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Debate No. 01 of 2014 

 

ANNOUNCEMENTS 

 

RUNNING OF THE BUSINESS OF THE ASSEMBLY 

 

Mr. Chairperson:  Respected members, at the very start, I wish to 

welcome back every one of you in this Assembly and also wish to pay regards 

to your spouses and children. 

 

Now that most of you are accustomed to the running of the business of 

the Assembly especially in relation to the Rodrigues Regional Assembly Act 

and more particularly with the Standing Orders, I do hope for responsible and 

respectful debates all the year round. 

 

Before proceeding further, I have to give my ruling to a point of order 

raised by the Minority Leader at the sitting of 26 November 2013 during 

Question B/174 addressed to the Commissioner for Trade, Commerce and 

Licensing. 

 

The Commissioner was challenging the figures referred by the Minority 

Leader, which emanated from the Statistical Office. 

 

After having gone through the provisions of Standing Orders and Rules 

of the Regional Assembly, I rule that there has been no breach of the Standing 

Orders since it was a matter of opinion.  However, the Commissioner should be 

reminded that he assumes responsibility of the fact stated in his reply. 

 

As I have said earlier, we have to preserve the decorum of the House and 

be respected and respectful members of this Assembly. 

 

As far as I know, I may be flexible at times but my impartiality and 

probity have always prevailed. 

 

It is with regret that I deplore the conduct of some Members during the 

sitting of November last where some members were consistently defying the 

authority of the Chair. 

 

Deliberate flouting of the most elementary rules of the Standing Orders 

does not bring credit to the House.  As for my part, I will never prevent a 

Member from performing his parliamentary duty as long as he is within limit of 

the Rules. 
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As regards supplementary questions, the rule is that they should be short, 

to the point and not prefaced with statement. 

 

Having said so, I rely on your support and co-operation to uphold the 

dignity and honour of this august Assembly. 

 

Thank you. 

 

I suspend the Assembly for five minutes. 

 

At 10.37 hours the Assembly was suspended for five minutes due to 

technical problems with the recording system. 

 

On resuming at 10.42 hours with the Chairperson in the Chair. 

 

[Interruptions] 

 

ORAL ANSWERS TO QUESTIONS 

 

PAYMENT OF ARREARS –  

BAD WEATHER ALLOWANCE 

 

(No. B/1):  The First Local Region Member of Maréchal 

(Mr. J. C. Agathe) asked the Chief Commissioner whether, in regard to the 

payment of arrears for bad weather allowance to fishermen, he will state: 

 

(a) the amount of money, if any, which has remained in relation 

thereto and, if so, why and the outcome thereof; 

 

(b) if this Regional Government will propose or cause an enquiry to be 

conducted as to why fishermen were not paid bad weather 

allowance as per the set quantum for the period 2008 to 2013 and, 

if not , why; and 

 

(c) table a list of the names of the beneficiaries thereof together with 

the names of those who have not yet cashed their cheques? 

 

The Commissioner responsible for Environment and Others (Mr. J. 

R. Payendee):  Mr. Chairperson, Sir, with your permission, I will answer PQ 

B/1 since it relates directly to one of my areas of responsibilities. 
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Mr. Chairperson, Sir, with regard to part (a) of the question, 99.1 % of the 

amount, which had to be paid, has already been paid to the beneficiaries and the 

remaining 0.9%, which equal to the amount of Rs 136,675 is still available for 

the late comers. 

 

Mr. Chairperson, Sir, several factors may explain why this sum of money 

has not yet been disbursed:- 

 

• Some fishermen have passed away during the period 2008 to 2013 

and the fact that they cannot call in person to collect same, 

administrative procedures have started to pay their due to another 

member of the family. 

 

• Some have migrated to Mauritius or abroad and we are still waiting 

for them to come and collect their money. 

 

• Many have seen that the sum, which is due to them, is not big 

enough so they preferred not to come and collect. 

 

• There may be some unknown reasons why these beneficiaries have 

not yet come but, one thing is sure, is that the money is still 

available for payment to those eligible. 

 

Mr. Chairperson Sir, with regard to part (b) I clearly do not see the point 

of conducting an enquiry.  Normally you conduct an enquiry to find the reason 

why the money has not been paid for such a long time but for this case shows 

how Rodrigues was being administered by our predecessors.  It is just because 

of mismanagement of the previous government.  The important thing is that this 

Regional Government has arranged to pay the fishermen their dues, something 

which the previous regime failed to do even if it had the Minister for Fisheries 

as Leader and Member of the Cabinet. 

 

M. le Président, l’histoire retiendra que c’est le Gouvernement Régional 

OPR dirigé par le Chef commissaire, Louis Serge Clair, qui a payé les pécheurs 

leurs arriérages de l’allocation de mauvais temps le 24 Décembre dernier, la 

veille de Noël, alors que l’ancien régime n’a pas trouvé bon de les payer. 

 

Mr. Chairperson, Sir, the previous regime has always proclaimed that ‘zot 

contan pecheur’.  So, we have to ask ourselves the question: why did they not 

see it fit to pay them their due?  Not paying them is a clear indication of their 

irresponsibility and bad management. 
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As a caring and responsible government, Mr. Chairperson Sir, we have 

paid the fishermen their dues.  As at to date, more than Rs 15.176 m. has 

already been disbursed.  My colleagues and I were at the various spots on the 24 

December last for the handing over of cheques and we could see the joy on the 

faces of these fishermen.  M. le Président, nous avons corrigé cette injustice du 

gouvernement précédent.  Donc, je ne vois aucune nécessité d’initier une 

enquête à cet effet. 

 

Mr. Chairperson Sir, with regard to part (c) of the question, I will not 

table the list as requested by the respected Member as I find it is unethical to 

disclose the list names of beneficiaries and I consider that this information has 

to remain confidential.  Thank you. 

 

Mr. J. Roussety:  Mr. Chairperson, Sir, it is being said that as regards to 

part (c) of the question, it is unethical to disclose the list.  Can we know why it 

is unethical to disclose the list of payments, public money which has been 

made?  My question first: can we know why public money has been paid?  Why 

it is unethical to disclose the names of those who have received payments?  

First.   

 

Second, I am sure that the Commissioner, as well as the Chief 

Commissioner, they are very accustomed to go around in ceremonies etc. was 

present when the cheques were being given.  Can he confirm, Mr. Chairperson, 

Sir, that in some cases, the Chief Commissioner loudly stated the amount which 

was being paid to some of the fishermen? 

 

Mr. J. R. Payendee:  Mr. Chairperson, Sir, with regard to the first part of 

the question, it is unethical, I said.  Maybe, the Member did not hear what I said.  

I said it is unethical to give the names of these people who have not received 

because the question is all about the list of people who have not received.  If the 

respected Member asked the names of the people who have received the money, 

it would have been a pleasure for me to table the list.  And, the fact that these 

people have not received government’s money as the Member said, it is not 

ethical for the time being to submit this list. 

 

Secondly, it does not matter if this money was being paid to the people.  

So, the Chief Commissioner has all his right to say how much some of the 

people were getting and to show for some people, it was quite enormous.  So, 

this was government’s money which was being paid and not the one that has not 

being paid. 

 



/UNREVISED/ 

5 

 

Mr. J. C. Agathe:  Mr. Chairperson, Sir, le commissaire est en train de 

blâmer l’ancien gouvernement comme si l’ancien gouvernement n’a rien fait 

concernant le paiement de Bad Weather Allowance to the fishermen. 

 

Here, Mr. Chairperson, Sir, I have in my hands and this has been tabled 

here in this Assembly, a letter from the Financial Secretary dated 05 December 

2012 and the fishermen was paid on December 2013.  How come, Mr. 

Chairperson, Sir?  Is there a blame?  Is the government now to be blame in this 

saga? 

 

Mr. J. R. Payendee:  Mr. Chairperson, Sir, of course they have to be 

blamed! We... 

 

[Interruptions] 

 

Mr. J. R. Payendee:  Can I answer this question? 

 

Mr. Chairperson:  Please, listen to the Commissioner.  Please! 

 

Mr. J. R. Payendee:  I never said that the ancient government n’a rien 

fait comme dit le membre par rapport.  Ils n’ont pas payé l’argent qui était dû à 

ces gens depuis 2008 jusqu’à 2013.  Ils n’ont pas payé et il faut l’admettre.  Ce 

n’est pas maintenant.  Nous, on a eu la lettre, peu importe, en 2012 et on a payé 

en 2013 mais on a payé.  Vous, depuis 2008 jusqu’à 2013, vous n’avez rien fait 

et vous n’avez même pas dit.  Les pêcheurs ne savaient même pas qu’ils avaient 

autant d’argent.  Donc, due to collective responsibility, the whole government is 

to be blamed. 

 

Mr. J. Roussety:  Mr. Chairperson, Sir, a letter was received in 2012 

stating the changes in the rate of Bad Weather Allowance.  It is not good to 

blame whomsoever.  I was Chief Commissioner for four years during that 

period.  I was succeeded by the present Minority Leader.  How could you pay if 

you did not have the rate, the new rate?  You would pay and then, you know 

where you will go? 

 

So, it is not true that the government was irresponsible etc.  My question 

now, is: where did the money...  Money has been paid 24 December 2013 for 

arrears of Bad Weather Allowance, where did the money, the whole budget, the 

money which was paid to pay for these arrears, come from? 

 

Mr. J. R. Payendee:  Mr. Chairperson, Sir, the first part of the question.  

The letter that was written in 2012, the same letter has also been written from 

2008 to 2013.  It is just mentioning the change in rate per year.  So, from 2008 
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to 2013, every year, the former government, they were receiving the rates.  So 

why did they not increase the thing and pay back?  So, they are the ones to be 

blamed!  Do not try to get away from this!  You are the ones to be blamed and 

all the fishermen know that. 

 

Mr. J. Roussety:  On a point of order, as I say, it is not good to blame 

people for things that are not true.  I am putting to your ruling.  You said it is a 

matter of opinion.  I say it is a matter of facts.  I put it for you to rule whether it 

is right to say that we received letters when we were in government and did 

nothing.  This is false! 

 

Mr. Chairperson:  Are you then challenging my rule? 

 

Mr. J. Roussety:  I am not challenging your rule.  I am challenging the 

fact that this Commissioner is stating that there were letters sent every year and 

that no action was taken because this is false!  C’est un mensonge!  Il vient ici 

mentir. 

 

Mr. Chairperson:  Mr. ...  Yes?  No? 

 

The Minority Leader:  Do you want to give your ruling first? 

 

Mr. Chairperson:  Yes, I am going to give the answer some time later 

for the point of order.  Proceed, please. 

 

The Minority Leader:  Mr. Chairperson, Sir, I heard the Commissioner 

imputing the responsibility for non-payment of the arrears to fishermen period 

2008 to 2013 to the Minister of Fisheries, Mr. Chairperson, Sir.  Can I ask the 

Commissioner to explain clearly, how far the Minister is responsible for that?  

And, secondly, I remember having asked him previously, to undertake a 

Commission of Enquiry to see who was the faulty in such affair, Mr. 

Chairperson, Sir.  May I ask him whether, from the second part, he has done it 

and if not, why?  And, in the first part, how the Minister is responsible for such 

problem? 

 

Mr. J. R. Payendee:  Mr. Chairperson, Sir, I never said that the Minister 

is responsible for that.  What I said, I can repeat it.  I said they failed to 

compensate the fishermen.  Even at that time, the Minister for Fisheries was the 

leader of this party and he could have advised them to at least pay these people. 

 

Secondly, concerning what you are saying about commission d’enquête or 

whatever, I have already answered that I do not think it is necessary because the 

fishermen knows who are the responsible people. 
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Mr. Chairperson:  Last question, please. 

 

Mr. F. A. Grandcourt :  No, we have more questions.  I have one. 

 

The Minority Leader:  Yes.  One more, Mr. Chairperson, Sir.  Yes.  I do 

not see that the Commissioner, Mr. Chairperson, Sir, is acting as a responsible 

Commissioner.  He says one thing, then, he denies what he has just said, Mr. 

Chairperson, Sir.  This is not acceptable!  He has to be responsible, Mr. 

Chairperson, Sir.  He imputes motive on other people and then he said he did 

not do that. 

 

Mr. Chairperson, Sir, may I ask the Commissioner whether, this present 

government has also its responsibility in the non-payment of these fishermen 

from 2008 to 2013? 

 

Mr. J. R. Payendee:  No, Mr. Chairperson, Sir, we are not responsible 

for that because from 2008, we were not there and from 2012, we have started 

to work on the mode of how to pay these people and we were really surprised 

how these people have not been able to pay these fishermen for all these times. 

 

Mr. J. Roussety:  Will the Commissioner, Mr. Chairperson, Sir, - where 

is the letter?  He came into office in February 2012.  It is only in December 

2012 when they got the letter December 2012 - some people there in Mauritius 

decided to inform them that the rate has changed.  Will he confirm that it is only 

when he got this letter that he started to change the rate of Bad Weather 

Allowance and that if it did not get this letter, nothing would have changed until 

today? 

 

This is the fact if they did not get this letter - which we never got.  

Because if we would have got it, I do not think that, the people who are working 

with us would not have modified the rate.  It is when they got this letter only in 

2012, then, they started saying: “okay, we have to change it”.  And, because 

they got the letter, they put the blame on the former government.  This is cheap 

politics!  Nobody got this letter formally.  Will he confirm that it is only when 

he got this letter that he started making procedures to pay the new rate and the 

arrears? 

 

Mr. J. R. Payendee:  Mr. Chairperson, Sir, this is not true.  We started to 

work on this payment when my colleague, the Commissioner for Social 

Security, has found that there were some problems with adjustments with 

mainly for security purposes and then we worked - because Bad Weather 

Allowance is also a social aid.  It is not a payment.  It is not that salary that 
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people get.  Bad Weather Allowance is a social aid.  So, this is where we found.  

So, this letter came later and we have already started to work on that. 

 

Second reason is that concerning the budget, and I said, we are talking 

about Rs 16 m.  So, where do we found Rs 16 m., which the former government 

has not been able to pay all these time?  So, we needed to work a budget for that 

and to see where to get the money.  This is how we got the money. 

 

Mr. Chairperson:  Last question. 

 

Mr. J. C. Agathe:  Yes.  Mr. Chairperson, Sir... 

 

Mr. Chairperson:  Last question for Mr. Rosaire. 

 

Mr. J. L. R. Perrine:  Yes, Mr. Chairperson, Sir, can I ask the 

Commissioner whether, during the period from 2008 to 2013, he came across or 

whether, there has been a letter or something else from the Ministry of Finance 

or other ministry informing the Rodrigues Regional Assembly that the rate of 

the fishermen Bad Weather Allowance has been changed? 

 

Mr. J. R. Payendee:  I have already answered first part of this question 

because every year, you get the increase like this year, we have already got the 

letter saying that the rate has changed even for this 2014 and we have already 

made the adjustment.  This is what the former government should have done!   

 

Every year, they get the increase, you adjust.  But what they did is they 

were paying Rs 200 per day in 2008 and they did not make any adjustment for 

nine, ten, and eleven.  This is why this government has to pay for all this time 

that they did not pay for this money.  So, this is why we needed to find so much 

money and we are very happy to have done it. 

 

Mr. Chairperson:  Next question, please!  First Local Member of 

Maréchal. 

 

INFORMATION COMMUNICATION  

AND TECHNOLOGIES DEVELOPMENT  

IN RODRIGUES 

 

(No. B/2):  The First Local Region Member of Maréchal (Mr. J. C. 

Agathe) asked the Deputy Chief Commissioner whether, in regard to 

Information Communication and Technologies development in Rodrigues, she 

will, for the benefit of the House, state: 
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(a) if any assessment or survey has been carried out on the impact of 

the recent increase in internet connectivity in Rodrigues and, if so, 

the outcome thereof; 

 

(b) the different projects in the pipeline in relation thereto, if any; and 

 

(c) table the number of missions carried out by her and Officers of her 

Commission in Mauritius, since February 2012 to date, in relation 

thereto together with the outcome thereof and the amount spent per 

mission? 

 

The Deputy Chief Commissioner:  Mr. Chairperson, Sir, with the 

regards to part (a) of the question, I have been informed by the Information 

Communication Technology Authority (ICTA) that the recent allocations of 

Satellite Bandwidth Capacity in Rodrigues are as follows: 2.5 Mbps allocated 

on 15 November 2013 to Emtel Ltd., 20 Mbps allocated on 15 November 2013 

to Cellplus Mobile Communications Ltd and 63 Mbps allocated to Telecom 

Plus Ltd. whereby, 33 Mbps were allocated on 29 November and 30 Mbps on 

30 November on the same year. 

 

Consequently, in regards to the recent internet connectivity increase in 

Rodrigues, Mr. Chairperson, Sir, Mauritius Telecom has informed my office 

that with the advent of the installation of the ICTA Antenna, the allocation of 

the internet activities for Mauritius Telecom is distributed as follows: 55 

downlinks/uplinks 8 Mb of Telecom Plus residential customers and 17 

downlinks/3 uplinks Mb for Cellplus Mobile internet customers. 

 

In that context, Mr. Chairperson, Sir, according to Mauritius Telecom, the 

outcome is that more residential ADSL customers are now being connected to 

benefit for better internet connectivity.  And, as at date, some 591 residential 

ADSL customers have benefitted from the Broadband internet facilities. 

 

In addition, with respect to mobile segment, all orange mobile 3G 

customers in Rodrigues are also benefitting from the internet facilities in the 

Cellplus Mobile allocated Bandwidth for better connectivity.  With regards to 

Emtel Ltd., I have been informed that 79 customers have benefitted with 

internet facilities either through dongles or Home and Office Broadband since 

the upgrade done.  And, more than 15,000 existing customers benefit from the 

service either on mobile handsets or tablets since internet connection speed is 

better now. 

 

In addition, Mr. Chairperson, Sir, Mauritius Telecom has informed us that 

presently, they are deploying their connection project around the island so as to 
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release some additional 440 residential ADSL waiters to the Broadband internet 

facilities.  In addition, with regard to the development of the Information and 

Communication Technology in Rodrigues, a space at the second floor of the 

Development Bank of Mauritius Complex at Camp du Roi will be refurbished 

to provide an operation centre for ICT/BPO sector in Rodrigues in view to 

attract potential investors in this sector, which is in line with the Regional 

Government Policy to develop ICT as an emergent sector for job creation. 

 

Same will be put at the disposal of potential investors free of charge for a 

period of two years.  With regard to part (c), Mr. Chairperson, Sir, the 

information is being compiled. 

 

Mr. J. C. Agathe:  Yes, Mr. Chairperson, Sir, can we know from the 

Deputy Chief Commissioner, what has been...  I have not been able to hear a 

single word for câble optique.  Not a single word.  Can we know whether, there 

is more emphasis being laid on la bande passante contraire à câble optique? 

 

The Deputy Chief Commissioner:  Mr. Chairperson, Sir, since the 

question is mainly concerned with increase internet connectivity, so I think that 

if the respected Member wants to have information on fibre optic cable, he will 

have to come with a substantive question and I will be pleased to answer. 

 

Mr. J. C. Agathe:  Mr. Chairperson, Sir, please, look at part (b) of the 

question.  The question, itself, it lays emphasis on Information Communication 

Technology and part (b), Mr. Chairperson, Sir...  No!  ICT, I am speaking of 

ICT as main question.  The main question is ICT and you have not been able to 

answer not a single word for câble optique! 

 

Mrs. M. L. C. Meunier:  Le truc c’est qu’on reste avec bande passante. 

 

Mr. J. C. Agathe:  .... as regard to câble optique also. 

 

The Deputy Chief Commissioner:  M. le président, puisque le membre, 

il insiste, donc, je vais répondre par rapport au câble optique.  Donc, comme 

annoncé dans notre discours budget, nous mettons l’emphase sur les 

développements informatiques dans tout son ensemble.  Et puisqu’on a été 

informé et ceci de manière très précis, que le câble optique ne pourra être une 

réalité tout de suite parce qu’il y a des procédures normales que les consultants, 

plusieurs consultants sont venus, ils sont venus dire que c’est un processus 

normal, que ça va prendre au moins trois ans pour la réalisation de ce projet. 

 

Et c’est dans ce contexte, qu’étant un gouvernement responsable et 

consciencieux, on n’a pas voulu attendre trois ans pour que la population 
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bénéficie d’une meilleure connectivité à l’internet.  Donc, juste pour vous dire 

qu’en décembre de l’année dernière, le contrat pour l’étude de faisabilité qui est 

encore un processus normal, je le répète, a été signé à Rodrigues en présence du 

Ministre de l’Informatique et du Chef commissaire.  La compagnie, Axiom Ltd, 

a eu le contrat de l’étude de la faisabilité. 

 

Depuis décembre, plusieurs consultants sont venus à Rodrigues et à 

Maurice pour consulter les partenaires pour mettre en place le projet et en avril 

prochain, on attend.  Donc, le rapport complet, et suite à ce rapport, on va 

travailler pour l’implémentation du projet de câble optique à Rodrigues. 

 

Mr. J. C. Agathe:  Mr. Chairperson, Sir, can we know from the 

Commissioner what has happened with the Rs 600 m. earmarked for this item 

for Rodrigues?  I have been able to go to Mauritius several times to discuss in 

Mauritius, Mr. Chairperson, Sir, and we have obtained money for that project.  

What will happen to the Rs 600 m. earmarked for câble optique?  And, we all 

know, Mr. Chairperson, Sir, that the project will lapse for three years only.  Can 

we know what has been the outcome of this sum? 

 

The Deputy Chief Commissioner:  M. le président, j’ai bien envie de 

rire parce que et surtout je souhaiterais demander au membre, Agathe, de venir 

nous montrer ici, dans quel budget, il y a eu ces Rs600 millions.  Je ne sais pas 

qu’est-ce qu’il dit.  À aucun moment dans le PBB, il n’y a pas cet argent et 

pourquoi, M. le président ?  C’est tout simplement parce que le projet est à 

l’étude.  On a estimé combien ça va coûter et pour l’implémentation, c’est le 

Universal Service Fund (USF) qui sera sollicité pour financer le câble optique. 

 

Donc, l’USF ne peut pas être sollicité si l’étude n’est pas là, si le montant 

n’est pas défini, M. le président.  Donc, c’est du bluff de venir dire que le 

budget était là. 

 

Mr. J. Roussety:  M. le président, puis-je rappeler au commissaire de lire 

le discours programme du gouvernement national qui est en place à Maurice et 

qui avait été élu en mai 2010 ?  Et dedans, il est dit : « Rodrigues sera connecté 

à travers la câble optique ».  Puis-je demander au commissaire, à toute l’équipe 

dirigeante qui est là, de prendre la question avec le gouvernement central ?  

Parce qu’il reste, je crois, un an.  Un discours programme, c’est pour cinq ans.  

On avait dit en 2010, Rodrigues sera connecté à travers la fibre optique.  Il reste 

une année.  Est-ce que la question pourrait être prise avec le gouvernement 

central ? 

 

The Deputy Chief Commissioner:  M. le président, effectivement, la 

question a déjà été prise avec le gouvernement central.  Et, personnellement, 
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avec la venue du Ministre de Finance à Rodrigues l’année dernière, qui était 

venus pour des projets, pour le lancement justement officiel de la bande 

passante.  On a pris la question avec M. le Ministre.  Et j’ai même justement 

demandé parce qu’il y avait tellement de propagandes autour de cet argent qui 

disait a été budgété mais qui n’a jamais été vu. 

 

C’était l’annonce d’un projet et le Ministre des Finances a fait 

comprendre que le projet est là.  Sans l’étude de faisabilité, on ne peut pas faire 

ça.  Donc, l’argent n’est pas là.  C’est un emprunt qui allait être fait auprès 

d’USF et après l’étude de faisabilité, c’est là où on va déterminer le montant et 

c’est là où le gouvernement va budgéter pour le projet de câble optique. 

 

Et nous maintenons que nous faisons de ce projet une priorité pour 

Rodrigues, nous connaissons l’impact que ça va avoir sur la population et nous 

allons veiller à ce que le projet soit réalisé un an ou deux ans.  Nous, on a 

jusqu’à 2017.  Le projet sera réalisé en temps et lieu et surtout les procédures 

seront suivis comme il faut. 

 

Mr. Chairperson:  Last question for Mr. Spéville, please. 

 

Mr. J. Daniel Spéville:  Mr. Chairperson, Sir, aujourd’hui, l’internet 

joue un rôle crucial dans l’éducation surtout dans les recherches des notes, des 

past papers etc. 

 

Can the Deputy Chief Commissioner inform the House whether, this 

recent increase in internet connectivity has had a positive impact on schools?  

Because very often, the students, the teachers take about more a day to be able 

to have notes, past papers and sometimes, there are several cuts in connectivity 

within the day.  Has his commission make a survey in schools to know whether 

this increase in connectivity is helping the schools? 

 

The Deputy Chief Commissioner:  M. le président, après 

l’augmentation de la bande passante, tout abonné ADSL ont été invité pour 

venir upgrade leur service au niveau de leur établissement ou au niveau 

individuel à la maison.  Et donc, nous attendons à ce que les responsables des 

écoles, ils fassent le pas, ils fassent le nécessaire pour qu’ils puissent profiter de 

tout ça. 

 

Mais en plus de ce que, M. Spéville, le membre parle concernant l’accès 

pour les étudiants, on a négocié avec la NEF et on a vu, on a pu installer l’année 

dernière, dix learning centres auprès des villages, des centres communautaires, 

des centres de jeunesse pour élargir justement la possibilité pour que les jeunes 

puissent y avoir accès.  Et là, dans quelques jours, il y aura une dizaine 
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additionnelle de ces learning centres où internet sera accessible gratuit et 

chacun de ces centres, il y a deux ou trois ordinateurs et c’est payé par la NEF. 

 

Donc, tout ça dans un esprit de faire que la population profite et prend 

avantage de toute la question de l’accès à l’internet.  Donc, nous prenons tout ça 

au sérieux. 

 

Mr. Chairperson:  Next question, please. 

 

Mr. J. C. Agathe:  Supplementary?  No supplementary? 

 

Mr. Chairperson:  Next question, please! 

 

Mr. J. C. Agathe:  Sa mem impartial la sa?  B/3. 

 

Mr. Chairperson:  Wait, Commissioner.  I would have to remind 

respected Members that I am always impartial.  I am giving you several 

supplementary questions and out of the 38 questions, you will tell me at the end: 

‘They have only done 20 questions.  They have only done 15 questions.  Why?’  

Next question, please!  Okay Commissioner. 

 

WATER DISTRIBUTIONS  

– IN REGIONS 1 AND 2 

 

(No. B/3):  The First Local Region Member of Maréchal (Mr. J. C. 

Agathe) asked the Commissioner responsible for Water Resources and Others 

whether, in regard to water distribution in the Regions 1 and 2, he will, for the 

benefit of the House, state the frequency for the distribution thereat by 

indicating the quality of the water and the sources from where same is obtained? 

 

The Commissioner responsible for Water Resources and Others (Mr. 

S. P. Roussety):  Mr. Chairperson, Sir, under the situation where estimated 

daily water demands and production are about 10,000 m
3
 and 3,000 m

3
 

respectively, there is no specific schedule for water distribution in Region 1 and 

2 and even in the other four Regions of Rodrigues.  Water is delivered whenever 

the volume in the service reservoirs so allow.  Unfortunately, with the 

prevailing drought and water deficit, the frequency of water distribution from 

the network is becoming longer.  However in the worst cases every effort is 

being made to supplement distribution with water lorries. 

 

Potable water from Songes Desalination Plant, Anse Raffin Dam, Rivière 

Coco Spring, Telbert Dam, Limon Dam, Baie Topaze Borehole, Nassola 

Borehole, Manique Borehole, Citron Borehole, Maréchal Borehole is being 
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supplied to people in region 1 and 2.  We are not reaching the demand in the 

water production throughout the island with the prevailing drought situation. 

 

Mr. J. C. Agathe:  Mr. Chairperson, Sir, we see that the Commissioner 

has no specific schedule for water distribution in Region 1 and 2.  And, this 

means that the Commissioner has not planned for the delivery of water in this 

region.  We all know, Mr. Chairperson, Sir, that water is odourless, tasteless and 

colourless.  In the Region 1 and 2, Mr. Chairperson, Sir, we have green water.  

We have water of bad smell, Mr. Chairperson, Sir, delivered as domestic water 

for the people of this region.  Can we know from the Commissioner, whether 

this water is according to the OMS norms? 

 

Mr. S. P. Roussety:  Mr. Chairperson, Sir, we have not received any 

formal complaints from consumers from water 1 and 2. 

 

Mr. F. A. Grandcourt :  Mr. Chairperson, Sir, as a Commissioner, the 

Commissioner should know.  It is not that if you have not received any 

complaint that you just sit here and say: ‘drink the water, drink red water, drink 

mud water, brown water, just drink water’. 

 

Mr. Chairperson, Sir, this is not okay!  This is not serious, first of all.  As 

far as the quality of water is concerned, in the reply of the Commissioner, they 

has been any mention of the quality of the water.  And, one thing, I would like 

to ask him, Mr. Chairperson, Sir, he said that Anse Raffin potable water, 

sources of potable water includes also Anse Raffin. 

 

I would like to ask him whether, he has been to Anse Raffin recently, Mr. 

Chairperson, Sir, because we have been there.  We saw pigs, cattle, sheep, every 

animal as if we are in the animal farm, in the zoo.  The Anse Raffin, the Anse 

Raffin Dam has become a zoo.  I would like to ask the Commissioner whether 

he is aware of this and whether, he keeps saying that Anse Raffin is a potable 

source of water? 

 

Mr. S. P. Roussety:  Mr. Chairperson, Sir, water from Anse Raffin is no 

longer being treated because the reservoir is nearly dry. 

 

Mr. J. C. Agathe:  Can we know, Mr. Chairperson, Sir, whether testing 

is being carried out on a daily basis before prior to the distribution of this water 

to the inhabitants of Region 1, 2 and around Rodrigues? 

 

Mr. S. P. Roussety:  Mr. Chairperson, Sir, as far as I know, a testing of 

water is done on a fortnightly basis. 
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Mr. F. A. Grandcourt :  Mr. Chairperson, Sir, in periods of drought, I 

think it should be done more regularly.  I would like to ask the Commissioner 

whether, if he can look at the possibility of allowing the public to have access to 

the results because when we taste the water, even from boreholes, 25 metres 

down, it is salty.  Can the Commissioner publish the results obtained after 

testing this sampling?  In I do not know whether in the newspaper or I do not 

know whether, he can table all.  Even he tables it in this House in the next 

Assembly, please. 

 

Mr. S. P. Roussety:  Mr. Chairperson, Sir, this is another question.  Can 

the Member come with a substantive question? 

 

The Minority Leader:  Mr. Chairperson, Sir, can I ask the 

Commissioner where is the testing done and after what lapse of time is the 

result obtained from the sampling? 

 

Mr. S. P. Roussety:  Mr. Chairperson, Sir, the water is tested at Malabar 

Laboratory and the results may be obtained very quickly. 

 

Mr. Chairperson:  Last question, please, Mr. Spéville. 

 

Mr. J. D. Spéville:  Mr. Chairperson, Sir, can the Commissioner inform 

the House whether, since the winding up of the Rodrigues Water Company, a 

special organigram has been set up to look after the distribution and production 

of water in Region 1 and 2.  And, secondly, he has informed the House that 

there is no schedule for distribution of water in Region 1 and 2.  Can he inform 

the House whether, the desalination plant, which is producing 500 m
3
 of water 

daily, whether there is not schedule for distribution of this water, whether, the 

sea is dry? 

 

Mr. S. P. Roussety:  Mr. Chairperson, Sir, effectively, the desalination of 

plant produced about 450 m
3
 per day but regarding the organigram, of course, 

after the winding up of Water Company and other organigram has been made 

aware/established. 

 

Mr. Chairperson:  Next question!  Respectable Member, yes? 

 

PROGRAMME BASED BUDGET  

FOR 2013 - SPORTS 

 

(No. B/4):  The First Local Region Member of Maréchal (Mr. J. C. 

Agathe) asked the Commissioner responsible for Health and Sports whether, in 

regard to Programme Based Budget for 2013 for Sports, he will: 
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(a) table a list of projects undertaken under- 

 

(i) “Acquisition of Non-Financial Assets” from 27 November 

2013 to 31 December 2013 indicating the amount paid under 

each project and remaining amount at the end of the 

financial year, if any; 

 

(ii) Item vote “22900 Other Goods and Services-                   

Sub-programme 60102” for the year 2013 indicating the 

amount at the end of the financial year, if any; and 

 

(b) state the amount of money which was earmarked for the Maréchal 

swimming pool and the purpose for the use of same? 

 

The Commissioner responsible for Health and Sports (Mr. I. 

Valimamode):  Mr. Chairperson, Sir, I am tabling the requested information.  

With regard to part (b) for the question pertaining to Maréchal Swimming Pool, 

Rs 300,000 was earmarked under item 2206003 – Maintenance of Plant and 

Equipment out of which 271,895 was spent on water treatment and minor webs. 

 

Mr. J. C. Agathe:  Can we know from the Commissioner, according to 

Acquisition of Non-Financial Assets, what projects have been carried out by his 

commission to date? 

 

Mr. I. Valimamode:  I have already tabled. 

 

Mr. J. C. Agathe:  Can we know what infrastructure, what has been 

carried out? 

 

Mr. I. Valimamode:  Acquisition of Non-Financial Assets : Sports 

Complexes – Camp du Roi Stadium.  You want the amount ?  Rs 1,225,645.  

Boxing Centre – ....  Patate Théophile – Rs 226,350.  Grand Baie Football 

Ground – Rs 176,190.  Manique – Rs 182,440.  Tamarin Football Ground –    

Rs 150,000.  Maréchal Swimming Pool – Rs 55,800.  Consultancy Fees –       

Rs 550,760.  Malabar Podium – Rs 75,700.  And, Other Minor Works –          

Rs 71,560. 

 

Mr. J. C. Agathe:  Yes, I see that a certain sum has been awarded for 

Maréchal Swimming Pool and you still remember this picture.  Can we know, 

Mr. Chairperson, Sir, what is the actual state of Maréchal Swimming Pool now? 
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Mr. I. Valimamode:  Mr. Chairperson, Sir, the amount that I have just 

mentioned was for repairs of minor works to be carried out in the swimming 

pool.  The actual situation is as should normally be done.  The cleaning of the 

swimming pool at least once yearly, this was done including the “vidange” of 

the water and we did not want to waste the water.  So, the water was collected in 

the what you call the ballast. 

 

And, unfortunately, when we emptied the swimming pool, it was found 

that there were cracks and all tiles, quite some part of the tiles were damaged.  

And, this was due to the fact that the swimming pool was closed for more than 

three and a half years!  Yes!  I do not need to be...  This is logic. 

 

The Chief Commissioner:  Point of order!  My colleague is replying to a 

question.  Could he speak and being listened by the opposition?  Thank you 

very much. 

 

Mr. Chairperson:  Mr. Commissioner, you continue.  First of all, you 

listen, please.  Yes? 

 

Mr. I. Valimamode:  So, we had to look for the adequate tiles that you 

need in the swimming pool and this took some time.  So, the job was done and 

when we try to refill the swimming pool with the water collected in the ballast, 

once again, because the water was treated before the reopening of the swimming 

pool, the same water was treated. 

 

And, the fact that it stayed in the ballast, it went back, it turned back.  So, 

we had to put water and as due to the severe drought prevailing, yes, as a caring 

government, we think that the population needs drinking water first.  So, yes, 

now, and I can assure.  I can assure this House that the swimming pool will be 

reopened soon and it will not be closed forever. 

 

[Applause] 

 

Mr. Chairperson:  Last question for you. 

 

Mr. J. C. Agathe:  Can we know, Mr. Chairperson, Sir...  Inn gagne ene 

komiko kot nou la.  Can we know, Mr. Chairperson, Sir, whether, all the écoles 

de sport in Rodrigues...  I saw these kids travelling in vans, pickup vans, Mr. 

Chairperson, Sir, and I will not say the word, I would not use the word that the 

Commissioner has used.  Can we know, Mr. Chairperson, Sir, how many teams, 

how many écoles de sport, centre réformation, centre formation and so on, is 

still on up to now? 
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Mr. Chairperson:  I am sorry.  There is no relation to the main question, 

please. 

 

Mr. J. C. Agathe:  Mr. Chairperson, Sir, it is referred to the item vote 

22900 and other services.  Promotion of Sports.  You will see in the PBB, it 

falls under this. 

 

Mr. Chairperson:  But even then, if you want to reply. 

 

Mr. I. Valimamode:  Yes, Mr. Chairperson, Sir, I do not know who 

looks more like a komiko here in this House. 

 

Mr. J. Roussety:  Point of order, Mr. Chairperson, Sir!  No speech 

Standing Orders, it says pinpoint towards the character of a Member.  May I ask 

the Commissioner to remove his words? 

 

Mr. I. Valimamode:  Mr. Chairperson, Sir, I can do so... provided the... 

 

The Chief Commissioner:  Mr. Chairperson, Sir, point of order!  Who 

did mention first ‘komiko’? 

 

Mr. Chairperson:  Please!  Please, sit down.  Chief Commissioner, 

please, sit down!  You know, I hear one of the Members started with komiko.  I 

do not....  Respected Member, Agathe.  I was not sure of it.  Now, I know. 

 

Mr. J. C. Agathe:  I remove. 

 

Mr. Chairperson:  Okay, proceed please. 

 

Mr. I. Valimamode:  I remove. 

 

Mr. Chairperson:  Okay!  Tout est bien qui finit bien!  Thank you.  

Continue. 

 

Mr. I. Valimamode:  Non, mo pas pareil moi mo maigre ! 

 

Mr. Chairperson, Sir, to answer the respected Member of the other side, 

may I say that all the écoles de sports are functioning.  There was a problem at a 

certain time with transport facilities.  You all know how it is like breakdowns, 

the little breakdowns.  And, my commission is working on contracting out these 

services.  But, may I remind the Commissioner… excuse me, the respected 

Member, that all the écoles de sport are working fine.  And, this is why we are 

getting results. 
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Mrs. M. L. C. Meunier:  Mr. Chairperson, Sir, I just would like to ask 

the Commissioner.  He mentioned that the work has been carried out at Grand 

Baie Football Ground for about Rs 130,000.  May I know from the 

Commissioner, what was the scope of work? 

 

Mr. I. Valimamode:  ...the fencing.  Complete fencing removal and 

complete fencing of the football ground. 

 

Mr. Chairperson:  Next question, please! 

 

DESALINATION PROJECTS 

 

 (No. B/5)  Mrs. M.D.L.C. Meunier (Second Island Region Member) 
asked the Commissioner responsible for Water Resources and Others whether, 

in regard to the desalination projects as announced in the Budget Speech 2014, 

he will, for the benefit of the House, state where matters stand to date? 

 

The Commissioner responsible for Water Resources and Others 

(Mr. S. P. Roussety):  Mr. Chairperson, Sir, to cope with the future increasing 

demand of domestic, touristic and commercial water in Rodrigues and to 

minimize the existing water deficit due to climate change, on the 11 October 

2013 the Commission for Water Resources has awarded a contract on a design-

build and turnkey basis to JV Hydro Plumbing Co. Ltd/Ocean Five Ltd. for a 

fixed sum of Rs 156,101,613.33 for the installation of four Reverse Osmosis 

Desalination plants at Caverne Bouteille, Pointe Venus, Baie Malgache and 

Pointe Coton, with a designed capacity of 1000 m
3
/day each with associated 

civil works. 

 

The main services required from the Contractor include: 

 

(a) Design of the Reverse Osmosis Desalination Plants with daily 

production of 1000 cubic meters or higher design output of treated 

water satisfying the Drinking Water Standards in force in Mauritius; 

 

(b) Supply of the Reverse Osmosis Desalination Plants and all required 

auxiliary systems and accessories including all intake and booster 

pumps, standby generator, pipes and fittings;  

 

(c) Construction of all intake pre-storage and pre-treatment, post 

storage and post-treatment works required; 

 

(d) Installation of the reverse osmosis treatment plants and connection to 

all pre-storage and pre-treatment works; 
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(e) Installation of the outfall system for brine and waste water discharge 

within environmental norms and conditions.  The design will include 

a dilution tank before brine disposal; 

 

(g) Monitoring, operation and maintenance of the plants for a period of 

six months;  

 

(h) Training of the personnel in the operation and maintenance of the 

plants;  

 

The design of the buildings shall be pitched with zinc aluminium roof and 

creole architecture with concrete walls.  The contractor had three weeks for 

completion of design from commencement date for each site and 17 weeks for 

execution of works.  The commencement date was 21 November 2013.  

Excavation works for the buildings for the Desalination plants are in progress.  

The equipment for the Desalination plants have been approved and already 

ordered.   

 

 Mrs. M. L. C. Meunier:  Le commissaire pourrait nous renseigner sur la 

date exacte de completion of these projects on the four sites.  That is first.  Et 

deuxièmement, est-ce qu’il y a eu des changements par rapport au projet initiale 

et plus particulièrement concernant les débits d’eau pour fournir/alimenter ces 

desalination plants, est-ce qu’il y a eu des changements ou est-ce qu’il y a eu 

des problèmes sur des différents sites identifiés, est-ce que chaque site will be 

sufficiently, va pouvoir fournir la quantité d’eau nécessaire pour être treated for 

desalination et surtout the completion date of the project ? 

 

 Mr. S. P. Roussety:  Mr. Chairperson, Sir, the completion date for the 

four sites is the 10 April 2014.  Yes, Mr. Chairperson, Sir, at English Bay, they 

have a problem with draining the boreholes but another site is being selected for 

them. 

 

 Mr. J. Roussety:  Mr. Chairperson, Sir, formerly question was asked 

here and assurances were given that technical studies had been made and 

everything was in order.  Now what has happened they have demolished and an 

old historical building at Anse aux Anglais, nearby the road in a whole 

residential area.  Is it true?  Can I ask the Commissioner whether it is true that 

there is a major problem at Anse aux Anglais, which will necessitate the 

relocation of the plant and who will bear the responsibility and all the cost, 

bearing in mind that this will have a major impact on the cost with the 

contractor? 
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 Mr. S. P. Roussety:  Mr. Chairperson, Sir, there will be no relocation of 

the site for the plant at Pointe Venus, Anse aux Anglais. 

 

 Mr. J. D. Spéville:  Mr. Chairperson, Sir, can the Commissioner inform 

the House up to now where carrotage, fouille for forage/boreholes has been 

made and what have been their outcome?  Secondly, can the Commissioner 

inform the House whether Hydro Five has contracted out this scope of work to 

another company, what is the name of this company, sub-contract to another 

company, what is the name of the company?  And can the Commissioner again 

inform the House whether there will be duplicate of boreholes on the four sites? 

 

 Mr. S. P. Roussety:  Mr. Chairperson, Sir, of course, Hydro Five has 

sub-contracted water research from Mauritius for the boreholes.  Actually, as at 

to date, the borehole at Pointe Coton is satisfying the demands for the whole 

water to be desalinated. 

 

 The Minority Leader:  Mr. Chairperson, Sir, I do not know whether I 

have listened well.  Can I ask the Commissioner whether the plant at Caverne 

Bouteille has already started and according to the progress of work, can he 

honestly say that the closing date which will be 10 April will be entertained 

because we are just one month to completion date.  Whether during that period 

of time we will be enable to have four plants operational by 10 April? 

 

 Mr. Chairperson:  Mr. Spéville, please listen. 

 

 Mr. S. P. Roussety:  Mr. Chairperson, Sir, excavation work has started at 

Caverne Bouteille but regarding the completing work it is a turnkey project I 

cannot say that the contractor – he will have to deliver all the sites by the 10, if 

after there is a penalty that will be applied and we will not entertain it.   

 

 Mr. Chairperson:  Please, Mr. Johnson, first.  Okay, because we are 

coming to the last question for madam.   

 

 Mr. J. D. Spéville:  Can the Commissioner inform the House whether at 

Caverne Bouteille desalination will concern seawater or brackish water?  We 

have a site where we have brackish water at Caverne Bouteille reputed for 

brackish water.  Will desalination at Caverne Bouteille concerned desalination 

of seawater or desalination of brackish water? 

 

 Mr. S. P. Roussety:  Mr. Chairperson, Sir, in the contract all the four 

sites are for seawater. 

 

 Mr. Chairperson:  Last question, please. 
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 Mrs. M. L. C. Meunier:  Can we know from the Commissioner whether 

work has started at Anse Goeland also for the desalination plant?  Et 

deuxièmement vu qu’il a dit que le forage à Anse aux Anglais va être 

déplacé/relocated ou est-ce exactement on pense faire un forage pour Anse aux 

Anglais/Pointe Venus? 

 

 Mr. S. P. Roussety:  All the excavations works are being carried out on 

the four sites and for the relocation of the borehole at English Bay we are 

working on it. 

 

 Mr. Chairperson:  I invite the Deputy Chairperson to take the chair, 

please. 

 

At this stage, at 11.40 hours, the Deputy Chairperson took the Chair. 

 

ENHANCEMENT PROGRAMME – STANDARD III & IV 

 

 (No. B/6) Mrs. M. D. L. C. Meunier (Second Island Region Member)  

asked the Chief Commissioner whether, in regard to Enhancement Programme 

for students of Standard III and IV in Rodrigues, he will, for the benefit of the 

House, state as to if any changes were brought thereto for the year 2014? 

 

The Chief Commissioner:  Mr. Chairperson Sir, the Enhancement 

Programme has been successfully implemented from 2010 to 2013 for pupils of 

Standard IV, and from 2011 to 2013 for pupils of Standard III.  This year again, 

the program is being run in all the primary schools of Rodrigues for Standard III 

and IV students, being given the tangible benefits derived there from.  1421 

pupils are this year enrolled in this programme, which adopts an alternative 

pedagogy and a diversity of strategies to suit the learning needs of pupils with 

varied levels of ability. 

 

Co-curricular/extra-curricular activities are a mandatory part of the 

Enhancement Programme as it is believed that pupils’ growth depends upon 

many factors and such activities enhance the all round development of the pupil.  

The co-curricular/extra-curricular activities that were being delivered to date 

cover the following areas:  art and design, drama, music, physical education and 

slam.  The onus rests on teachers and resource persons to help the pupils display 

their talents in the field they are good in. 

 

The Enhancement Programme started in all primary schools on 

03 February 2014.  It is being conducted with the support of Educators during 
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the afternoon on school premises three days a week (Mondays, Wednesdays and 

Fridays). 

 

In addition, to academic subjects, extra-curricular activities are also 

conducted with the support of Resources Persons.  Schools have to choose three 

activities among slam, sports, arts and design (drawing and painting) and music. 

 

This year, it is proposed to bring an innovation in the program in 

Rodrigues.  Handicraft programs will be introduced as an extra-curricular 

activity aiming at inculcating in the children the value of local craft and indeed 

develop the pupils awareness of these crafts.  This will be done with the support 

of resource persons from the SMEDA to teach pupils how to make crafts like 

mats, bags amongst others, using vacoas leaves already stripped and aloe fibres.  

With regard to the raw materials that might be needed for the activities, the 

schools have to make provision for same.  The SMEDA is agreeable to provide 

Resource Persons who will be paid a per diem of Rs 220, as specified by the 

Ministry of Education and Human Resources. 

 

The Commission for Education is actually working on the modalities with 

the SMEDA and being given that the schools had already identified their 

activities for the first trimester; it is proposed to implement the project during 

the second term. 

 

Mr. Chairperson Sir, the Enhancement Programme has been successfully 

implemented from 2010 to 2013 for pupils of Standard IV, and from 2011 to 

2013 for pupils of Standard III.  This year again, the program is being run in all 

the primary schools of Rodrigues for Standard III and IV students, being given 

the tangible benefits derived there from.  1421 pupils are this year enrolled in 

this programme which adopts an alternative pedagogy and a diversity of 

strategies to suit the learning needs of pupils with varied levels of ability. 

 

Co-curricular/Extra-curricular activities are a mandatory part of the 

Enhancement Programme as it is believed that pupils’ growth depends upon 

many factors and such activities enhance the all round development of the pupil.  

The co-curricular/extra-curricular activities that were being delivered to date 

cover the following areas:-  art and design, drama, music, physical education 

and slam.  The onus rests on teachers and resource persons to help the pupils 

display their talents in the field they are good in. 

 

 Mrs. M. L. C. Meunier:  M. le vice président, est-ce que actuellement 

dans toutes les écoles de Rodrigues les enfants peuvent bénéficier de cette 

période pour faire les activités mentionnés ?  Est-ce qu’on a les personnes 

ressources pour faire que les enfants puissent bénéficier des activités ?  Ça c’est 



/UNREVISED/ 

24 

 

une première chose.  Et deuxièmement, est-ce que le chef commissaire pourrait 

nous informer sur le projet du Ministre de l’Education qu’à partir du deuxième 

trimestre de cette année, le Enhancement Programme va compter comme 25% 

de la note globale de l’élève.  Donc, est-ce qu’il est au courant de ce 

changement ?  Qu’en est-il pour Rodrigues ?  Comment est-ce qu’on va faire 

pour uniformiser le truc pour que nous puissions assess.  Parce que qui dit 25% 

dit il faut avoir une forme d’assessment des d’élèves.  Comment tout cela va se 

passer pour Rodrigues ?  Est-ce qu’il y a déjà eu des discussions entamé avec le 

ministère pour voir comment ça se passe parce qu’on doit mentionner ici que ce 

n’est pas quand on mentionne, le commissaire a dit mille quatre cent et quelle 

d’élèves qui font le enhancement.  This does not comprise 100% of the students 

because there are students who do not do enhancement.  Comment se sera ?  

Est-ce que ça va être forcé sur les parents ?  Comment est-ce qu’on va faire pour 

que tous les élèves restent pour enhancement programme ? 
 

 The Chief Commissioner:  En principe, M. le président, c’est tous les 

enfants de la troisième et de la quatrième qui doivent suivre le Enhancement 

Programme.  Et au cours de sa visite à Rodrigues nous avons discuté cela avec 

le Ministre de l’Education et c’est ce que nous avons ajouté concernant le 

handicraft.  Tous cela ont été envoyés au ministère de l’éducation et ils ont 

approuvés.  Ce qui veut dire nous sommes en train de faire un programme 

d’enhancement avec l’approbation du Ministère de l’Education et évidemment 

tous ce qui se fait au niveau d’enhancement va compter comme dans un 

programme d’éducation comme tous les enfants des écoles. 

 

 Mr. J. D. Spéville:  Mr. Chairperson, Sir, nous allons entrer dans la 

saison d’hiver et à partir de cinq heures il commence à faire noir dans certains 

endroits.  Je prends un exemple, il y a des élèves de Montagne Tonnerre qui 

fréquentent le Ronald Gandhi RCA School et de Ronald Gandhi RCA School 

jusqu’à Montagne Tonnerre, un enfant doit marcher environ trente à tente-cinq 

minutes.  And in addition to that there are no means of transport to reach 

Montagne Tonnerre at such a time.  Can the Chief Commissioner inform the 

House whether this state of affairs has been taken into Rodrigues regarding its 

specificity regarding remote villages? 

 

 The Chief Commissioner:  Nous sommes concernés par cette situation 

qu’en hiver il fait beaucoup plus – c’est en avance au niveau de la soirée, déjà 

nous avons eu des rencontres avec la NTA et il faut essayer de voir et aussi les 

maîtres d’écoles de différentes collèges et différentes écoles doit pouvoir 

justement nous dire.  La discussion et le travail va commencer avec la NTA 

pour que dès le prochain trimestre justement ou bien ceux qui sont déjà là puisse 

avoir le transport comme il faut et ça nous sommes au courant et nous sommes 
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préoccupés par ces transports des enfants après l’heure pour leurs enhancement 

programme. 

 

 Mr. J. C. Agathe :  Can we know, the Deputy Chairperson, Sir, from the 

Chief Commissioner whether these… I understand, we have received 

information that these programmes will be tested, there will be an exam for this, 

for this type of programme?  Can we know whether there has been 

standardization in drama or slam or so on.  Whether there has been 

standardization and since the exam will be a national one, can we know from 

the Chief Commissioner, whether there has been standardization and or whether 

it will be an examinable in the future?  We received information like that but we 

have to confirm it from the Chief Commissioner. 

 

 The Chief Commissioner:  M. le président, évidemment il n’y aura pas 

des activités en dehors concernant tous ce qui a été… il n’y aura pas des 

examens pour ça.  Comme j’ai dis dans ma réponse c’est pour permettre à 

l’enfant de se développer et sortir un petit peu de cette enseignement assez 

académique pour les faire découvrir d’autres possibilité justement et que ça peut 

les aidés dans leurs études.  C’est ça ce qu’il faudrait voir que cet enhancement 

peuvent aider ces enfants à développer une autre mentalité dans leurs études et 

qu’ils peuvent réussir et d’après ce que j’ai dit vraiment, il y a beaucoup 

d’enfants qui ont réussis qui ont suivis leur enhancement programme et je ne 

pense pas qu’il y aura des examens bien spécifique.  Nous avons contacté le 

ministère de l’éducation pour savoir ce qui peut se passer et qu’ils nous disent 

vraiment s’il va y avoir des examens ou les slams ou ceci ou cela qui doit être 

examiné.  C’est à eux de nous dire.  Merci. 

 

 The Minority Leader:  Mr. Chairperson, Sir, may I ask the Chief 

Commissioner with regard to handicraft whether the programme, the set of 

activities regarding handicrafts, whether they are same as those practice in 

Mauritius or whether it was the choice of the Commission to see that local 

products […] 

 

[Interruption – problems with microphone] 

 

 The Deputy Chairperson:  Is it okay? 

 

 Mrs. M. L. C. Meunier:  Oui je disais est-ce que le chef commissaire 

était au courant que dans certaines écoles en ce moment, il y a pas 

d’enhancement qui se fait.  Donc, l’après midi les enfants restent on leurs dit on 

va faire musique mais après il y a personne qui vient pour faire de la musique.  

Les enfants attendent et c’est pareil chaque semaine.  Donc, quant on dit que 

c’est fait oui, l’activité is ongoing in all school, that might not be true.  May be 
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there should be a closer follow-up of these enhancement activities in school.  Et 

deuxième chose, moi je voudrais comprendre c’est quoi que le Ministre de 

l’Education veut mettre en place où il dit le enhancement programme comptera 

pour 25% de la note globale.  Quand on dit 25% de la note globale et 75% sera 

basé sur l’académique, comment est-ce qu’on va assess this 25% ?  There 

should be a form of assessment.  There must be an exam something.  Je ne sais 

pas quoi.  Mais comment est-ce qu’on compte, est-ce-que ce sera sur 

attendance?  Sur quoi est-ce qu’on va compter cela ?  Et avant qu’on commence 

à compter cela, il faudrait que dans toutes les écoles de Rodrigues, il y est le 

enhancement programme, les personnes de ressources présentes lundi, mercredi, 

vendredi à l’école, standardisé pour que toutes les élèves soient suivis de la 

même façon.  S’il y a handicraft, il y a handicraft dans toutes les écoles, s’il y a 

musique, il y a musique dans toutes les écoles. 

 

 The Chief Commissioner:  M. le président, on travail encore dessus et il 

parvient aux maîtres d’écoles de voir exactement et de voir aussi, d’aller 

chercher des personnes pour accompagner ces enfants.  Mais cela ne veut pas 

dire que le handicraft va se faire tous les jours dans chaque école et ces 

personnes vont se déplacer, il y a toute un programme d’organisation et c’est 

pourquoi ces personnes vont se déplacer aller dans une autre école et aller ici, là 

bas.  Tout comme on faisait pour le créole.  Le créole, l’enseignement du créole, 

on allait dans une école tout ça.  Et en ce qui concerne l’évaluation, il va y avoir 

une évaluation de toutes ces activités par rapport à l’enfant pour essayer de voir 

vraiment comment il arrive de justement d’apprécier c’est ce qui met entre ces 

mains ce qu’il pratique et tout ça.  Il va y avoir une évaluation.  Mais nous 

sommes toujours en contacte avec le ministère de l’éducation.  Nous devons lui 

mettre au courant de ce que nous sommes en train de faire et nous avons 

demandé au Ministère de l’Education aussi d’avoir un Desk Officer, quelqu’un 

au Ministère de l’Education avec qui on peut avoir des contactes réguliers et qui 

nous mette au courant de ce que le Ministère de l’Education doive nous dire.  

Merci. 
 

 Mr. Deputy Chairperson:  Next question. 

 

CT SCAN 

 

 (No. B/7)  Mrs. M.D.L.C. Meunier (Second Island Region Member) 
asked the Commissioner responsible for Health and Sports whether, in regard to 

the acquisition of a CT Scan by his Commission, he will, for the benefit of the 

House, state: 

 

(a) the date on which the equipment has been commissioned and, if so, 

when, indicating the date it became operational; 
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(b) the modus operandi of this equipment together with the final cost 

paid thereof? 

 

 The Commissioner responsible for Health and Sports 

(Mr. I. Valimamode):  Mr. Deputy Chairperson, Sir, the CT scan has been 

delivered in Rodrigues on […] January 2014 and is currently under processed of 

installation.  Commissioning, clearances of licences and delivery of the training 

and operational admission of same are scheduled for March 2014. 

 

 As regards part (b) of the question, a Radiologist and a Radiographer will 

posted to Queen Elizabeth Hospital until the connectivity of Queen Elizabeth 

Hospital and Dr. A. G. Jeetoo Hospital is completed by end of March 2014.  

Upon completion of network, data will be digitally sent to Dr. A. G. Jeetoo 

Hospital for interpretation.  The cost of the CT scan is as per contract value, that 

is, Rs 25,735,000. 

 

 Mr. J. D. Spéville:  Mr. Chairperson, Sir, there was a previous question 

in the Assembly and the Commissioner argued that no training is needed to 

operate the CT scan because it will operate autonomously.  Then a few weeks 

ago, I heard on the radio that training will be given to staff to operate the CT 

scan.  Can the Commissioner enlighten us on this issue? 

 

 Mr. I. Valimamode:  Mr. Deputy Chairperson, Sir, I have never said … 

Let me finish.  Can I answer the question?  What I said is that no training is 

needed in Mauritius for the staff because the CT scan can be operated by our 

personnel here provided that these people are coming from abroad to train our 

personnel.  I never said that the apparatus will run autonomously.  No, I never 

said that.  I said, no training was needed to be done in Mauritius because the 

apparatus is not the same.  You need to have it here and trained the personnel 

institute. 

 

 Mr. J. D. Spéville:  Mr. Deputy Chairperson, Sir, can the Commissioner 

state to the House whether the CT scan emit certain type of radiation and if yes, 

what special measure – radiation is a health hazard – are being taken to prevent 

emission of same? 

 

 Mr. I. Valimamode:  Mr. Deputy Chairperson, Sir, every precaution is 

being taken because the CT scan emits more radiation than the ordinary X-rays. 

However, there is a team from Mauritius, the Radiation Authority, they are 

presently in Rodrigues to see to it that things are done properly. 
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 Mr. J. C. Agathe:  Mr. Deputy Chairperson, Sir, can we know from the 

Commissioner when we speak about CT scan, I understand that we should have 

the needs of a Radiologist.  Can we know from the Commissioner whether as 

Radiologist will be posted in Rodrigues or all the scanning, all which will be 

carried out will be transferred to Mauritius? 

 

 Mr. I. Valimamode:  Mr. Deputy Chairperson, Sir, I think that I have 

already answered to the question.  I said that for the time being until 

connectivity is made there will be a Radiologist and a Radiographer will be 

posted to Rodrigues for the interpretation of these CT scans.  Whereas 

connectivity when this is done with Dr. A. G. Jeetoo Hospital, there will be no 

need, it will not be cost effective to have the Radiologist here. 

 

 Mrs. M. L. C. Meunier:  M. le vice président, moi j’aimerai savoir 

premièrement, how many persons will be receiving training.. pour manipuler the 

CT scan?  Est-ce que le nombre de personnel qu’on a en ce moment at the 

Queen Elizabeth Hospital will be sufficient to be attached, will there be a 

specific person attached to the CT scan and is that enough?  Et autre chose 

concernant toujours radiologist, it is fine that the first time we do it with 

Mauritius, à travers téléconférence, je ne sais pas quoi, on envoie directement.  

Mais est-ce que le commissaire préconise d’avoir quelqu’un attacher à 

Rodrigues après in the long term to have a Radiologist posted to Rodrigues in 

the long term.  Et dernière question avec la rénovation of the building where the 

CT scan will be placed avec the electrical installation, combien le projet va 

coûter appart le Rs 25 m. pour le CT scan avec les rénovations, l’électricité et 

tous ça, combien le projet va nous coûter ?  Et j’espère bien que toutes les 

mesures de sécurité seront prises par rapport à radio activité since it is being 

placed in an old building. 

 

 Mr. I. Valimamode:  Mr. Deputy Chairperson, Sir, all the rodriguan 

staffs working at the X-ray department will be trained for the CT scan but let me 

remind the House that CT scan will not be carried out on every single patient.  It 

will have to be special cases and I doubt if we will have a load of patients every 

day.  And, as for the second part of the question concerning the cost, I need 

notice of the question and I will come with it later on and as I mentioned before, 

the RPA is presently in Rodrigues to look after the radiation.  

 
 Mr. Deputy Chairperson:  Next question. 

 

MV MAURITIUS PRIDE 

 

 (No. B/8)  Mr. G. Jabeemissar (Minority Leader) asked the Chief 

Commissioner whether, in regard to the MV Mauritius Pride, he will, for the 
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benefit of the House, obtain information from the relevant authorities and state 

as to if it has ceased operation on the Mauritius/Rodrigues route and if so, the 

reasons therefor, and indicating if his Commission has had discussions with the 

authorities in Mauritius or Rodrigues regarding same and if so, to table a report 

on the outcome thereof, if any? 

 

 The Chief Commissioner:  Mr. Deputy Chairperson, Sir, I am informed 

by the Ministry for Shipping that the MV Mauritius Pride is technically laid up 

since 27 January 2014 following a technical report submitted by the Technical 

Manager of the Mauritius Shipping Corporation Ltd. on the structural and 

general conditions of the vessel.  According to the report the vessel is at present 

not safe to operate and will require major repairs which will indeed be time 

consuming and also a costly exercise.  The technical report was submitted to the 

flag administration to take cognizance of the safety concerns of the Mauritius 

Pride.  I am further informed that the Government of Mauritius as appointed a 

consultant in December 2012, namely, Strategy Networking Partners and 

Consulting Construction Maritime Group Ltd. of London to undertake a 

feasibility study to look into the need for replacement of the MV Mauritius 

Pride and to assess and advise on related issues.  The consultant has already 

submitted his report and the recommendations contain therein the different 

options proposed and their financial implications are being sedate by the Central 

Government.  I am made aware that government will shortly decide whether it 

will be feasible to repair and operate the vessel or to replace it by a new vessel 

along with an interim solution to ensure that the services of Rodrigues are not 

disrupted.  I had a meeting with the Hon. Vice Prime Minister, Minister for 

Public Infrastructure, National Development Unit, Land, Transport and 

Shipping and he has assured the government commitment to provide a 

continuous service to Rodrigues. 

 

 The Minority Leader:  Mr. Deputy Chairperson, Sir, in my question, 

there is also a part where I ask the Chief Commissioner whether he has had 

discussion with the authorities in Mauritius regarding same and to table a report 

of the outcome thereof.  I am still waiting for the paper to be tabled and I cannot 

find it.  Is it an omission or does the Commissioner not have the answer? 

 

 The Chief Commissioner:  I cannot understand.  I must table a report of 

my discussions, my meeting with the Minister?  Or a report of the consultant?  

This is not my duty.  This is not in my competence.  The problem I said here is 

in the hand of the Government of Mauritius and the Minister has said/assured 

the government’s commitment to provide a continuous service to Rodrigues.  

So, we are waiting and we will contact him very often to see what measures he 

has taken. 
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 Mr. J. Roussety:  Can we know, being given the fact that the MV 

Mauritius Pride is now docked in Mauritius.  Has there been any negative 

impact on transportation of goods to Rodrigues and also transportation of goods 

and passengers from Rodrigues bearing in minds that, I do not know whether 

that this is exact, bearing in mind that it is supposed that only the Mauritius 

Pride carries live animals to Mauritius. 

 

 The Chief Commissioner:  I have discussed all that with the Minister 

and they are taking measures even for animals … I am also made aware that 

government decide whether it will be feasible to repair/operate the vessel or 

replace it by a new vessel with any interim solution to ensure that the services in 

Rodrigues are not disrupted.   

 

 The Minority Leader:  Mr. Chairperson, Sir, I do not understand the 

point of the Chief Commissioner when he said earlier that the problem is with 

the Government of Mauritius.  Rodrigues used to benefit from two ships, 

Mauritius Pride and Trochettia.  Now we know Pride is out of service, there is 

only one vessel coming to Rodrigues.  That is why I ask the Chief 

Commissioner whether for him...  Est-ce que c’est un vrai problème pour 

Rodrigues ça ?  Il y avait deux bateaux en service maintenant il y a qu’un seul.  

On me dit que les agriculteurs, les éleveurs depuis janvier ne peuvent pas 

exporter leurs produits vers Maurice.  Est-ce que pour le chef commissaire c’est 

un problème de Rodrigues ou bien c’est un problème de Maurice ?  Qu’est-ce 

que son gouvernement lui ici au niveau locale fait pour permettre à ce que nos 

éleveurs puissent aussi exporter vers Maurice, M. le vice président ? 

 

 The Chief Commissioner:  M. le vice président, tout cela a été soulevé à 

Maurice.  Et tout cela a été soulevé et le Ministre est en train de trouver des 

solutions.  Nous avons même parlé des exportations des animaux.  Il est en train 

de parler des animaux dans des containers aménager pour cela et aussi ils sont 

en train de voir s’il n’y a pas un autre bateau qui peut remplacer, louer un autre 

bateau pour remplacer le Mauritius Pride.  Alors tout cela, M. le président, ils 

sont au courant et c’est justement la responsabilité du gouvernement centrale.  

Ce n’est pas d’abandonné la liaison entre Maurice et Rodrigues maritime là bas.  

Ils ont maritime.  Et ça c’est très important et c’est pourquoi que ce soit les 

papiers sont partis au conseil des ministres et le conseil des ministres va pouvoir 

approuver parce qu’il y a toute une question de finance dans tous ces problèmes, 

dans toutes ces questions là.  Alors le ministère concernait est au courant et j’ai 

même parlé au premier ministre quand je l’ai rencontré.  Ils sont tous au courant 

que ce soit le ministre de finance, il est au courant mais il faut qu’il trouve la 

solution vraiment la plus pratique et que ça ne tarde pas trop.  Paraît-il pour 

réparer, s’ils veulent réparer le Mauritius Pride ça va prendre environ trois mois.  

Alors ils ne veulent pas réparer parce que le bateau a dépassé le 25 ans, c’est 
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une question de licence aussi, d’obtenir une licence sur un bateau de tant 

d’année.  Alor, le Minority Leader doit savoir nous sommes en contacte 

continue avec le ministère, M. Anil Baichoo pour que vraiment, et aussi avec le 

bureau du Premier Ministre que tout soit fait pour que nous ici les rodriguais 

nous ne puissions pas souffrir de manque de produit ou pour que leurs animaux 

puissent être exporté à Maurice. 

 

 Mr. J. A. L. Emilien:  Mr. Deputy Chairperson, Sir, we are now in 

presence of a fact, nous sommes en présence d’un fait que le bateau Mauritius 

Pride ne vient plus à Rodrigues depuis quelques temps.  Bien sûr cette situation 

ne peut être impliquée à qui que ce soit.  Mais il y a un aspect historique et 

culturel que le Rodriguais nourrit les animaux pour les dépanner en cas de 

besoin, en cas de mariage, en cas d’agrandissement de la maison etcetera.   

 

 Presently, Mr. Deputy Chairperson, Sir, we are in presence of an urgent 

fact.  Exams fees for SC and HSC.  This very month of March 2014, parents 

will have to pay for exam fees for their kids to sit for SC and HSC exams.  

Many parents are facing much difficulty in finding funds to pay these fees.  I 

would like to know from the Chief Commissioner whether he intends to put in 

place a scheme to help those parents who find themselves in great difficulties to 

have funds to pay for exams fees because Mauritius Pride is no more here to 

convey their animals to Mauritius for the local market. 

 

 The Chief Commissioner:  M. le président, nous sommes tous concernés 

par ce qui se passe.  Même les jeunes qui vont à l’université, ils ont une 

assistance par la Commission de la Formation et tous ce qui concerne les 

animaux, j’en ai parlé, j’ai dis qu’on est en train de trouver une solution mais 

nous savons que c’est urgent.  Alors il appartient au gouvernement centrale de 

répondre à nos besoin, de répondre à ce que nous nous voulons avoir dans les 

mois ou les semaines à venir.  A un certain moment même pour les animaux, le 

ministre parlait de louer une sorte de barge, je ne sais pas quoi, pour pouvoir 

transporter les animaux et ainsi de suite.  Mais il y a aussi la question, faite bien 

attention le Mauritius Trochettia ne peut pas apporter tout parce que déjà nous 

sentons vraiment qu’il y a un manque de ciment et que nos projet à Rodrigues 

aussi vont retarder dont il y a tout cela, tout cela qu’il faudrait voir et c’est 

pourquoi je pense qu’ils sont en train de chercher comment louer un bateau pour 

pouvoir remplacer le Mauritius Pride.  J’ai même parlé avec le ministre 

concernant les passagers de Maurice à Rodrigues.  S’il veut bien de Rodrigues à 

Maurice, si on peut même aller vers les ministères des finances pour demander 

qu’on réduit le coût du billet sur l’avion en allée et retour.  Alors tout cela il a 

prit note et on va essayer de continuer de parler dessus.  Bon, on a abordé pas 

mal de chose avec lui.  Alors nous espérons que tout cela puisse aboutir tout 

cela.  Merci. 
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 Mr. J. A. L. Emilien:  Une partie du question n'a pas été abordé, M. le 

vice président.  J’ai demandé au chef commissaire, il est en train de parler de 

toutes les démarches entreprit auprès du ministre et d’autres autorités concernés 

à Maurice mais je lui ai demandé if there is a scheme to help because there is an 

urgent need for those parents who have their kids for an SC/HSC exams.  Je lui 

ai demandé s’il envisage de mettre en place une structure pour aider ces parents 

qui ne peuvent pas, il n’a pas pipé mot dessus.   

 

 The Chief Commissioner:  M. le président, déjà là la sécurité sociale 

aide les parents donc les… Mais oui s’ils ont des problèmes qu’ils aillent à la 

sécurité sociale et qu’à ce moment là vue leur revenue, la sécurité sociale va 

décider par rapport à leurs revenues.  Alors s’ils gagnent moins que Rs 14,000 

et là, la sécurité sociale va apporter sa contribution.  Ces personnes qui sont de 

l’autre côté savent, ils ne savent pas qu’il y a une sécurité sociale qui aide les 

gens qui sont en difficulté et qu’il faut arriver vraiment à les aider ?  Enfin ! 

 

 The Minority Leader:  Yes, Mr. Deputy Chairperson, Sir, can I ask the 

Chief Commissioner, being given that now we has only Trochettia in service on 

Rodrigues routes, what eventual break down.  Tout peut arriver on ne sait 

jamais.  Si jamais il y a un problème avec Trochettia, si Trochettia aussi ne peut 

pas venir est-ce que Port Mathurin a la capacité d’accueillir d’autres bateaux 

disant plus gros, plus petit je ne sais pas que ces deux bateaux venaient à 

Rodrigues.  Est-ce que le chef commissaire ne pense pas que notre problème à 

Rodrigues ce n’est pas seulement avec ces deux bateaux mais que Port Mathurin 

à besoin d’être – d’agrandir - the need to be more infrastructural work 

development in Port Mathurin harbour to cater for bigger ships, Mr. 

Chairperson, Sir ?   

 

 Mr. Deputy Chairperson:  I think that this is hypothetical. 

 

 The Chief Commissioner:  La personne avait une objection.  Quant aux 

bateaux qui vont venir évidement le ministère de shipping va essayer de voir – 

d’envoyer un bateau qui va pouvoir vraiment accoster ici ou bien aller chercher 

les marchandises en dehors comme on faisait autrefois.  Donc, c’est une 

question technique.  Alors combien qu’on vienne me parler maintenant qu’il 

faut agrandir la rade ou ceci, cela, ça c’est autre chose. 

 

 Mr. Deputy Chairperson:  Last question for Mr. Roussety. 

 

 Mr. J. Roussety:  Thank you, Mr. Deputy Chairperson, Sir.  M. le vice 

président, nous comprenons tous les efforts qui ont été fait par le chef 

commissaire.  Est-ce que je peux lui demander vue l’état actuelle des choses, il 



/UNREVISED/ 

33 

 

y a un seul navire qui fait la route Rodrigues/Maurice pour le carburant, pour 

l’essence pour le riz, pour la farine, pour les passagers, pour le gaz, pour les 

médicaments, pour tous ce qui ce vend, la tôle, le ciment etc. déjà il manque le 

ciment.  Est-ce qu’il y a une risque de pénurie de certaine marchandise, comme 

les produit pétrolier, l’huile lourde pour le CEB et est-ce que de son côté, M. le 

président, M. le vice président, il ne faut pas avoir peur de le dire, c’est une 

négligence du gouvernement mauricien envers Rodrigues.  Il ne faut pas avoir 

peur de le dire.  C’est pas la faute du chef commissaire, il n’est pas responsable 

du Mauritius Shipping Company.  Est-ce que le chef commissaire vue cette 

négligence, ce manque de considération envers les Rodriguais et Rodrigues, M. 

le vice président, un manque de considération de la part du gouvernement 

Mauricien envers Rodrigues.  Depuis combien de temps on sait que le Pride va 

entrer en retraite ?  Depuis combien de temps ?  Je voudrais demander au Chef 

Commissaire ma question.  Est-ce qu’il envisage de prendre une position plus 

ferme envers cet état de chose ?   

 

 The Chief Commissioner:  M. le vice président, comme j’ai déjà dit 

quelque part, peut être l’étude a été faite trop tard quand l’étude aurait dû être 

faite un peu plus en avant pour que le gouvernement Mauricien puisse se 

préparer.  Il est sûr et certain que d’un seul coup comme ça arrêter le Mauritius 

Pride sans qu’il est eu toute suite un autre bateau pour le remplacer.  Alors là je 

ne jette pas la responsabilité sur le gouvernement central mais il aurait dû avoir 

un peu plus d’attention par rapport à ce qu’on va remplacer Mauritius Pride.  

Alors tout ça, nous aussi on ne savait pas.  Nous aussi on ne savait pas ici.  C’est 

une décision qui a été prise comme ça.  On ne savait pas.  Si la décision a été 

prise ou bien si l’étude des consultants a été faite un peu plus avant peut être a 

ce moment là on aurait pu voir autre chose mais l’erreur c’est que l’année 

dernière là que j’ai reçu le consultant qui été venu pour savoir s’il faut mettre de 

côté le Trochettia ou le Mauritius Pride.  C’est l’année dernière qu’on a reçu ça.  

Alors donc, le gouvernement Mauricien doit pouvoir comprendre que par 

rapport à Rodrigues, il y a eu quelque chose de vraiment non prévoyance et 

qu’il faudrait à l’avenir faire bien attention et que la si vraiment il va manquer 

de l’huile, du pétrole ou de ceci ou de cela.  Et bien, c’est pourquoi je dis que le 

gouvernement central doit pouvoir tout de suite se pencher sur tout cela parce 

que notre île qui fait parti de la république et nous avons ici quarante milles 

habitants qui attendent tout ça.  Alors c’est pourquoi moi je dis que nous allons 

être en contacte régulière avec le gouvernement central, le Premier Ministre 

pour que les choses aillent très vite. 

 

 Mr. Deputy Chairperson:  Next question. 

 

LAND USE/DEVELOPMENT – TOURISM/COMMERCIAL PROJECTS 
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 (No. B/9)  Mr. G. Jabeemissar (Minority Leader) asked the Chief 

Commissioner whether, in regard to the land use and development for 

tourism/commercial projects in Rodrigues since February 2012 to date, he will 

state: 

 

(a) the projects, if any, which have been rejected by the Rodrigues 

Regional Assembly (RRA) and if so, to name them and table a 

copy of same; and 

 

(b) if any promoter/s has/have consequently sued the RRA and if so, 

on which grounds together with the detailed amount claimed for 

each rejected project? 

 

 The Chief Commissioner:  Mr. Deputy Chairperson, Sir, I have to 

inform the House that since February 2012 to date, the Rodrigues Regional 

Assembly has not rejected any single tourism commercial projects.  Therefore, 

part (b) of the question does not arise.  But however, I am inform that some 

state land leases have been legally consulted as the promoters have failed to 

comply with the conditions of the lease agreement.  In that respect, I would 

invite the Respected Minority Leader to come with a substantive question for 

more details. 

 

 The Minority Leader:  However, Mr. Deputy Chairperson, Sir, I will 

have to ask the Chief Commissioner whether by cancelling these leases there 

were also any promoter which was operating any of these two types of projects 

either tourism or commercial on his premises before these leases were 

cancelled.  And if so, to table the names or to give the names of the persons. 

 

 The Chief Commissioner:  So, I invite the Minority Leader to come 

with a substantive question.  Thank you. 

 

 Mr. Deputy Chairperson:  Next question. 

 

PROGRAMME BASED BUDGET 2014 – APPROVAL 

/INVESTMENT PROJECTS 

 

 (No. B/10)  Mr. G. Jabeemissar (Minority Leader) asked the Chief 

Commissioner whether, in regard to Programme Based Budget 2014, he will, 

for the benefit of the House, state and table the list of investment projects which 

have obtained the approval of the Project Plan Committee (PPC) and those of 

the Ministry of Finance and Economic Development prior to their execution 

together with the cost for each project concerned? 
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 The Chief Commissioner:  Mr. Deputy Chairperson, Sir, I am informed 

that prior to the inclusion of any project in the PBB, the approval of the 

Ministry of Finance and Economic Development and that of the Project Plan 

Committee (PPC) has to be obtained.  Except for feasibility studies, the 

Ministry of Finance and Economic Development does not provide funds for 

projects, which have not been approved by the Project Plan Committee.  All 

projects costing more than Rs 25 m. scheduled for implementation of the 2014 

Budget must in principle obtained the approval of the Project Plan Committee 

before inclusion in the budget except for feasibility studies, the Ministry of 

Finance and Economic Development never provides funds for projects for 

which no prior approval of the PPC has been sought.  These projects are listed 

in the Rodrigues Regional Assembly PBB 2014 as well in the Budget Speech.  I 

will invite the Respected Minority Leader to consult same, please. 

 

 The Minority Leader:  Yes, Mr. Deputy Chairperson, Sir, I understand 

that all these projects are found in the budget, in the PBB but my question is 

whether any of these projects has already been started.  If yes, which projects 

have started and if there is no project started, I would ask the Chief 

Commissioner to say that as from now that no project has started yet or whether 

any project has started and what is the cost? 

  

 The Chief Commissioner:  I need notice of this question, Sir. 

 

 Mr. J. Roussety:  Mr. Deputy Chairperson, Sir, I have always been a bit 

surprised by this state of affairs that we have to seek approval of a committee, it 

is a committee, the Project Plan Committee, which is in the Ministry of Finance 

and we here we are supposed to have autonomy. We have autonomy in 

environment, in water, fishing etc.  In most where there are major projects and 

this assembly decides, the Chief Commissioner decides, Executive Council 

decides which projects are important and then we have to submit to the PCC 

and the PCC has its word to say, if they say no.  Supposed they want to build a 

college in Camp Pintade but they say no we do not approve this college.  The 

project does not go on.  Does the Chief Commissioner from a policy point of 

view consider this state of affairs that we have to submit projects to the PPC to 

be in line with the spirit of the autonomy of Rodrigues.  And if he sees that it is 

good.  That is okay. It is no problem.  Whether he will see to it that, we no 

longer need to go these people, PPC, who do not know Rodrigues, who are 

always asking question that has already been answered etc. met baton dan la 

roue etc. so that project will go on more smoothly, more in the spirit of the 

autonomy. 
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 The Chief Commissioner:  I thank the Member for his suggestion; we 

are working on the amendments of the Rodrigues Regional Assembly.  Thank 

you. 

 

 Mr. J. C. Agathe:  Can we know, Mr. Deputy Chairperson, Sir, from the 

Chief Commissioner about the quantum for Rodrigues compares to Mauritius, 

compares to Rodrigues and the quantum for all local authorities for Mauritius.  

Can we know the quantum for Rodrigues, compares to the local 

government/authorities in Mauritius? 

 

 The Chief Commissioner:  I mentioned it in my reply.  All projects 

costing more than Rs 25 m. scheduled for implementation in the 2014 Budget 

must obtained the approval of the Project Plan Committee but we can discuss 

for more than Rs 25 m.  This is a question I will seek.  I take notice of the 

question. 

 

 Mr. J. C. Agathe:  A last one, Mr. Deputy Chairperson, Sir.  Can the 

Chief Commissioner discuss this issue with the Ministry of Finance since for 

Local Authorities in Mauritius, Mr. Deputy Chairperson, Sir, the quantum is Rs 

50 m.  How come that for Rodrigues it is only Rs 25 m.? 

 

 The Chief Commissioner:  As I said in my last reply, we will 

seek/discuss on this matter. 

 

 Mr. Deputy Chairperson:  Next question. 

 

“KREOL MORISIEN” 
 

 (No. B/11)  Mr. G. Jabeemissar (Minority Leader) asked the Chief 

Commissioner whether, in regard to “kreol morisien” at schools in Rodrigues, 

he will, for the benefit of the House, state: 

 

(a) the primary schools in the island which are studying same for this 

year and if not, why; and 

(b) the number of pupils who have been studying this subject since the 

introduction thereof? 

 

The Chief Commissioner:  Mr. Deputy Chairperson Sir, “Kreol 

Morisien” was introduced in Standard I classes in 2012.  Five Educators were 

trained at the Mauritius Institute of Education (MIE) to teach the subject in 

Government Primary Schools. 

 



/UNREVISED/ 

37 

 

Of the fifteen Primary schools of Rodrigues, only the five RCEA schools 

are providing the course in “Kreol Morisien” up to Standard III as from the 

beginning of this present academic year.  The subject is not being taught in the 

ten Government Primary Schools for the time being monthly due to lack of 

teachers to teach the subject. 

 

Mr. Chairperson Sir, when “Kreol Morisien” was introduced in 2012, 

only five teachers had been trained to teach same.  In 2013, upon the promotion 

of the first cohort to Standard II, it was deemed necessary to seek the 

collaboration of the Roman Catholic Education Authority (RCEA) for their 

Educators to extend their services to Government Schools falling in the vicinity 

where these educators were currently working.  It is also worth mentioning that 

one of the Government Kreol Morisien Educators is on study leave without pay 

with effect from September 2013. 

 

In 2014, the Commission again sought the collaboration of the RCEA, 

but being given that Kreol Morisien is taught up to standard III, the RCEA 

informed that it would require the services of all its Kreol Morisien Educators.  

In the same instance, three of the four remaining Educators were requested to 

revert to General Purpose Educators and thus, are now in charge of a class in the 

Government Schools. 

 

Following a proposal submitted to the Ministry of Civil Service and 

Administrative Reforms in 2013 for the creation of 11 posts of Trainee 

Educators in Kreol Morisien, this Commission has been informed that the said 

proposal has not been approved, thus making it impossible to recruit additional 

Kreol Morisien Educators. 

 

Furthermore, it has been deemed necessary to review the curriculum so 

that it reflects more the characteristics of the “Kreol Rodriguais”.  A committee 

has been set up in this respect and it has already started with the study of the 

different aspects of the ‘Kreol Rodrigues’, syntax, grammar, etc.  A document 

will be produced and submitted to the Ministry of Education and the Human 

Resources in due course.  This issue was raised with the Minister of Education 

during his last visit in Rodrigues. 

 

Mr. Deputy Chairperson, Sir  as regard to the number of pupils who have 

been studying this subject since its introduction in 2012, this amounts to 519 in 

government schools and to date 493 in the RCEA Schools. 

 

 The Minority Leader:  Mr. Deputy Chairperson, Sir, can I ask the Chief 

Commissioner in regard to the committee that has been set up to have a greater 

input on Rodriguan Creole in the curriculum.  Can I ask the Commissioner, how 
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are the resource persons in the committee chosen and whether he has sought any 

expertise from elsewhere to deal with the resource persons in this committee? 

 

 The Chief Commissioner:  Well, I need notice of the question.  But, I 

must say that Mr. Dev Virasawmy was there for the Festival Creole and there 

was discussion with him.  And he has also made a sort of enquiry concerning 

those teachers, also the Kreole Mauricien.  Now I think he is in relation with us, 

so we are trying to have him very often for this committee so that we can report 

to the Ministry of Education and those who like to teach Kreole Rodriguais will 

receive training. 

 

 The Minority Leader:  Can I obtain further information from the Chief 

Commissioner whether Mr. Dev Virasawmy will be paid for his service and if 

yes, what is the term of reference of such service? 

 

 The Chief Commissioner:  We have not yet reached this stage. 

 

The Deputy Chairperson :  I suspend the sitting for lunch for one hour. 

 

At 12.34 hours, the Assembly was suspended. 

 

On resuming at 13.35 hours with the Chairperson in the Chair. 

 

COASTAL ZONES – DEVELOPMENT PROJECTS 

 

(No. B/12)  Mr. F. A. Grandcourt (Third Island Region Member) 

asked the Commissioner responsible for Environment and Others whether, 

in regard to the coastal zones around Rodrigues, he will, for the benefit of the 

House, state the different works and development projects carried out since 

March 2012 to date, indicating in each case the reasons therefore and to table a 

list of all projects together with their different environmental assessment or 

studies carried out, if any? 

 

 The Commissioner responsible for Environment and Others 

(Mr. R. Payendee):  Mr. Chairperson, Sir, when I look at this question I see 

quite a lot of things in it.  The Respected Member talked about coastal zone 

around Rodrigues, the different works and projects being done by the 

government and the reasons and to table the list.   

 

 As per Section 49 of the Environment Protection Act, a coastal zone 

means any area which is situated within one kilometre or such other distance as 

may be prescribed from the high-water mark, extending either side into the sea 
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or inland and includes coral reefs, reef lagoons, beaches, wetlands, hinterlands 

and islets within the territorial waters of Rodrigues. 

 

Mr. Chairperson, Sir, the question put by the Respected Member is quite 

vague and lacks precision with regard to coastal zone around Rodrigues. He is 

asking for the different works and development projects within a relatively big 

area, a big period of time and I imagine in all the different Commissions. I 

therefore cannot answer this question because there is no matter.  

 

 Mr. F. A. Grandcourt:  M. le président, c’est un échappatoire pour ne 

pas répondre à cette question.  Mais quand même, M. le président, je vais 

compter sur la bonne foi du commissaire pour répondre à quelques questions 

que nous avons déjà discutés dans cette assemblée. 

 

 Première question concernant, M. le président, il y a pas beaucoup de 

chose qui a été fait par ce gouvernement depuis 2012 dans les coastal zones.  Il 

n’y a pas eu beaucoup de chose.  C’est la raison pour laquelle j’ai posé cette 

question là.  Il y a quelques uns mais pourquoi ne pas répondre.  Qu’est-ce que 

vous cachez ?  Qu’est-ce que le commissaire cache ?  Je vais venir sur la 

question de, pour aller directement sur, je prends un exemple, sur ce qui c’est 

passé à Anse Quitor.  On a prit un JCB, on a retiré tous les coraux, les coral 

rocks around the area which fall the coastal zones and the Environment 

Protection Act (EPA), c’est la raison pour laquelle j’ai demandé a donné les 

assessment concernant the studies which are carried out.  No assessment has 

been made.  No studies have been carried out but Mr. Chairperson, Sir, in the 

EPA, the Fifth Schedule part (b).. 

 

 Mr. Chairperson:  Please you are not going to make an assessment.  

Come with your question. 

 

 Mr. F. A. Grandcourt:  I am coming with my question. I want the 

Commissioner to explain why there has been modification of existing coastline 

at this specific area, that is, at Anse Quitor without a proper EIA, which is 

recommended under the EPA.    

 

 Mr. R. Payendee:  Mr. Chairperson, Sir, as I said the Respected Member 

could have come with his question directly, I would have answered.  But he is 

talking about a lot of projects around Rodrigues within a sort of width of 1 km 

and he is not talking only on different projects, he was talking on different 

works that was going on.  It means all the works that Rod Clean has been doing, 

cleaning the roads and whatever and the road to Pointe Coton road and all these 

works.  I think that this question should have been put to the Chief 

Commissioner because I am responsible for the Commission for Environment, 
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Fisheries and Tourism.  If any question was related to this, I would have 

answered but unfortunately, I cannot for this time. 

 

 Mr. F. A. Grandcourt:  Mr. Chairperson, Sir, being somebody who 

pretend to know Rodrigues quite well, to know ecology, he is ecologist as Mr. 

Ecolo, a simple question I have just put.  Why is it that modification, he has 

allowed as Commissioner responsible for Environment, he has allowed, I do not 

know which Commission to modify the existing coastline at Anse Quitor 

without an EIA.  Why? 

 

 Mr. R. Payendee:  Mr. Chairperson, Sir, I will stay on my position, I will 

ask the Respected Member to come with a question like this next time, I will 

answer. 

 

 The Minority Leader:  Mr. Chairperson, Sir, I would like to ask the 

Commissioner whether the concrete structure which is found on the beach at 

Anse aux Anglais is in compliance the Coastal Zone Management?.   

 

 Mr. R. Payendee:  Mr. Chairperson, Sir, the fact that this has got a 

relation with the question, I will answer.  There are two types of structures that 

you can put on a coastal area.  One, light structure and a heavy structure.  The 

one that we have put at English Bay is a light structure because it is covered 

with… there is no slab, it is like any kiosk.  The other government has been 

putting quite a lot of kiosk around Rodrigues and it is the same sort light 

structure.   

 

 Mr. J. Roussety:  He has engaged on the issue at Anse aux Anglais.  Can 

he state, Mr. Chairperson, Sir, whether he is aware that first there was a severe 

sand erosion problem at this place and now what he has done, for the 

information of the House, he is saying it is a light structure.  What do you mean 

light structure?  Light structure has foundation of more than two feet concrete 

with iron bars.  Columns casted with iron bars around.  Can I ask him the first 

kiosk towards the sea, when the sea is at high tide, high water mark?  What is 

the distance between the high water mark and the kiosk?   

 

 Mr. R. Payendee:  This question is technical so I have to take my 

measuring take and go there and measure. 

 

 Mr. J. Roussety:  Mr. Chairperson, Sir, there is no distance.  During the 

cyclone, this kiosk will be in the sea, Mr. Chairperson, Sir.  The kiosk that he 

has built, he has built three kiosks at Anse aux Anglais.  We do not know for 

what.  Nobody has asked for this.  Next cyclone I invite you.  You will see your 

kiosk may be on the reefs. 
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 Mr. J. C. Agathe:  Mr. Chairperson, Sir, can we know from the 

Commissioner since we have been around Rodrigues we have seen that almost 

in the south region, we have Port Sud Est, Ile Michel, Tamarin and so on and 

may be at Pointe Coton also.  Can we know from the Commissioner, 

Mr. Chairperson, Sir, according to coastal erosion, whether any study has been 

carried out to know the effect of coastal region erosion - erosion de la plage, 

whether any study has been carried out and what is being done in order to 

protect all the beaches around these zones mentioned? 

 

 Mr. R. Payendee:  Mr. Chairperson, Sir, with regard to the question the 

member has just asked and let me tell him that the beaches is a dynamic system 

so it is not something that stopped like this.  Current goes, sand goes in and out, 

so it is a common process normally and we have a specialist here in the 

Commission for Environment who is working on a plan and also we asked Jaika, 

which is an organisation from Japan who is also advising us on that.  But if you 

go back to history and you look at the shape of Rodrigues even the shape of 

Ile aux Cocos which is quite sandy you will see the shape of a bottle shape 

island to a bean shape island.  It was a bottle shape and the area has remained 

the same.  This shows that this is a dynamic system and we can do nothing 

about it.  Thank you. 

 

 Mr. Chairperson:  The table has been advised that questions from Fifth 

Island Regional Member B/33, B/34, B/35 and B/36 have been withdrawn.  

Next, question please. 

 

PATIENTS SENT TO MAURITIUS – 2014/TRANSPORT 

ARRANGEMENT 

 

 (No. B/13)  Mr. F. A. Grandcourt (Third Island Region Member) 

asked the Commissioner responsible for Health and Sports whether, in regard 

to patients sent to Mauritius since January 2014 to date, he will, for the benefit 

of the House, table a list thereof and state on the transportation arrangement 

made for their conveyance from the Hospital in Rodrigues to Sir Gaëtan Duval 

Airport and from Sir Seewoosagur Ramgoolam Airport to their respective 

medical centres in Mauritius? 

 

 The Commissioner responsible for Health and Sports 

(Mr. I. Valimamode):  Mr. Chairperson, Sir, I regret to inform the House that it 

is unethical to submit the list of patient who travelled to Mauritius for treatment.  

However, I wish to point out that 69 patients have been sent to Mauritius so far.  

As regards to transport arrangements made from Queen Elizabeth Hospital to 

Gaetan Duval Airport there are two types of arrangements depending on the 
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condition of patients.  First, patients admitted in wards or emergency cases, the 

Transport Officer is informed about time and date of departure by Nursing 

Supervisors and Charge Nurses.  Secondly, for patients who are being 

transferred or review for investigation in Mauritius either they are admitted in 

wards on the eve of their schedule departure and the same procedure as above 

are followed or they made their own arrangements to go to the airport and in 

such cases they informed the Supervisors or Charge Nurses not to organise any 

transfer to the airport.  From Sir Seewoosagur Ramgoolam International Airport 

to their respective hospital, a fax is sent to the respective hospitals followed by a 

phone call to the Nursing Supervisors and to the Nursing Officer posted at 

Nursing Post at SSR to provide transport facilities to patients from Rodrigues to 

their respective hospitals.   

 

 In case where patients are accompanied by a relative, the latter either 

does his own transport arrangements from hospital to his place of residence or 

the Commission refunds the taxi fare. 

 

 Mr. F. A. Grandcourt:  Mr. Chairperson, Sir, if I understand well some 

patients can go to the airport if the RRA – that is if the government have paid 

their tickets they can go through by the ambulance or by their own means of 

transport.  So, is it proper, Mr. Chairperson, Sir, the fact that the government 

pays for the patient to go to Mauritius, is it correct for that patient to go by his 

own?  What happen, Mr. Chairperson, Sir, if there is an accident, the patient just 

ran away, or I do not know what happen.  So is it proper?  Is it not proper to 

have … 

 

 Mr. Chairperson:  This is hypothetical. 

 

 Mr. F. A. Grandcourt:  Yes, I am putting the question.  So, I will like to 

ask the Commissioner, taking all this into consideration whether we will come 

with a protocol.  It is all about protocol because at times, we see people going to 

Mauritius just by their own means but they are patients.  People at the airport 

they are waiting patients list, Mr. X, Mr. Commissioner and then what happens 

they are not present on the gate.  They have not been through the gate.  So, I 

will like to ask the Commissioner whether he will come forward with a protocol 

on this issue. 

 

 Mr. I. Valimamode:  Mr. Chairperson, Sir, there exist a protocol already 

for transfer of patients.  I have just mentioned.  Let me remind the House that 

this is not a new concept.  It has been going on for years.  I know what I am 

talking about; it has been going on for years.  The only thing that has changed is 

that we are paying the taxi fares for relatives.  This is something new that we 

have introduced but as we, all know if the patient wants to go – I have said if 
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someone who needs admission prior to his departure to Mauritius, there is no 

problem, he will have to go by the ambulance.  If he wants – you know not 

everyone want to travel in the ambulance.  May be you have not sit in the 

ambulance at the back to travel to the airport.  Some people do not want to.  At 

this time, in such cases, you are talking about accidents in Rodrigues, they 

signed before taking transport on their own, and it is at their own risk.  It is the 

same, for example, some people go to Mauritius.  After treatment they want to 

stay in Mauritius for two or three days, yes after treatment, but still normally if 

they were at the hospital the hospital would have taken them back but if they 

want to stay two or three days, if they want to take their own means of transport.  

This has been going on for years. 

 

 Mr. J. C. Agathe:  Can we know from the Commissioner, he can clarify 

me according to the protocol for a patient to proceed to Mauritius he has to be 

admitted in the hospital on the eve of his departure to Mauritius.  Whether this 

protocol is still on or he has changed the role of the protocol?  |And secondly, 

whether the doctor or anyone who has given the green light for the patient to 

proceed to Mauritius, whether the one who has given the green light can allow a 

patient to go without going to the hospital directly to Mauritius by his own 

means of transport?  

 

 Mr. I. Valimamode:  Mr. Chairperson, Sir, I have already answered to 

the question.  I am going to repeat it anew.  Patients are normally admitted just 

for the sake of, at times people they leave – if a patient is travelling to Mauritius 

and he lives far from the hospital, he may be suffering.  So it is a facility that 

because still if the patients is admitted.  For example, if someone has to go to 

Mauritius but he is not severely ill at that time.  A patient may not need 

admission but we do admit the patient and this is a facility we give because once 

the patient is at the hospital, it is space consuming but we do that in certain 

circumstances to allow these people to be on time at the airport but as I said if 

the patient wants to go to travel on his own, there is no problem.  But, I forgot to 

say, the Respected Member said something about at the airport they do not 

know who is going.  Let me reassure the House that there is a Nursing Officer 

posted at the airport and he will make sure that the patient goes through the 

proper channel once that he is there.  It has been like this for years.  

 

 The Minority Leader:  Mr. Chairperson, Sir, may I ask the 

Commissioner whether any person who is sent to Mauritius or abroad as a 

patient once he, of course he has obtained the ticket to travel, he is under an 

insurance cover. 

 

 Mr. I. Valimamode:  As I have said, for example, the hospital sends the 

patient and he is travelling in the ambulance to the hospital, of course, he is 
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under cover but if he wants to travel at his own cost, by his own means to the 

airport then he has to sign.  No, at this time no, if he wants to take a taxi. 

 

 Mrs. M. L. C. Meunier:  I would like to ask the Commissioner since 

when this refund for taxi has been in place depuis quand et comment est-ce 

qu’on procède pour avoir le refund if someone has travelled by taxi. 

 

 Mr. I. Valimamode:  Mr. Chairperson, Sir, we have just started it this 

year.  It is a new policy concept. 

 

NEW TERRE ROUGE-CITRONELLE ROAD 

 

(No. B/14)  Mr. J. L. R. Perrine (Sixth Island Region Member) asked 

the Commissioner responsible for Public Infrastructure and Others whether, in 

regard to the new Terre Rouge-Citronelle road, he will: 

 

(a) State when the road was opened to the public; 

(b) Obtain, for the benefit of the House, from the Commissioner of 

Police information as to if there has been any road accident thereat 

to date and if so, to give details. 

 

The Commissioner responsible for Public Infrastructure and Others 

(Mr. S. P. Roussety):   Mr. Chairperson, Sir, the road from Terre Rouge to 

Citronelle was never closed to the public, however as soon as the tarring of its 

last and middle segment was completed more and more road users are 

commuting along this alternative access from the centre to the northern part of 

the island.  Marking of the road will be undertaken by 05 March 2014. 

 

Mr. Chairperson, Sir, I have been informed by the Divisional Commander 

that as at date two road accidents have occurred along the new road 

Terre Rouge to Citronelle.  One of these two accidents occurred on the newly 

constructed road and it was reported as a precautionary measure for insurance 

purpose. 

 

Mr. C. L. reported that on 03 February 2014 at 09.45 hours while driving 

along the newly constructed segment of the road from Terre Rouge to Citronelle 

he knocked against a stray dog, he was not injured and his motorcycle sustained 

damages. 

 

On 01 February 2014 at 09.30 hours, a road accident occurred along the 

new main road Citronelle on the existing road involving motorcycle 

Registration No. 174 RR ridden by Mr. C. R.  According to the rider, he skidded 
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to avoid knocking against a private car which was overtaking a bus as a result of 

which he felt down.  He attended medical treatment.  Case still pending enquiry. 

 

Mr. F. A. Grandcourt:  Mr. Chairperson, Sir, we have heard that the 

Commissioner saying that the road has never been closed and then we heard 

new road, newly constructed road.  So we do not know which is which.  I would 

like to ask him, the fact that it is a new road as he just stated whether this road 

has been surveyed by an Engineer from the Road Traffic Management Unit 

from Mauritius? 

 

Mr. S. P. Roussety:  No, Mr. Chairperson, Sir, this has not been 

surveyed by the Road Traffic Management but it will be done in the very near 

future.  One Engineer from the National Transport Authority will be in 

Rodrigues for the survey. 

 

Mr. F. A. Grandcourt:  Mr. Chairperson, Sir, the National Transport 

Authority (NTA), there is no Engineer at the NTA.  Yes, we do have under the 

Road Traffic Management Unit we do not have Engineers there.  Mr. 

Chairperson, Sir, the fact that it has not yet been surveyed by an Engineer and 

we have got two accidents on this road.  How come that the Commissioner 

allows vehicles to move along this road because we need prior opening of the 

road like in Mauritius, we need survey by the Road Traffic Management Unit or 

we bear the consequences.  If the two persons sue the Commission, how is he 

going to account, Mr. Chairperson, Sir?  So, this is serious.  I would like to ask 

the Commissioner why and how come that it has not yet been surveyed by the 

Engineer? 

 

Mr. S. P. Roussety:  Mr. Chairperson, Sir, the road from Citronelle to 

Terre Rouge was already an existing road.  So, as I have said it takes a … 

distance and later on when the Engineer will come we will do the necessary. 

 

Mr. F. A. Grandcourt:  Mr. Chairperson, Sir, you cannot, I come on this 

point, you cannot ask an Engineer to come.  He said that the road has existed 

but we know the path has changed and he himself stated once I remember, Mr. 

Chairperson, Sir, he stated, nous faissons des routes de norme internationale. 

 

Mr. Chairperson:  You come with your question now. 

 

Mr. F. A. Grandcourt:  I am coming.  Mr. Chairperson, Sir, how come.  

He cannot - a road – if you go to the Road Traffic Act – a road – look for a 

technician – an Engineer cannot come and survey an un-tar road, Mr. 

Chairperson, Sir.  I am coming with the question.  I am going to ask once more 

why is it that it has not yet been surveyed.  Why? 
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Mr. S. P. Roussety:  This is because we are waiting for the Engineer. 

 

Mr. Chairperson:  Last question. 

 

Mr. J. D. Spéville:  Mr. Chairperson, Sir, can the Commissioner inform 

the House whether he can give a deadline from the marking – the road has not 

been opened officially as we see.  Can a deadline be given for the marking of 

the road?  The fixing of the street lighting and the opening of the road as a bus 

road and can the Commissioner inform the House who will be responsible for 

these issue.  His Commission or the Road Safety Committee? 

 

Mr. S. P. Roussety:  Mr. Chairperson, Sir, the Road Safety Committee, 

the Police, the NTA and my Commission have already began a survey on the 

road marking and as soon it is ready a route of bus will be effective there. 

 

SCHOLARSHIPS – NUMBER/ELIGIBILITY CRITERIA 

 

(No. B/15)  Mr. J. L. R. Perrine (Sixth Island Region Member) asked 

the Chief Commissioner whether, in regard to scholarships offered by foreign 

donor countries and the Government of Mauritius for academic year 2013, he 

will, for the benefit of the House, state the number of scholarships offered to 

Rodrigues and the eligibility criteria to benefit from same? 

 

 The Chief Commissioner:  Mr. Chairperson Sir, to date, 19 scholarships 

are offered to Rodrigues each year, as follows:- 

 

Sn Name of Scholarship Donor 

Country 

Number 

1 Rodrigues Open Scholarship Republic of 

Mauritius 

4 

2 Scholarship from the Government of 

India under the “Africa Scholarship 

Scheme” 

Republic of 

India 

5 

3 Additional Scholarship Scheme Republic of 

Mauritius 

2 

4 People’s Republic of China Scholarship People’s 

Republic Of 

China 

1 

5 Russian Federation Scholarship Russian 1 
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Federation 

6 President’s Award Scheme Republic of 

Mauritius 

3 

7 Australian Scholarship Australia 1 

8 French Scholarship France 2 

 

 The main eligibility criteria to benefit from same are as follows:- 

 

(1) The student must be registered for HSC Examination at a 

Rodrigues based centre. 

 

(2) The student must have studied at least three years of primary 

schooling in aggregate in Rodrigues. 

 

(3) The student must have studied from Form IV to Form VI in 

Rodrigues, except for proven medical reasons. 

 

However, further to these criteria, each country has its own, specific 

criteria that apply during the final selection exercise. 

 

Mr. J. L. R. Perrine:  Mr. Chairperson, Sir, I would like to ask the 

Commissioner if up to now there has been scholarships which has been awarded 

to the Rodriguan students he just mentioned? 

 

The Chief Commissioner:  Well, Mr. Chairperson, Sir, as Rodrigues 

open scholarships for the Republic of Mauritius, has already been chosen for.  

Concerning scholarships for India there has been interviewed.  We are waiting 

for the final decision.  Additional scholarships scheme Republic of Mauritius 

scheme from the Republic of Mauritius, they are still to be interviewed.  

Republic of China also we are waiting, Russia, President Award, Australian 

scholarships, French scholarships, we are waiting for interview.  We are waiting 

for the French Embassy in Mauritius to award the scholarship. 

 

Mr. J. L. R. Perrine:  Mr. Chairperson, Sir, can I ask the Chief 

Commissioner whether the French scholarship for this year will be awarded to 

two candidates or more or less? 

 

The Chief Commissioner:  For the time being it is two candidates but 

whether there is any decision from the French Embassy, they will make us 

know. 
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Mr. J. C. Agathe:  Can I ask the Chief Commissioner, Mr. Chairperson, 

Sir.  I have to make a plea to the Chief Commissioner.  I had one former student 

who was at Rodrigues College.  He has won a foreign scholarship from 

Rodrigues.  He ranked first.  His name is Mr. Lisette.  He has been to Russia I 

think, and he had to return to Mauritius losing almost one year or two years for 

his study.  Can we know from the Chief Commissioner if he can look into this 

situation rather than that our students who have to proceed abroad do not have 

to return to Mauritius to follow a further study like the case is for Mr. Lisette. 

 

The Chief Commissioner:  We already know that case, Mr. Chairperson, 

Sir, but the person himself should manifest himself.  We are not aware of that. 

 

Mr. J. D. Spéville:  Mr. Chairperson, Sir, many of the students, like this 

student faces financial difficulties even though they have been awarded a 

scholarship.  They have difficulties to have books, other materials pertaining to 

their studies.  Can the Chief Commissioner inform the House for the interest of 

Rodrigues whether this issue has been taken on board and what has been the out 

course? 

 

The Chief Commissioner:  Well, as far as I know, Mr. Chairperson, Sir, 

there are students going to China.  They have asked for assistance for books.  I 

do not know whether there are other countries where they have asked for 

assistance, whether there is an application to ask for assistance concerning 

books.  We will look into it. 

 

WATER DISTRIBUTION/WATER PROBLEM 

 

(No. B/16)  Mr. J. L. R. Perrine (Sixth Island Region Member) asked 

the Commissioner responsible for Water Resources and Others whether, in 

regard to the water sector in Rodrigues, he will, for the benefit of the House, 

state: 

(a) If there has been any change in the water distribution in the regions 

of Pointe Monier, Camp du Roi, Mt. Charlot, Accacia and the 

surrounding villages and if so, why and to give details thereof; and  

 

(b) The plans set up, if any, for the alleviation of water problem around 

the island and, if so, to table same? 

 

The Commissioner responsible for Public Infrastructure and Others 

(Mr. S. P. Roussety):  Mr. Chairperson, Sir, there has been no change in the 

distribution of water at Mt. Charlot, whereas water was distributed at Accacia 
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by private water tanker on 06 and 07 February 2014 to compensate for shortages 

from the network.  

 

The submersible pump at Camp du Roi borehole broke down on 30 

January 2014 and the following alternative arrangements were made for the 

distribution of water at Pointe Monier and Camp du Roi: 

 

(i) water was distributed to the households of Camp du Roi and 

Pointe Monier by private water tankers on 31 January to 

02 February 2014; 

 

(ii) a new feeder main fitter was installed from Le Chou borehole to 

Hauteur Accacia Reservoir and was completed on 10 February.  

Water distribution for existing networks resumed on 12 February 

2014; and  

 

(iii) a new submersible pump has been installed at Camp du Roi 

borehole on 20 February and distribution of water at Camp du Roi 

and Pointe Monier returned back to normal on 21 February 2014. 

 

Mr. Chairperson Sir, as I explained in a statement made to this house at 

its last sitting last year this regional government has decided to invest massively 

in water desalination to address the problem of water shortage. 

 

This Regional Government is planning to increase in the next coming 

years the capacity of desalinated water to about 8000 cubic metres per day to 

alleviate water problem on the island.   

 

De jour en jour, de mois en mois et d’année en année la pluviométrie est 

déficitaire.  Tous les experts qui ont été à Rodrigues pour les études sur la 

production d’eau ont été unanimes et ont conseillés que la solution en moyen et 

long terme c’est le dessalement de l’eau de mer. 

 

The rainfall recorded for the month of January to February has been in 

the worst period during drought period over the island. 

 

Mr. J. D. Spéville:  Mr. Chairperson, Sir, the question pertains to 

villages in the north.  We know that Eau Vannée water system has been 

rehabilitated and there is less dependency on Bassin Gallard borehole, that is, 

more water is being conducted from Bassin Gallard to Malartic Reservoir.  Can 

the Commissioner inform the House whether the 1000 concrete water tank at 

l’Union, 1000 m
3 

reservoir at l’Union is being furnished with water?  From 
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where?  And if yes, what is the extent of distribution from that 1000 m
3
 

reservoir? 

 

Mr. S. P. Roussety:  Mr. Chairperson, Sir, the volume of water from 

Bassin Gallard to Malartic and Bassin Gallard to Eau Vannée is not sufficient 

for all the villagers.  Water from Malartic comes up to Port Mathurin to 

Bon Marché to Auteur Accacia and the reservoir of 1000 m
3 
at l’Union is being 

supplied by the borehole at Le Chou and this is not still enough for delivery of 

distribution to the population in the north. 

 

Mr. J. D. Spéville:  Mr. Chairperson, Sir, can the Commissioner 

enlighten the House.  Is there any […] of water from Bassin Gallard to Eau 

Vannée?  Is there water connecting Bassin Gallard to Eau Vannée?  Can the 

Commissioner enlighten the House if there is water connecting Bassin Gallard 

to Eau Vannée? 

 

Mr. S. P. Roussety:  Mr. Chairperson, Sir, it is Bassin Gallard to 

Petit Gabriel. 

 

Mr. J. L. R. Perrine:  Mr. Chairperson, Sir, in the village of 

Pointe Monier, Camp du Roi etc. there has been water distribution by tank.  

Mais très souvent nous avons des remarques qui ont été fait par les habitants de 

cette localité en disant que l’eau est distribué oui mais à certaine personne.  

Can I ask the Commissioner, responsible for Water Resources to à mettre, je ne 

sais pas comment faire mais au moins à superviser la distribution d’eau pour 

que tous le monde sans exception ait pu avoir un petit peu d’eau pour leur 

consommation. 

 

Mr. S. P. Roussety:  M. le président, quand l’eau est distribué par les 

camions citernes., il y a le Valve Operator qui supervise ce travail là. 

 

Mr. Chairperson:  Questions B/29, B/30, B/31, B/37 and B/38 have 

been withdrawn.  Next question, please. 

 

LOWER SIX STUDENTS – ENROLMENT/YEAR 2014 

 

(No. B/17)  Mr. J. D. Spéville (Second Local Region Member for 

Maréchal) asked the Chief Commissioner Whether, in regard to Lower Six 

students in Rodrigues for academic year 2014, he will, for the benefit of the 

House, state as to the number thereof enrolled in each college and indicating: 

 

(a) the number of main and subsidiary subjects combinations being 

offered in each college and the names thereof; 
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(b) the number of students transferred within the colleges around the 

island to be able to secure a seat in lower six; and 

 

(c) state the facilities put at the disposal of these students by the 

Commission and the different colleges? 

 

The Chief Commissioner:  Mr. Chairperson, Sir, with regard to lower 

six students for academic year 2014, I am tabling for the benefit of the House 

the following information: 

 

(a) The number thereof in each college; 

(b) The subjects combination being offered at both main and 

subsidiary level; 

(c) The number of students transferred within colleges. 

 

As regards part (c) of the question, the management of REDCO has been 

instructed to assist all students who wish to be transferred from one college to 

another.  I have been informed by REDCO that five students have still not 

finalised their choice of subjects for study.  They will be offered a seat as soon 

as they will have opted for their subject combination. 

 

Mr. J. D. Spéville:  Mr. Chairperson, Sir, concerning this issue we note 

that there is a on va dire un désintéressément pour les sujets scientifique and for 

foreign donor scholarships, example, for India, out of the five scholarships 

offered, four is science oriented and at the level of colleges we see that the ratio 

of students taking economics, accounting subjects is about two folds those 

taking science.  Can the Chief Commissioner inform the House what is being 

done at the level of his Commission and REDCO to promote the students to 

chose science subjects because as we see more and more the foreign donor 

countries for scholarships is giving more science fields for Rodriguans to study 

as scholarship. 

 

 The Chief Commissioner:  In a few days, we shall be having an 

Education Select Committee and I shall try to talk about this in that committee. 

 

 Mr. J. D. Spéville:  Mr. Chairperson, Sir, can the Chief Commissioner 

inform the House whether at the level of his Commission and the colleges there 

is a sort of career guidance to help the students to chose their fields after HSC.  

Because at the time being we see that there are many students who come at the 

colleges, they have passed their HSC and they even do not know which field to 

chose.   
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Can the Chief Commissioner inform the House whether something is 

being prepared so as to help.  We know we have job fairs but this is not enough, 

to prepare these students, career guidance, to prepare these students Form V, 

Lower 6 and Upper 6 to at this time chose their respective fields so that after 

HSC they can go pour les démarches plus facilement.  

 

 The Chief Commissioner:  The best thing is to have career guidance in 

each college and I think it is a good thing.  We have very often talked about that 

in our meetings on education.  We are looking forwards to have career guidance 

in each college or in one or two colleges and my colleague; Commissioner for 

Training told me that there will be a career guidance fair on the 19 of March.  

Thank you. 

 

 Mr. Chairperson:  Next question, please. 

 

WATER SYSTEM/“SOURCE TINDOYE” 

 

(No. B/18)  Mr. J. D. Spéville (Second Local Region Member of 

Maréchal) asked the Commissioner responsible for Water Resources and 

Others whether, in regard to the water system of “source tindoye” situated at 

Fond la Bonté he will inform the House how same is being managed? 

 

The Commissioner responsible for Water Resources and Others 

(Mr. S. P. Roussety):  Mr. Chairperson Sir, water from the small dam of 

“tindoye” is conveyed by gravity to a concrete reservoir at Fond la Bonté from 

where it is distributed through a booster pump on a daily basis to consumers of 

Fond la Bonté who are connected to five laterals. 

 

 Mr. J. D. Spéville:  Mr. Chairperson, Sir, can the Commissioner inform 

the House whether there has been protest in the village of Fond la Bonté 

concerning the way la source “tindoye” is being managed.  Concerning the 

quality of the water, whether there have been protests by the habitants of Fond 

la Bonté because for your information, I have heard that just this morning or 

yesterday workers from Water Unit have gone on site to have thing arranged.  I 

would like to know if source “tindoye” is being managed on a frequent basis.  

Who are the workers, the staff who are there to manage the water system and if 

whether there has been protests in the region? 

 

 Mr. S. P. Roussety:  Mr. Chairperson, Sir, I am not aware that there has 

been protest in the village of Fond la Bonté.  No official complaints received at 

my office and regarding those who manage the dam it is from the workers of the 

Water Unit. 
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 Mr. J. D. Spéville:  Mr. Chairperson, Sir, can the Commissioner inform 

the House how water from source “tindoye” is treated at Fond la Bonté.  How 

is the water treated? 

 

 Mr. S. P. Roussety:  Mr. Chairperson, Sir, in November 2010, it was 

decided to by-pass the treatment tank and the treatment plant as it appears that 

the flow rate though the treatment plant was too slow thereby causing overflow 

of the pre-treatment plant.  But I am asking myself a question who was the 

Commissioner for Water from 2010 to 11 February 2012? 

 

 Mr. J. D. Spéville:  Mr. Chairperson, Sir, we have installed a treatment 

plant.  Water is a dynamic sector.  You cannot sit here and say that Mr. X has 

installed a water treatment and I will do nothing.  Can the Commissioner inform 

the House whether same has been rehabilitated since he is in office and when? 

 

 Mr. S. P. Roussety:  Mr. Chairperson, Sir, it has not been done yet due 

to the flow of water. 

 

 Mr. J. D. Spéville:  Can the Commissioner inform the House whether 

this water is being chlorinated on a frequent basis and when was the water last 

chlorinated? 

 

 Mr. S. P. Roussety:  Mr. Chairperson, Sir, as I have said since 

November 2010 the water is not chlorinated due to the by-pass of the treatment 

plant by the government at that time. 

 

 Mr. Chairperson:  Next question, please. 

 

GREEN-HOUSE PROJECT/PETIT GABRIEL–EAU VANNÉE 

/YEAR 2012 

 

(No. B/19)  Mr. J. D. Spéville (Second Local Region Member for 

Maréchal) asked the Chief Commissioner whether, in regard to the green-house 

project set up in the region of Petit Gabriel–Eau Vannée in the year 2012, he 

will give a description of progress of the project to date? 

 

 The Deputy Chief Commissioner:  Mr. Chairperson, Sir, I should 

answer to this question as it refers to my area of responsibility.  Mr. 

Chairperson, Sir, the Steering Committee of the Special Collaborative 

Programme for support to women and children in distress at its meeting held on 

Friday 04 July 2012 has approved a project entitled reducing poverty among 

mothers of Petit Gabriel/Pavé la Bonté by cultivation of vegetables and flowers 

using hydroponic systems and production of composting in large scale to the 
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tune of Rs 976,000, submitted by the Rodrigues Association Feminine Petit 

Gabriel/Pavé la Bonté consisting of 12 members.  The funds were to be 

disbursed in two instalments.   

 

 The first disbursement amounting to Rs 479,050 was effected on 27 

August 2012 whereby the beneficiary has spent up to now an amount of 

Rs 477,350.  The project also entails the construction of a green house and the 

said association feminine has purchased all the materials and equipments for the 

construction of the said green house. 

 

 The request for the second disbursement has been approved on 

07 November 2013 by the Steering Committee but no disbursement has been 

made as additional information regarding bank statement of the beneficiary, 

updated progress report and original letter, signed and sealed of the association 

regarding request for disbursement were missing. 

 

 Mr. Chairperson, Sir, this delay was due to the fact that the beneficiary 

made a request for its financial statement from the Mauritius Post Ltd. which 

they have not received up to now.  Nevertheless, necessary action is being made 

to have same soon.  However, Mr. Chairperson, Sir, as at date, the green house 

structure has been damaged by the recent cyclone Amara and is a still lying in 

the soil.  Officers of the Agricultural Services have duly made a survey of the 

damages and same is likely to be considered for reparation very soon.  In 

addition, Mr. Chairperson, Sir, presently only eight women out of the twelve 

who are active and are cultivating vegetables of the structure is damaged.  

 

 Mr. J. D. Spéville:  Mr. Chairperson, Sir, nous ne sommes pas contre 

l’élimination de la pauvreté but in a previous question in this assembly I 

advised that the site chosen to set up this green house is not appropriate.  This 

site is being hit by South West wind, West wind and South wind.  Will the 

Deputy Chief Commissioner inform the House whether the green house has 

been completely destroyed, be set up ‘l’armature’ be set up on this site and I 

will ask the Commissioner who advise her/her commission to set up this green 

house on this site? 

 

 The Deputy Chief Commissioner:  Mr. Chairperson, Sir, I have had the 

opportunity to discuss with the beneficiary of the project.  Indeed, one 

opposition is that we found another site so that they can construct the green 

house elsewhere and of course, there is a procedure to be followed since this 

project has been funded under the fund of the Ministry of Women.  They will be 

informed of our decision to move same and of course there is additional cost 

and at the level of the Commission we will see how we can pay for these 

additional sum required.  But however, Mr. Chairperson, Sir, in the name of the 
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beneficiaries, I would like to say that they are somewhat chagrin je veux dire 

parce que d’après eux elles habitent tout près du membre respecté qui a posé la 

question et à aucun moment la personne est venue lui parlait.  Donc, les dames 

ont dit les questions viennent à l’assemblée mais on regarde au niveau de la 

fenêtre se qu’elles font.  Donc, je pense que peut être se sont des gens du 

village, s’aurai été bien, s’aurai été je pense plus correcte d’aller discuter avec 

eux au lieu de regarder par la fenêtre et de venir poser des questions. 

 

 Mr. J. D. Spéville:  Mr. Chairperson, Sir, I give advice to this House.  

Now I will give another advice.  Il y a des terres abandonnées au fond de la 

vallée d’Eau Vannée en amont.  Ce sont des terres abandonnées, des terrains 

agricoles en frisque.  I will ask the Deputy Chief Commissioner to look into the 

matter that same be displaced there.   

 

 Mr. Chairperson:  We have got fifteen minutes left for question time. 

 

 The Minority Leader:  I have a supplementary question on that issue.  

According to the Deputy Chief Commissioner, the structure has been blown off 

and most of the beneficiaries are continuing to work in their garden at that spot.  

Therefore, the question is, is the green house project still valid because they are 

doing other cultivation, which is not under the green house.  Therefore, is this 

project still valid or whether if she displaces the project elsewhere as has been 

suggested by my colleague here, will they keep both sites to work? 

 

 The Deputy Chief Commissioner:  Bien sur.  Dans le projet il consistait 

à travailler sous serre et en dehors aussi.  Donc, elles vont continuer à faire leurs 

cultures que ce soit au niveau du green house ou en dehors et elles 

souhaiteraient quand même d’après eux elles seraient plus contentes qu’on ne 

continue plus avec le green house et moi je leurs ai dit qu’il y a eu un 

investissement, il y a eu un projet et il faut qu’on respecte le projet mais on peut 

faire le deux à la fois. 

 

 Mr. J. D. Spéville:  We are informed that the contractor did not complete 

their work.  Can the Deputy Chief Commissioner inform the House who will 

cater for the reparation of the green house?  Her Commission or the contractor?  

Will the contractor be re-contacted to repair same? 

 

 The Deputy Chief Commissioner:  Je dois dire, M. le président, que 

dans le cour de ce projet ces personnes ont eu recours à des personnes soit 

disant connaisseur mais qui n’ont pas fait leur travail comme il se doit et on est 

tombé d’accord que pour aider le projet à avancer on ne va plus avoir recours à 

ces gens malhonnêtes, on va continuer le travail.  On va les aider à trouver 

d’autres personnes pour le faire. 
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 Mr. Chairperson:  Next question, please. 

 

WATER RESEARCH COMPANY LTD. 

 

(No. B/20)  Mr. J. D. Spéville (Second Local Region Member for 

Maréchal) asked the Commissioner responsible for Water Resources and 

Others whether, in regard to the latest mission of the Water Research Company 

Ltd. in Rodrigues which is presently on mission in Rodrigues, he will give 

details on their scope of work? 

 

The Commissioner responsible for Water Resources and Others 

(Mr. S. P. Roussety):  Mr. Chairperson, Sir, Water Research Company Ltd is a 

private company, sub contractor for JV Hydro Plumbing Co. Ltd./Ocean Five.  I 

have no details on their scope of works.  It is the contractor JV Hydro Plumbing 

Co. Ltd./Ocean Five who have details on their scope of works. 

 

OFF-LAGOON FISHING 

 

(No. B/21):  Mr. D. L. Guillaume (Fourth Island Region Member) 

asked the Commissioner for Fisheries and Others whether, in regards to off-

lagoon fishing in Rodrigues, he will state the number of: 

 

(a) fishermen who have obtained training in relation thereto from June 

2012 to date; and 

 

(b) Fish Aggregating Devices (FAD’s) installed around the island to 

date?  

 

The Commissioner for Fisheries and Others (Mr. R. Payendee):  Mr. 

Chairperson, Sir, with regard to part (a) of the question, I am pleased to inform 

the House that twelve fishermen were trained in off-lagoon fishing in 2012 and 

four fishermen have undergone refresher training and sat for the skipper training 

exams for fishing boat of dimension more than 12m but less than 24m long. 

This means that a total of sixteen fishers have benefited from training at the 

Fisheries Research and Training Unit (FRTU) for the period specified. 

 

Mr. Chairperson, Sir, with regard to part (b) of the question, I am also 

pleased to inform the House that two Fish Aggregating Devices (FADS) were 

replaced in 2012.  In 2013, my Commission has deployed four new FADS and 

has also replaced five FADS during the same year.  In 2014, one new FAD has 

been deployed.  Thank you. 
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Mr. D. L. Guillaume:  Mr. Chairperson, Sir, may I know from the 

Commissioner whether a survey has been carried out to know whether these 

FADS have been damaged during the cyclone Amara? 

 

Mr. R. Payendee:  Yes, Mr. Chairperson, Sir, we keep doing surveys and 

this why I said we are repairing, replacing those FADS which are damaged. 

 

 Mr. D. L. Guillaume:  Mr. Chairperson, Sir, may I know from the 

Commissioner whether any permits have been issued to fishermen to practice 

ultra modern net fishing off the lagoon of Rodrigues? 

 

 Mr. R. Payendee:  Mr. Chairperson, Sir, this question has nothing to do 

with the original question because the question is talking about FADS and 

training and now we are talking about a new way of technique of fishing and I 

will not answer this. 

 

 Mr. J. C. Agathe:  The question is about off-lagoon fishing. 

 

 Mr. R. Payendee:  Let me go back to the question.  The first part of the 

question whether in regards to off-lagoon fishing in Rodrigues, he will state the 

number of fishermen who have obtained a training.  So, this question have 

something to do with training and I have already answered.  The second one is 

whether the number of fish aggregating devices installed around the island of 

Rodrigues and I have already answered this. 

 

 Mr. J. D. Spéville:  We often discussed about the dimension of boats in 

the South-South-East region.  Boats going for out lagoon fishing.  Can the 

Commissioner inform the House whether new fish aggregate devices will be 

installed from St. François to Grande Pointe, nearer to the reef to allow these 

boats to go for fishing in outer lagoon? 

 

 Mr. R. Payendee:  Yes, Mr. Chairperson, Sir, a survey has already been 

carried out and this is why we said in the Chief Commissioner Budget Speech 

that there is a lot of FADS that will be put in Rodrigues.  Some will be put very 

close to the reef.  The closest possible because we should know that for 

navigating reason we cannot put FADS everywhere around the reef.  So there is 

some specific criteria that need to be respected and yes, we are working on that 

and I am sure we will put by the end of our mandate we said that about 30 

FADS will be fixed. 

 

 Mr. Chairperson:  Eight minutes left for question time.  Next question. 

 

 Mr. D. L. Guillaume:  I have a supplementary question. 
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 Mr. Chairperson:  I said we have only eight minutes left for question 

time.  I shall give you your supplementary question. 

 

 Mr. D. L. Guillaume:  My main question is in regards to off-lagoon 

fishing in Rodrigues.  My main question.  My supplementary question is:  

whether any permit has been issued to fishermen to practice ultra modern net 

fishing off the lagoon of Rodrigues? 

 

 Mr. R. Payendee:  Mr. Chairperson, Sir, even if the main question is not 

but I will for the sake of the House answer.  Mr. Chairperson, Sir, I am not 

aware of what the Member is talking about.  Surely if I have known it, he 

should have talked to me and I would have.. but at the level of my Commission 

we have not delivered any licences in this way. 

 

FISHING BANKS – ELIGIBILITY/BAD WEATHER ALLOWANCE 

 

(No. B/22):  Mr. D. L. Guillaume (Fourth Island Region Member) 

asked the Commissioner for Fisheries and Others whether, in regard to 

Rodriguan off-lagoon fishers, he will, for the benefit of the House, state if a 

survey has been carried, for the period January 2012 to date, by his Commission 

to establish the number thereof who are at St Brandon and other fishing banks 

and if so, indicating if they are eligible to bad weather allowance and if not, 

why? 

 

The Commissioner for Fisheries and Others (Mr. R. Payendee):  Mr. 

Chairperson, Sir, I have to inform the House that no survey has been carried out 

by my Commission for period January 2012 to date on the number of off-lagoon 

fishers at St Brandon and other fishing banks. 

 

Mr. Chairperson, Sir, as per established criteria, a fisher has to call in 

person and stamp his or her fisherman card between the 01 and 08 of each 

month to be entitled to Bad Weather Allowance. Those who are at fishing banks 

during that period are therefore not eligible.  But again, let me remind the House 

that the Bad Weather Allowance is not a salary.  It is a social aid. 

 

BUDGET - YEAR 2013 

 

(No. B/23)  Mr. J. Roussety (First Island Region Member) asked the 

Chief Commissioner whether, in regard to the Budget for the financial year 

2013, he will, for the benefit of the House, state: 
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(a) the adjusted or revised total estimates earmarked for “Investment 

Projects” or “Acquisition of Non-Financial Assets” as summarized 

in Appendix D of the Programme Based Budgeting; 

(b) which total of that amount has been effectively disbursed by 31
st
 

December 2013 and, if that amount is less than the adjusted or 

revised total estimates, to explain as to why the funds have not 

been fully utilized? 

 

The Chief Commissioner:  Mr. Chairperson, Sir, I am informed that 

with regard to revised total estimates earmarked for “Investment Projects” or 

“Acquisition of Non-Financial Assets” as summarized in Appendix D of the 

RRA Programme Based Budget 2013, that the revised Estimates amounts to 

Rs 418,370,000 compared to a voted provision of Rs 390 million. 

 

I am further informed that a total amount of Rs 392,500,382 has 

effectively been disbursed as at 31 December 2013 leaving a surplus balance of 

Rs 25.8 m.  This surplus balance represents the amount due for the procurement 

of the CT Scan which was not delivered on the scheduled date in December 

2013 due to a ‘force majeure’. 

 

After consultation with the Office of the Accountant-General and the 

Ministry for Finance and Economic Development, the Finance Division has 

been advised to consider this unspent amount as a surplus revenue for the 

Financial Year 2014 and subsequently to increase the expenditure for 2014 with 

regard to the relevant Item Vote for the procurement of the CT Scan.  After 

consultation with the Legal Adviser, the latter has advised that it is in order for 

the Executive Council to approve the surplus expenditure for that item.  All 

procedures as per the Finance and Audit Act and the Financial Management 

Manual will be strictly followed.  The Finance Division has further been 

advised not to proceed with the transfer of the surplus amount to a Deposit 

Account as it was the case in the past since this practice was considered by the 

Director of Audit as being against the established financial procedures. 

 

 Mr. J. Roussety:  We understand that there was an amount of Rs 25.8 m. 

which was left for CT Scan and now surprisingly, we understand that this 

amount will be re-budgeted in 2014.  I failed to understand, Mr. Chairperson, 

Sir, in accounting we call this a contra entry.  Rs 25.8 m. was supposed to be 

expenditure now it becomes revenue.  Can we understand more from a financial 

point of view whether the Ministry for Finance has given approval really for this 

because RRA is taking money budgeted as expenditure and paying himself as 

revenue.  Whether this procedure has been approved by the Ministry of Finance 

and whether effectively the funds will be made available? 



/UNREVISED/ 

60 

 

 

 The Chief Commissioner:  As I said, Mr. Chairperson, Sir, after 

consultation with the Office of the Accountant-General and the Ministry for 

Finance and Economic Development, the Finance Division has been advised to 

consider this unspent amount as a surplus revenue for Financial Year 2014 and 

subsequently, to increase the expenditure for 2014 with regard to the relevant 

item vote for the procurement of the CT scan.  It is clear.  Everything has been 

done.  No account has been put on deposit account.  No money.  It has been 

done according to procedures and the Financial Management Manual, 

everything is clear, Mr. Chairperson, Sir.   

 

 The Minority Leader:  Yes, I have to ask the Chief Commissioner with 

regard to question B/155 which I asked last year.  In his reply he stated that 

excess of under expenditure is being compiled and will be tabled at the library 

of the Assembly shortly.  I have been at the library of the Assembly on several 

occasions to seek for this information and up to now they are not available, Mr. 

Chairperson, Sir.  May I ask the Chief Commissioner, he will still table it or 

not? 

 

 Mr. Chairperson:  Question time over please. 

 

UPGRADING/MONT LUBIN FOOTBALL GROUND 

 

(No. B/29)  Mr. A. Edouard (Eighth Island Region Member) asked the 

Commissioner responsible for Health and Sports whether, in regard to the 

upgrading of the Mont Lubin football ground, he will, for the benefit of the 

House, state the total cost of the project indicating the completion date thereof 

and the expected outcome? 

 

[Withdrawn] 

 

GITANJALI WEEK 

 

(No. B/30)  Mr. A. Edouard (Eighth Island Region Member) asked the 

Commissioner responsible for Arts and Culture whether, in regard to the 

Gitanjali week held recently in Rodrigues, she will, for the benefit of the House, 

state what was the rationale in relation thereto and the outcome thereof? 

 

[Withdrawn] 

 

QUEEN’S BATON RELAY 
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(No. B/31)  Mr. A. Edouard (Eighth Island Region Member) asked the 

Commissioner responsible for Health and Sports whether, in regard to the recent 

holding of the Queen’s Baton Relay in Rogrigues, he will, for the benefit of the 

House, state what has been the outcome thereof? 

 

[Withdrawn] 

 

OFFICERS/FAMILY PLANNING SECTION 

 

(No. B/33)  Mr. J. Allan Ladd Emilien (Fifth Island Region Member) 

asked the Commissioner responsible for Health and Sports whether, in regard to 

the Officers posted at the Family Planning Section of his Commission, he will, 

for the benefit of the House, state: 

 

(a) the number thereof who have gone on retirement during the past 

three years, if any, and if so, indicating their respective date of 

retirement; and 

 

(b) if these vacancies have been filled and if so, when and if not, why? 

 

[Withdrawn] 

 

PUBLIC ROAD/ANSE RAFFIN-ANSE BALEINE 

 

(No. B/34)  Mr. J. Allan Ladd Emilien (Fifth Island Region Member) 
asked the Commissioner responsible for Public Infrastructure and Others 

whether, in regard to the public road between Anse Raffin and Anse Baleine, he 

will, for the benefit of the House, state if any measures will be taken to remedy 

the problem of frequent falling of boulders thereat and if so, to give details 

thereof? 

 

DUSTBINS 

 

(No. B/35)  Mr. J. Allan Ladd Emilien (Fifth Island Region Member) 
asked the Commissioner responsible for Environment and Others whether, in 

regard to dustbins recently purchased by his Commission, he will, for the 

benefit of the House, state: 

 

(a) the number thereof purchased together will the total amount 

disbursed therefor; 

(b) the criteria used for their issue to villagers; and 
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(c) if any complaints have been made by the public to the 

Commission as to the distribution thereof and if so, the 

nature thereof?  

 

ONION SEEDS 

 

(No. B/36)  Mr. J. Allan Ladd Emilien (Fifth Island Region Member) 
asked the Chief Commissioner whether, in regard to onion seeds sold to planters 

by the Rodrigues Trading and Marketing Company (RTMC) for 2014, he will, 

for the benefit of the House, obtain from the Company information as to the 

quantity thereof sold, indicating the cost of same together with the percentage 

increase or decrease in the quantity sold and price as compared to 2013? 

 

[Withdrawn] 

 

INTERNATIONAL DAY FOR WOMEN 2014 

 

 (No. B/37  (Ms. M. D. S. Perrine (Ninth Island Region Member) asked 

the Deputy Chief Commissioner whether, in regard to the celebration of the 

International Day for Women 2014, she will, for the benefit of the House, state 

the activities her Commission is planning to organize?  

 

[Withdrawn] 

 

GENDER-BASED VIOLENCE IN RODRIGUES 

 

(No.  B/38)  Ms. M. D. S. Perrine (Ninth Island Region Member) 
asked the Deputy Chief Commissioner whether, in regard to gender-based 

violence in Rodrigues, she will, for the benefit of the House, state if her 

Commission has any plan to combat same and if so, to give details thereof? 

 

MOTIONS 

 

THE RODRIGUES REGIONAL ASSEMBLY (CHILD PROTECTION) 

(MENTORING ORDER) REGULATIONS 2014 

 

 The Deputy Chief Commissioner (Mrs. R. M. F. Gaspard-Pierre 

Louis):  Mr. Chairperson, Sir, I beg to move the motion standing in my name, 

which reads as follows:- 

 

“That this Assembly is of opinion that, by virtue of section 31 of the 

Rodrigues Regional Assembly Act 2001, there is passed the 
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Rodrigues Regional Assembly (Child Protection) (Mentoring 

Order) Regulations 2014” 

 

Mr. Chairperson, Sir, the object of these Regulations is the setting up of a 

Child Mentoring Scheme to assist children between the ages of 10-16 who are 

victims of neglect, suffer from mild behavioural problems, are in distressed or 

have problems of social adaptation. 

 

M. le président, si c’est un fait que chez nous à Rodrigues, la grande 

majorité des parents font leurs efforts pour donner le maximum de sécurité, de 

protection et même de confort selon leur moyen à leurs enfants.  Il est essentiel 

de prendre en considération le nombre grandissant d’enfants et de jeune où pour 

une raison ou pour une autre sont laissés à eux-mêmes ou bien même en vivant 

sous le toit familiale font face à divers problèmes principalement au niveau de 

leurs comportement à l’école, dans la société ou parfois dans la famille elle-

même.   

 

Aujourd’hui Rodrigues comme d’autres pays fait face à un changement 

sociétal sans précédent.  Révolue sont ces temps où les parents avaient le full 

control sur leurs enfants.  Révolue fur ce temps où les enfants font preuve 

d’obéissance absolue à leurs parents.  Aujourd’hui nombreux parents sont 

dépassés.  Ils n’arrivent plus à faire preuve d’autorité à l’égard de leurs enfants.  

Le problème de l’autorité parentale est un problème très très sérieux dans la 

société Rodriguaise actuellement.   

 

M. le président, on trouve beaucoup de raison, voir même d’excuse ou de 

prétexte pour expliquer les raisons de ce délaissement fondamental, celui de ne 

pas donner l’encadrement qu’il faut à nos enfants.  Pour certains c’est souvent le 

manque de temps du à nos engagement, nos responsabilités professionnelle et 

pour ceux qui ne travaillent pas la raison avançait c’est souvent le manque de 

moyen pour subvenir à leurs besoins.   

 

A Rodrigues aujourd’hui, les chiffres enregistraient auprès des autorités 

deviennent alarmant.  Pour vous citer quelques chiffres, en 2012, 25 cas enfants 

ayant des troubles comportementaux ont été rapporté à la Child Development 

Unit (CDU) contre 54 cas en 2013.  En 2012, deux cas de viols rapporter contre 

six en 2013.  En 2012, cinq cas, causing a child to be sexually abuse.  Ce qui 

veut dire que les jeunes ont eu des rapports sexuels consentant mais sont encore 

en bas âge contre 16 cas en 2013.  En 2012 toujours, 22 cas de child neglect or 

ill treatment contre 24 en 2013.  Ça veut dire les parents qui abandonnent leurs 

enfants en bas âge, seul à la maison.  En 2012, toujours, 35 cas de jeune entre 

10-16 ans ont donné naissance contre 19 cas en 2013.  Ajoutez à cela, M. le 

président, on a eu rien que pour 2013, 27 cas, des enfants qui ont été arrêté par 
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la police, 17 relâché sous caution, 2 envoyé au centre correctionnel, 8 relâché 

sur parole.  En 2014, on a eu trois cas des enfants arrêté par la police.  Donc 

deux ont été relâché sur caution et un est toujours sous le custody de la police. 

 

Il est un fait aussi, M. le président, que tous les cas ne sont 

nécessairement pas rapporté dont pas répertorier.  Certains sauteraient surement 

sur l’occasion pour dire que c’est peut être des enfants dont les parents ne sont 

pas à Rodrigues mais il est bon de savoir qu’en étudiant ces donnés on a 

remarqué que parmi ces cas rapportés presque tous ces enfants vivent avec leurs 

parents.  Si on prend, par exemple, les parents vivant au foyer tous ont leurs 

parents belle et bien à Rodrigues.  Aussi les cas rapportaient dépassent 

largement la situation sociale et économique des parents.  Ce qui veut dire 

qu’on peut avoir des cas où les deux parents ont une situation financière stable 

avec un boulot fixe.  Comme on peut aussi avoir des enfants, des familles à très 

faible revenue mais qui jouissent d’un excellent encadrement dans leur famille.   

 

M. le président, beaucoup d’entre nous ici, nous sommes en contacte 

directe avec les enfants ou les jeunes, de part notre engagement où il y a aussi 

plusieurs éducateurs.  Tous aujourd’hui sont unanime a parlé du changement 

drastique dans le comportement de nos jeunes par rapport au respect des valeurs 

dont nos ainés ont toujours vénérés.  On était pauvre, mais on était honnête, on 

était obéissant, on était serviable.  Tout cela ne s’achète pas.  Cela s’apprend, 

cela se transmet, cela se cultive. 

 

Cependant, M. le président, je voudrais rendre un vibrant hommage à tous 

ces parents simple, souvent ayant peu d’instruction ou parfois même, pas 

d’instruction du tout mais qui prennent leurs responsabilités à cœur et qui 

donnent la meilleurs à leurs enfants en terme de valeur, en terme de capacité de 

discernement ceci afin de faire pousser des hommes et des femmes responsable 

de leurs l’avenir.  
 

 M. le président, si environ 40% de notre population constitue des enfants, 

on doit dire que l’avenir de Rodrigues dépend 100% sur ces enfants.  M. le 

président, ce règlement est une action forte en faveur du grand projet énoncé de 

notre manifeste électorale en 2012 avec le thème « Espoir et libération pour 

consolider et réussir l’autonomie » ou à la page 36 au chapitre 14 nous mettons 

l’emphase sur la construction des familles unies pour une île Rodrigues 

meilleur.  A la page 37 de ce même document, nous avions dit à la population 

que nous allons proposer des règlements concernant les cas des enfants 

vulnérables et victime de maltraitance.  M. le président, chose promise chose 

dû. 
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 L’histoire retiendra que c’est sous le premier gouvernement après 

l’autonomie, c’est-à-dire, sous le leadership du Chef Commissaire actuel que la 

première maison d’accueil pour les enfants à problème a vu le jour à Baie aux 

Huitres.  Il faut reconnaitre aussi, c’est un projet du gouvernement et pas d’une 

personne, il faut reconnaitre aussi l’effort du gouvernement sortant pour mettre 

en place une infrastructure de meilleure qualité à Baladirou pour accueillir ces 

enfants.  Cependant, M. le président, force est de constater que donner le 

meilleur encadrement à un enfant ne se limite pas à la construction d’une belle 

infrastructure.  Je l’ai dit plus haut le problème de trouble comportementaux 

chez les enfants dépassent largement la question des revenues familiales.  On 

peut avoir une maison décente et confortable ou même un château mais il faut 

aller beaucoup plus loin que cela.  Un château où l’amour, la compréhension a 

cédé la place à l’indifférence voir même à la violence.  Cela ne sert pas à grand-

chose.  C’est pour cela que nous, le présent gouvernement, nous avons proposé 

une nouvelle mode de gestion pour le foyer de Baladirou.  Aujourd’hui avec 

l’installation des religieuses au sein du foyer Marie Reine de la Croix, nous 

continuons de faire un travail pour que cette institution n’est qu’une maison de 

transition, c’est-à-dire, un enfant recommandé sous l’ordre de la Cour est placé 

au foyer pour une certaine durer, le temps que travail de réhabilitation et de 

véritable hand holding soit fait avec les parents ainsi ils peuvent accueillir leurs 

enfants au sein de leur famille à nouveau.   

 

 Je dois vous dire, M. le président, que l’accompagnement de ces familles 

se fait principalement sur le plan relationnel mais aussi sur le plan 

infrastructurelle, c’est-à-dire, qu’avant que l’enfant regagne sa famille quittant 

le foyer, nous nous assurons que la famille à un minimum en terme de maison.  

Le cas échéant, nous pourvoyons sous le Women and Children in distress 

Scheme de l’aide pour cela. 

 

 Cependant, j’ai le regret de dire combien j’ai de la peine que beaucoup de 

personne ne connaisse pas encore le rôle du foyer de Baladirou et qui pense que 

le foyer est un centre de correction pour mauvais enfants.  Beaucoup des 

parents disent à leurs enfants si to fer mové mo pou ale kit twa dan Shelter 

Baladirou.  Or au foyer de Baladirou, tous les enfants indistinctement on fait 

l’expérience de vivre dans une famille dont les parents on était jugé incapable 

d’assurer leurs responsabilités sans pour cause de trouble psychologique, pour 

problème de santé ou parfois aussi des problèmes lier au alcoolisme.  Et c’est 

toujours le magistrat qui juge que l’enfant doit être placé dans un lieu de 

safety.  La aussi nous constatons combien la société a subi une transformation 

car dans les années passé c’était toujours une famille, c’est-à-dire quelqu’un 

ayant un lien de parenté avec l’enfant qui faisait office de parent d’accueil sans 

avoir à aller à la Cour.  Aujourd’hui tout cela à changer et c’est les proches 



/UNREVISED/ 

66 

 

même qui viennent alerter les autorités des cas de maltraitance et de negligence 

à l’égard des enfants de leur entourage. 

 

 M. le président, il y a eu dans cette Assemblée l’adoption d’un règlement 

sur le Child Protection Placement Home Regulations par rapport à cela nous 

continuons à encourager les familles Rodriguaise à devenir des Foster Care 

Parent, ce qui veut dire des familles d’accueils les enfants qui sont au foyer.  

Pour tout cela, il y a bien sur toute une procédure déjà en place.  Il faut noter 

que depuis que ce règlement a été voté en 2009 seulement deux familles ont été 

fait familles d’accueils.  Ce qui veut dire que ce règlement qui était une bonne 

incitative en soit n’a pu aider à vraiment régler ce problème qu’on a aujourd’hui 

avec les enfants par rapport à leurs parents. 

 

 M. le président, avec l’équipe au niveau de la CDU, de la PFPU, du 

Brigade de la Protection des Mineurs qui travaille aujourd’hui, qui font un 

travail collégiale et exemplaire pour la protection des enfants, il y a eu des 

discutions ainsi qu’avec d’autres partenaires et on a vu qu’il faudrait qu’on 

prenne une décision et c’est en réfléchissant que nous avons pensé que se serait 

bien de calquer sur le Child Protection Act qui existe déjà depuis 1995 à 

Maurice et qui prévoit le Child Mentoring Scheme qu’il faudrait qu’à Rodrigues 

nous détenons un comité, qui pourrait prendre les cas des ces enfants en 

difficultés et surtout les plaçaient sous mentorship sans passer ce règlement 

aujourd’hui ici on aurait pu mettre en place ce comité.  Aussi, M. le président, 

grâce à la mise en place du service de soutient et de protection aux familles en 

fin 2013, on a aujourd’hui un one stop service à Malabar ou au Centre Intégrer 

de la Famille où la population, les gens qui ont besoin d’un service de conseil 

pour les familles, pour les enfants, ils peuvent venir et discuter avec les 

officiers.   

 

 Je dois saisir cette opportunité aujourd’hui pour exprimer toute ma 

gratitude à cette petite équipe qui fait un travail extraordinaire auprès des 

enfants et auprès de la société à Rodrigues. 

 

 M. le président, ces officiers sont tous des passionnés et font leurs 

travails avec un sens d’engagement remarquable mais il manque de moyen et il 

manque de la main d’œuvre.  C’est pour cela qu’avec l’installation d’un Child 

Mentoring Committee et du Child Mentoring Scheme on va pouvoir prendre 

avantage des facilités, des mentors qui pourront nous aider pour faire que ce 

travail soit un travail plus concerté.  L’équipe existante ainsi que les mentors 

qui viendront ajouter à cette équipe ne travailleront pas seulement pour la 

protection des enfants et les familles en cas de problème mais ils auront pour 

tâche de s’atteler d’avantage, je dis bien d’avantage parce qu’il y a un travail 
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qui se fait déjà pour plus de prévention et pour un travail de sensibilisation dans 

les villages, dans les écoles et la où les jeunes sont engagés. 

 

 En 2013, nous avons aussi mit l’accent sur l’harmonisation sur la 

collection des donnés que jusqu’ici était éparpillé auprès des différents 

institutions.  Depuis quelques mois tous les donnés par rapport au cas des 

enfants rapporté aux différentes sections de la Police, à savoir le CID et autres 

divisions, le Probation Office ou au niveau de la Magistrature.  Tous ces donnés 

sont canalisés sur une base mensuelle à la Commission pour mieux harmoniser 

les efforts et les travails des techniciens.  Avec le concours du Educational 

Psychologist engageait au niveau de la Commission, du STM en Counselling 

Psychologist au niveau de la Commission de la Femme, du service du Peer 

Counsellors, des Educators et de la Commission de la Jeunesse, nous avons en 

place un réseau pour le counselling où le rôle de chacun est clairement défini et 

un travail de suivi et de coordination est assuré.  Cette équipe aussi à pour 

mission première de travailler à la prévention auprès des enfants et des jeunes.  

Nous organisons beaucoup des ateliers de sensibilisation et d’empowerment 

avec des enfants eux-mêmes dans les différentes régions de l’île, pendant les 

vacances.  Ces ateliers consistent principalement a discuté avec les enfants de 

leurs droits, les droits des enfants mais également et au même titre de leur 

devoir.  Nous offrons aussi un service de soutien psychologique avec l’appui 

d’un Psychologue qui nous vient de Maurice chaque mois et sur ce point je dois 

dire, M. le président, que nous voulons travailler pour améliorer ce service car 

l’idéal saurait d’avoir le service d’un psychologue à plein temps mais c’est 

connu que pour plusieurs raisons on n’arrive pas à tirer un professionnel du 

domaine à plein temps.  En l’absence du psychologue, les membres du réseau 

donne un service en cas de besoin et dans le projet du gouvernement régional 

d’avoir des spécialistes Rodriguais au niveau de la médecine dans divers 

domaine.  Nous sommes prêts à donner tous les supports voulus à un jeune qui 

a terminé son premier cycle dans le domaine ayant un maximum d’expérience 

pour se parfaire dans une institution reconnue.  Ce qui veut dire que nous 

souhaiterons et nous travaillons pour que dans les années qui viennent on peut 

avoir un Clinical Psychologist Rodriguais. 

 

 M. le président, vous avez remarqué que j’ai parlé de tout un volet des 

protections des enfants.  Je dois dire qu’au niveau des institutions scolaires tant 

qu’au niveau pré-primaire, primaire ou secondaire toutes les facilités dans les 

domaines du possible sont mises à la disposition des enfants pour leurs 

épanouissements et leurs développements.  Le développement des enfants est 

multisectoriel.  Il est assuré par différents implémentation d’activités au niveau 

de l’éducation.  Il y a eu, on a parlé tout à l’heure la de l’amélioration du 

enhancement program pour mieux assurer le développement des enfants en 

terme des capacités d’être créatif.  Le Gouvernement Régionale, le Chef 
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Commissaire a annoncé l’année dernière l’accès gratuite au niveau écoles pré-

primaire pour les enfants de trois ans et c’est déjà une réalité.  Plus de 600 

enfants du pré-primaire ont bénéficiés des matériels scolaires pour que dans 

leurs classes ils se sentent à part égale comme leurs autres petits camarades.  Il 

y a le suivi au niveau de la santé des enfants où la aussi on a toujours cette 

question de pédiatre à plein temps qui nous préoccupe certainement.  Il y a 

l’encadrement des enfants pour l’apprentissage au niveau de la musique à la 

Commission de l’Art et de la Culture.  Il y a toute une réflexion fait par la 

Commission de la Sécurité Sociale pour les enfants handicapés qui fréquentent 

nos institutions.  Donc, toute est mit en œuvre pour que nous prenions en charge 

les enfants en termes de développement, de protection et surtout leurs 

épanouissements.  On a aussi mise en œuvre des programmes de formation et la 

nous prévoyons avec le concours du bureau du Chef Commissaire en 

collaboration avec le bureau du Premier Ministre toute une formation sur 

l’éducation civique pour nos jeunes et ça en prévention surtout pour que demain 

on puisse avoir des jeunes et des parents plus responsable et surtout capable de 

prendre leurs enfants en charge. 

 

 M. le président, pour revenir à ce règlement notre objectif ici c’est de 

venir de l’avant avec tout un aspect de réhabilitation des enfants à problèmes.  

Avec ce règlement nous voulons que l’enfant dans la mesure du possible reste 

dans sa famille, lieu de prédilection pour son épanouissement totale.  Ce 

règlement vient donner la possibilité aux enfants de faire l’expérience ensemble 

avec leurs parents d’un véritable hand holding approach, c’est-à-dire, le mentor 

désignait pour les accompagner à un rôle d’éducateur et de facilitateur.  Le 

mentor c’est un accompagnateur sociale avec un cahier de charge claire et 

défini par le Règlement avec pour unique but d’aider l’enfant et ces parents à 

vivre une nouvelle expérience de famille. 

 

 M. le président, l’enfant placer sous le mentorship devra être âgé de 10 et 

16 ans comme précisait dans le Règlement, un âge défini par le Child 

Protection Act sous la Section 3(a), l’âge dont un enfant est capable à 

comprendre et à gérer le rôle d’une tiers personne dans son accompagnement. 

 

 Le Child Mentoring Regulations vient donner une force légale à notre 

objectif de faire que le foyer de Baladirou soit le tout dernier recours pour où 

placer un enfant, c’est-à-dire, le Scheme est une étape qu’on peut considérer 

comme une prévention pour ne pas enlever l’enfant de sa famille.   

 

 Le Child Mentoring Scheme c’est un grand projet de empowerment et de 

capacity building que ce soit pour l’enfant et que pour les parents.  Ainsi nous 

prévoyons que les mentors vont faire un travail très rapproché auprès des 
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enfants mais surtout auprès des parents qui nécessiteront de l’aide dans leur 

parentalité.  Aujourd’hui les mentors viennent comme un support aux parents. 

 

 M. le président, une fois ce règlement adopter tout un travail 

d’information sera entreprise à la radio, dans les écoles afin de les faire 

connaitre au sein de la population.  Personne n’a le droit de laisser périr un 

enfant.  Aucun enfant n’est né mauvais ou bon, c’est nous les parents, la société 

qui ne prend pas nos responsabilités au moment qu’il faut.  C’est à nous, à 

chacun de nous de prendre notre responsabilité, de prendre la main de chaque 

enfant et de les conduire sur le chemin de la vie. 

 

 M. le président, je voudrais là rendre un hommage à tous ces groupes, ces 

ONGs qui travaillent auprès des enfants et qui donnent de leurs temps pour 

leurs développements et leurs épanouissements.  Ceci dit, M. le président, 

j’espère que ce règlement avec le débat qu’on va avoir sera une occasion pour 

nous tous ici au sein de l’Assemblée de réfléchir et surtout de voir ce que 

seraient nos enfants à l’avenir et surtout ce que serait Rodrigues par rapport à la 

décision que nous prenons aujourd’hui. 

 

 Mr. Chairperson, Sir, before debates are opened to Members as regards 

the Rodrigues Regional Assembly (Child Protection) (Mentoring Order) 

Regulations 2014, I would like to inform the Assembly that some minor 

amendments as a consequence of typing errors will be brought at Committee 

Stage as follows:- 

 

 Under the Second Schedule to delete in the heading of Form A and Form 

B the words “in the District” and replacing same by the words “before the 

Court”. 

 

 To delete under the last paragraph of Form A, the figure 2013 and 

replacing by the figure 2014 and to delete under the last paragraph of Form B, 

the word “District” and replacing it by “Court” and under Regulation 4 section 

2 to delete the words “between the ages of 10 and 16”. 

 

 Pour terminer, M. le président, permettez moi de prendre quelques 

extraits de la lettre qu’Abraham Lincoln a adressé au moment de l’admission de 

son enfant à l’école avec titre je cite :  

 

 « World, my son starts school today!  World take my child by the hand.  

He starts school today.  It is all going to be strange and new to him for a 

while, and I wish you would sort of treat him gently.”   

 

 Il continue plus loin: 
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 “To live in this world will require faith and love and courage.  So, World, 

I wish you would sort of take him by his young hand and teach him the 

things he will have to know.  Teach him but gently, if you can.  Try to give 

my son the strength not to follow the crowd when everyone else is getting 

on the bandwagon.  This is a big order world but see what you can do; he 

is such a nice son.”  

 

 With these words, Mr. Chairperson, Sir, I command the motion to the 

House.  

 

 Mr. Chairperson:  Mr. Guillaume, you have the floor, please. 

 

 The Fourth Island Region Member (Mr. D. L. Guillaume):  Thank 

you, Mr. Chairperson, Sir.  Firstly, Mr. Chairperson, Sir, let me say a few words 

concerning this Child Mentor Regulations. 

 

 Firstly, Mr. Chairperson, Sir, it seems that this present government 

regulations is a copy/paste of the Child Protection Act.  Mr. Chairperson, Sir, it 

is the interest of this Regional Government to put in practice the Child 

Protection Act which mentioned Child Mentor. 

 

 Mr. Chairperson, Sir, it is the right time to tackle this deplorable situation 

seriously as absolute poverty has completely installed after this present 

government took office in February 2012. 

 

 Mr. Chairperson, Sir, no concrete measures are being taken to address 

problem of low-income group in view to give us a decent life.  Mr. Chairperson, 

Sir, some issues interest me in this Regulation today. 

 

 Firstly, child victim of neglect, are in distressed and have problem of 

social adaption.  Mr. Chairperson, Sir, coming forwards with this Child Mentor 

Regulations, I want to know whether a proper survey has been carried out to 

ascertain the exact problem of Rodrigues as parents and children in distressed, 

are neglected, problems of adaption etc.  The principle cause of same and who 

are responsible of this problem/situation. 

 

 Mr. Chairperson, Sir, this Child Mentor Regulations clearly put 

Rodrigues on the list of the poorest island in the world and in the list of the 

Republic of Mauritius.   

 

 Mr. Chairperson, Sir, it is a problem that come from this previous 

government due to poor policy, poor management of public affairs, lack of solid 
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economy and goodwill.  Mr. Chairperson, Sir, actually Rodrigues is politically 

bias at all level face à l’arrogance politique to dismantle some Rodriguan 

family. 

 

 Mr. Chairperson, Sir, I would like to say at the outset that Rodrigues is a 

small island of the Republic of Mauritius about 37,000 inhabitants and this 

Regional Government has not reach the level to offer Rodriguan people a decent 

life.  As standard of living is very high, thus poverty is on rampage.  

 

 Mr. Chairperson, Sir, unemployment is the biggest causes of poverty so 

that many children victim of neglect, in distress and has problem of social 

adaptation.  Mr. Chairperson, Sir, I am sad today because the OPR Executive 

Council continue to govern Rodrigues en regardant dans pouce lipied au lieu de 

regarder à l’horizon. 

 

 Mr. Chairperson, Sir, le soit-disant libérateur de Rodrigues hesitate to 

take more concrete action to give Rodriguan family a good standard of living 

and a decent life.   

 

 Mr. Chairperson, Sir, despite this critical socio-economic situation our 

pillar of our economy are being declined.  Mr. Chairperson, Sir, the Deputy 

Chief Commissioner has reason to say that la situation est alarmant. 

 

 Mr. Chairperson, Sir, how can our children not be victim of neglect, in 

distress and have problem of social adaptation as this present government has 

not renewed the contract of 243 General Workers. 

 

 Mr. Chairperson, Sir, there is also 37 persons lost their jobs in the Water 

Company, RTMC and Housing Company.  Mr. Chairperson, Sir, do you know 

that more than 600 children are being victim, in distress with this ridiculous 

decision.  Mr. Chairperson, Sir, in addition, cette vengeance politique has speed 

up massive exodeous to Mauritius.  Papa dans Maurice, mama dans Rodrigues 

avek zenfants.  Parents à Maurice, zenfant reste avek grand parents.  And then 

come this Regulations in this Assembly, Mr. Chairperson, Sir! 

 

 Mr. Chairperson, Sir, how can our children not be neglected, in distress 

and have problem of social adaptation as this government has broken of the 

back of the project of incubating 600 of women from low income group 

including single mothers which was earmarked in the budget 2012 as these 

women could be trained, post trained and mentor at all levels of 

entrepreneurship programme for the benefit of more than 1,800 children of low-

income group. 
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 Mr. Chairperson, Sir, this project will give a good balance to children and 

to complete work at school.  The setting up of the project 600 families could 

have the self-esteem and to contribute to their daily requirement giving us a 

sense of pride thus reducing the risk of being indulged in anti social activities 

that may lead to social ill such as gandia, delinquency, etc. 

 

 Mr. Chairperson, Sir, Rodrigues has received the possibility to incubate 

women before Mauritius.  On entend à la radio maintenant salon ceci, salon 

cela.  But people are being trained without post-training, without monitoring 

and follow-up, Mr. Chairperson, Sir.  This is why people are being trained and 

then exode to Mauritius, Mr. Chairperson, Sir. 

 

 Mr. Chairperson, Sir, parents are the right mentor for their children.  It 

will be more appropriate of coming with a Parent Mentor Regulations instead of 

the child one.   

 

 Mr. Chairperson, Sir, how can our children not be victim of neglect, in 

distress while we have witnessed the death and burial of SIDPR, Mr. 

Chairperson, Sir.  Thus, a total of absence of planning in the island. 

 

 Mr. Chairperson, Sir, what is the economic growth of Rodrigues?  Tout 

les indicateurs sont en ligne… 

 

 Mr. Chairperson:  Sorry, I have to interrupt you, please.  I think you 

should confine your observation in line.  You listen to me first, please.  It should 

be in line.  You should confine your observation to the Regulation being 

proposed.  At time you are wandering off the subject, especially when I looked 

at your speech according to Standing Order 36(1) - “A Member should confine 

his observation to the subject under discussion and should not introduce matter 

irrelevant.  So, you can continue but take care of it.  Thank you. 

 

 Mr. D. L. Guillaume:  How can we come with a Child Mentor 

Regulation, as the public sector is in disorder, stressed out, lack of motivation 

because of much political interference? 

 

 Mr. Chairperson, Sir, can our children not be victim, I repeat, can our 

children not be victim of neglect, in distress and have problem of social 

adaptation as commissioners are making business to compete with lorry and 

JCB owners, Mr. Chairperson, Sir? 

 

 Mr. Chairperson:  You cannot say this here.  It is out of order here, 

please. 
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 Mr. D. L. Guillaume:  Mr. Chairperson, Sir, invitation of project. .. 

 

 Mr. Chairperson:  Please, you are imputing motives. 

 

[Interruption] 

 

 Mr. J. Roussety:  He said commissioners, which commissioners?  

Commissioner of Police, Commissioner of Prisons, Commissioner who I do not 

what?  I am sorry, Mr. Chairperson, Sir, […] you are interrupting the Member 

unduly.  No you are interrupting the Member.  I beg you.  He mentioned the 

SIDPR.  Mr. Chairperson, Sir, the speech here is on Child Mentor Regulations 

with the background of family, poverty, economic situation in Rodrigues.  The 

member is trying to put this … 

 

 Mr. Chairperson:  Okay, but you know the Standing Orders.  Look at 

36(1). 

 

 Mr. J. Roussety:  I am not making myself the advocate of the Member 

but I feel disturb by this state of affairs by yourself.  You are preventing the 

Member from speaking.  Allow him to speak.  Chaque coup pou coupe boug la, 

laisse boug la causé.  

 

 Mr. Chairperson:  Take the floor.   

 

 Mr. D. L. Guillaume:  Mr. Chairperson, Sir, I repeat.  Can our children 

not be victim of neglect in distress and… 

 

[Interruption] 

 

 Mr. Chairperson:  Quiet!  Continue please.  Commissioner Baptiste 

keep quiet please. 

 

 Mr. D. L. Guillaume:  Mr. Chairperson, Sir, what has happened to aqua 

culture projects?  Applied by fishermen to the Commissioner of Fisheries that 

has been broken.  How can our children not be in distress, Mr. Chairperson, 

Sir?  Mr. Chairperson, Sir, invitation of projects is being done by the Ministry 

of Women in Mauritius for women and children in distress.  How can our low-

income families and children not have problem of social adaptation in distress 

as there is political interference pou cas lé rein ti zenfant maléré, pou cas lé rein 

ti rodriguais.  Mr. Chairperson, Sir, how can our children not be in distress and 

have problem of social adaptation as Cabinet took decision to give Rs 750 to 

every low-income child to go to school and now many many parents have not 

yet received this scheme, Mr. Chairperson, Sir?   
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 Mr. Chairperson, Sir, to conclude, leisure and sports facilities in the 

island must be addressed to offer rodriguan families especially children a better 

help to compete at the school and a decent living. 

 

 Mr. Chairperson, Sir, all the children of Rodrigues must have the same 

right, the same facilities as those of the main land. 

 

 Mr. Chairperson, Sir, I want to say how with all this problems how can 

we cry autonomous then.  Thank you, Mr. Chairperson, Sir. 

 

 The Minority Leader:  Thank you, Mr. Chairperson, Sir, it is my 

pleasure today to debate on this very first regulation which is being debated in 

this House and especially that it deals with children.  This year, yes.  I said 

anything else?  This year, sorry.  I said before, Mr. Chairperson, Sir, I 

remember saying it on several occasions.   

 

 Le monde change et Rodrigues aussi doit changer pareil et c’est pourquoi 

qu’aujourd’hui, plus qu’avant, M. le président, on voit dans notre pays 

l’émergence des nouveaux problèmes qui auparavant n’existé pas.  Tout le 

monde aurait aimés à Rodrigues voir ces familles d’antan.  Ces familles 

traditionnelles ou le papa, la maman où tous les enfants – d’ailleurs à l’époque 

on avait des familles n ombreuses, avec les valeurs qui existaient dans les 

temps, c’est là qui garantissait une société meilleure.  Malheureusement, M. le 

président, le monde change et Rodrigues aussi doit changer.  Les problèmes 

rencontraient ailleurs aussi peuvent exister à Rodrigues.  Je ne dis pas que ces 

problèmes doivent exister mais ces problèmes peuvent exister. 

 

 Regardez Maurice, par exemple, Maurice avec tous les développements 

qu’ils y a eu, Maurice doit constamment s’adapter en introduisant des nouvelles 

structures en vue de protéger les différentes couches de la population.  Et à plus 

forte raison il est impératif qu’on vienne de l’avant avec des mesures, des lois, 

des règlements en vue de protéger l’enfant parce que c’est vrai l’enfant 

d’aujourd’hui c’est l’adulte de demain.  Si nous ne faisons pour eux aujourd’hui 

donc nous ne garantissons pas un meilleur avenir pour le pays. 

 

 M. le président, il y a quelques années de cela la Mauritius Family 

Planning and Welfare Association avec le Global Fund avaient commandité une 

étude sur the Street Children in Rodrigues. Parce qu’à cette époque on voyait 

que c’est vrai il y avait beaucoup d’enfants qui passaient leurs temps dans les 

rues, surtout à Port Mathurin où c’est plus visible plutôt que d’être à l’école et là 

je voudrais féliciter et dire un grand bravo à toutes ces personnes qui d’une 

manière ou d’une autre s’engagent pour la promotion pour le bien être des 



/UNREVISED/ 

75 

 

enfants à Rodrigues.  Il y a le Child Protection Unit, il y a la Police, il y a 

d’autres ONGs qui militent.  C’est grâce à eux, c’est grâce à leurs travails qu’on 

a pu mettre la main sur ces enfants à problème.  Et dites-vous bien, M. le 

président, que depuis qu’on a fait cette enquête et on est venu avec des 

propositions et les autorités ont prit les devants et on a pu ramener si on voit 

dans les écoles d’ailleurs je n’ai pas entendu the Deputy Chief Commissioner 

dire est-ce que parait-il dans les écoles aujourd’hui, est-ce que le taux 

d’absentéisme est aussi alarmant comme c’était auparavant.  Donc c’est pour 

monter qu’un effort a été fait.  L’effort n’a pas été fait maintenant cela a été un 

effort continu qu’on a fait dans le temps et qui a donné des résultats aujourd’hui.  

La présence des enfants à l’école et il y a aussi beaucoup d’autres mesures. M. 

le président, qui malheureusement aujourd’hui on voit si on ne maintient ces 

mesures là il risque d’y avoir des enfants qui délaissent l’école encore.  Par 

exemple, le School Feeding Project qu’on a maintenu.  Il y a les livres qu’on 

donne aux enfants pour aller à l’école.  Il y a le transport gratuit.  Parce que 

dites vous bien qu’à Rodrigues, the core of the problem in Rodrigues is poverty.   

 

 A Rodrigues, M. le président, il ne faut pas se voiler la face.  Toute les 

personnes de bonne volonté à Rodrigues qu’ils soient artisans ou pas, qu’ils ont 

un métier quand ils travaillent dans ce pays ils perçoivent beaucoup moins de 

revenue que leurs counterpart à Maurice.  Un maçon à Rodrigues il peine à 

avoir Rs 200 journellement tandis qu’à Maurice, ils peuvent recevoir jusqu’à 

Rs 1,000 par jour.  Alors donc sans une politique forte qui est accée sur le 

développement économique de île, M. le président, il y aura toujours ce 

problème de pauvreté qui entendront d’autres problèmes.  Et tous problèmes de 

société, quand les familles sont pauvres, quand les familles sont dans la misère, 

les premiers à être affecté ce sont les enfants, M. le président.  Le premier ce 

sont les enfants.  Laissez-moi vous dire selon les statistiques que j’ai.  The 

juvenile offences in the island of Rodrigues from 2006 to 2011.  Ce sont les 

statistiques que j’ai et là j’ai entendu le Deputy Chief Commissioner dire après 

pour 2012 et 2013.  Dites-vous bien que the rate of delinquency par 1000 in 

2006 was 0.7%.  Après chaque année cela a augmenté par plusieurs cas et 2007 

– huit cas ;  2008 – 19 cas ; 2009 – 48 cas ;  2010 – 12 cas ; 2011 c’est retombé 

à quatre cas.  Donc, the rate was very low as compared to what the Deputy 

Chief Commissioner has just said.  I was very much surprised to hear the 

number of cases in which children are involved nowadays in Rodrigues.  May 

be she has not given the full.  Mais il y en a, les problèmes sont réelles, M. le 

président.  Les problèmes sont réels.  Je n’ai pas dis que je suis contre la loi.  

Ecoutez-moi, s’il vous plaît et puis vous verrez ce que j’aurai à dire.  C’est 

pourquoi, M. le président, à l’époque quand on avait commandité cette étude sur 

le Street Children, on a vu que les enfants sont exposés au child labour.  

D’ailleurs aujourd’hui même il faudra se demander avec la misère qui existe, 

qui se vie dans le pays.  Est-ce qu’il y a-t-il pas encore des enfants qui sont 
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encore à faire des travaux ?  Est-ce qu’il ne faut pas voir que les enfants qui sont 

exposés maintenant, M. le président, who are beyond control of their parents if 

they are not exposed to HIV/AIDS ?  They are not exposed to all sorts of ills ?  

C’est pourquoi donc les cas de Larceny, les cas de vol.  Aujourd’hui là on dit et 

c’est vrai, c’est prouvé.  La Police peuvent nous donner des statistiques la 

dessus.  Auparavant on pouvait laisser sa clé de sa moto et partir et oublier sa 

clé, son helmet, oublier de monter le vitre de sa voiture mais aujourd’hui faite 

le, laisser votre voiture ouvert à Port Mathurin et vous verrez.  Il y a eu ces cas.  

Ces vraiment désolant mais, M. le président, c’est vrai.  Nous sommes arrivé là 

aujourd’hui, M. le président.   

 

 Donc, tout à l’heure j’ai entendu dire que la raison que venir de l’avant 

avec ce Mentor c’est pour réhabiliter les enfants et afin qu’ils restent au sein de 

leurs familles.  C’est vrai on réhabilite les enfants.  On leurs donnent un 

encadrement nécessaire mais qu’en est-il de ces parents à problème, M. le 

président ?  Yes, parents and children.  I will come further to see that this 

regulation it talks about the child mentoring.  There is no program.  You have 

stated in the regulation to come not with a mentoring committee.  Right?  But 

what about the mentoring programme?  The programme for the child and for 

the parents should be different.  And the regulation, the committee does not 

mention that it has to cater for it.  Sorry, I was mentioning about the scheme.  

You mentioned about a scheme in the regulation but not of a mentoring 

programme.  Right?   

 

 In the National Law - in the Child Protection Act, of course, it makes 

provision for a Child Mentoring Scheme and a Child Mentoring Committee in 

Section 3(a) and 3(b).  That is why in our regulation today it will cater for 

children from 10 to 16.  This age group, they are those who are more resistant to 

social adaptation.  They are more beyond parental control.   

 

Now, Mr. Chairperson, Sir, the Mentor that will be appointed by the 

committee.  The number of Mentors who will be chosen will depend on the 

number of cases.  As I have heard the Deputy Chief Commissioner mentioned, 

you have those who have trouble mentaux, those who are neglected, those who 

give birth under age, and those who have been caught by Police for theft and so 

on.  These are different types of cases.  I wonder how a Mentor will be able to 

even know if the Mentor will have at least not more than three cases to deal 

with.  I wonder how many Mentors will be needed and how the Mentors will be 

able to deal in one particular family, there might be many different types of 

problems. 

 

 Therefore, I fear, Mr. Chairperson, Sir, that the way this regulation have 

been drafted it will not be able to solve the problem of child delinquency as it 



/UNREVISED/ 

77 

 

should be in Rodrigues.  Mr. Chairperson, Sir, sometimes before going ahead 

with any political decision we have to learn from experiences abroad.  For 

example, in the USA recent data indicate that there are over half a million 

children in the US foster care children system.  Over half of these are between 

the ages of six to fifteen and these youths when they leave the foster home; they 

are faced with emotional, intellectual and social development.  So, the idea of 

keeping our youths within the family is a very good one. 

 

 Now, Mr. Chairperson, Sir, we should not forget that our society in 

Rodrigues today is so dynamic, there is so frequent movement between 

mainland Mauritius and Rodrigues and back that our society is prone to face 

these social problem.  So, I think in the vision in the approach it should take into 

consideration that our youths and the parents themselves.   

 

 Why have parents today change par rapport à nos grands parents ?  

Pourquoi ils sont différents aujourd’hui, M. le président ?  Aujourd’hui dans la 

société même de Rodrigues tout le monde veut.  On avait la télévision, 

aujourd’hui on a la parabole, on a le Canalsat, regardez toutes ces familles qui 

soit disant ils sont pauvres, eux aussi ils ont droit.  Ils ont droit.  Pourquoi dire a 

quelqu’un toi tu es pauvre tu n’a pas droit au Parabole.  Pourquoi ?  Eux aussi 

ils sont droit.  Mais ces personnes là maintenant, dites vous bien pour trouver le 

temps pour passer devant la télé donc c’est déjà l’enfant qui est négligé.  Avec 

le load of work qu’il y a dans les écoles aujourd’hui l’enfant n’a pas le temps 

même de s’épanouir au sein de la famille.  Ils passent beaucoup plus de temps à 

l’école.  Aujourd’hui avec le enhancement program même si c’est important 

pour son développement intellectuel mais pour son développement familiale, 

sociale dans la maison, peut être il n’a pas le temps, il passe plus le temps en 

dehors de la famille que dans la maison.  Maintenant le papa et la maman qui 

doivent quitter la maison et rentrer tard n’a pas le temps d’accompagner 

l’enfant.  Attendons-nous à tous ces problèmes.  Donc, moi je penserai qu’il 

faudrait qu’il y ait d’autres structures d’encadrements pour les parents or que le 

mentoring system pour les enfants seulement.  C’est bien mais cela manque de 

force si on veut vraiment adresser notre problème de société aujourd’hui, M. le 

président.  Parce que n’oubliait pas, ça aussi je n’ai pas entendu le Deputy Chief 

Commissioner mentionner.  A Rodrigues il y a un fort taux d’enfants qui ne 

vivent pas avec leurs propres parents depuis bien longtemps.  Parce que soit le 

parent pour ne pas exposer les enfants avec eux à Maurice, ils laissent les 

enfants avec leurs grand parent à Rodrigues soit ces enfants là ils partent avec 

les parents à Maurice mais ils ont des difficultés d’adaptation à Maurice parce 

que des fois les parents n’ont pas un endroit fixe pour habiter à Maurice, ils 

doivent changer d’école alors ces enfants ils sont déboussolés.  Certainement, ils 

sont complètement déboussolés.  Ces pourquoi ces enfants là dès fois ils 

viennent à Rodrigues mais avec l’encadrement familiale où le papa ou la 
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maman ne sont pas présent ça a certainement un impacte très très négatif sur le 

développement de l’enfant.  Donc, l’enfant à Rodrigues, M. le président, si on 

voudrait l’aider à sortir de ce cercle vicieux a beaucoup plus de considération.  

Il a besoin de plus de considération de la part, non seulement, des parents mais 

de l’état.  A Maurice, regardez combien de scheme, de structure sont mise en 

place.  Il y a le Child Mentoring Unit et il y a l’Ombuds Person for Children.  Il 

y a le CDU.  Il y a la Police des Mineurs, Brigade des Mineurs.  Il y a beaucoup 

d’institutions.  Alors, je propose que ces institutions là ils ont encadrés au 

niveau local.  S’ils sont plus encadrer au niveau local, les problèmes liés aux 

enfants seront moins.  A ce moment là seront plus, le règlement qu’on passe 

aujourd’hui, ils seront beaucoup plus facile à mettre en pratique.   

 

 I have had a few questions to put on these regulations and some of these 

questions have been answered by the Deputy Chief Commissioner because they 

have found that there need to be amendments.  I was questioning about the age 

between 10 and 16 only.  Why does the Child Mentoring Scheme cater for this?  

I have the answer now.  What about if there are no volunteer and not enough 

volunteer to cater for the number of these cases because do not forget you have 

put many garde fou dans la loi.  Yes, because these Mentors will be volunteer.  

This is what is said in the… c’est ce qui est écrit dedans.  Il est écrit que these 

Mentors will be volunteers.  So, to cater for these problems/cases, how are you 

going to get enough volunteers, Mr. Chairperson, Sir.  This is one question.  

Another question, at Section 5(1)(h), where it is said that the Commissioner will 

appoint, the Commissioner will appoint, Section 5(1)(h) – two representatives 

of non-governmental organisation which wide experience in it, question relating 

to children, to be appointed by the Commissioner.  How will the Commissioner 

know which persons from these different organisations have the required 

capacity, meet the required criteria to be able to sit on this committee?  Is it not 

these NGOs or these organisations to send for their representatives?  I am 

against that it is the Commissioner who chose.  The Chairman may be, but not 

these representative of these NGOs.  No.  Where will a child under an 

Emergency Order be placed.  I know, it is the Magistrate who will choose.  But 

if it is an emergency order, the child has got problem with the parents, the child 

has got problem even with the Mentor.  Sometimes we will see, right and then 

the Magistrate will emit an emergency order.  Where will it be placed?  Will it 

be placed at the Shelter, at a specific place, where?  I do not know.  And I also 

find this discrepancy where on the Second Schedule it is said the District of 

Rodrigues and now I know it will be amended, it will be the Court of Rodrigues. 

 

 Mr. Chairperson, Sir, there are a number of structures I have just said 

which exist in Mauritius and, of course, in Rodrigues, there is a national action 

plan.  There is a Child Development Unit.  There is a Family Welfare Unit in 

Mauritius.  There is a Family Protection Unit in Mauritius.  Il y a la Brigade 
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pour la protection des mineurs, il y a le National Children Council.  Il y a tous 

cela, M. le président.  Et moi je voudrais demander a ce que toute ces structures 

qui existent aussi à Rodrigues ait les appuis nécessaires en terme de logistique, 

en terme d’encadrement du personnel, en terme du trained personnel in order to 

address the emerging issues.  Right ?  To support this new regulation that has 

been presented today.   

 

 I think that our main problem in addressing children’s problems lies in 

the fact that there is this structure at the national level is not fully operative here 

as I have just said due to lack of trained personnel, necessary logistic and local 

policy. 

 

 Mr. Chairperson:  Please, Minority Leader, I would like to interrupt you 

before four and then you continue. 

 

 The Minority Leader:  I am finishing, right now.  Just give me one more 

minute, please.  This regulation makes provision for the mentoring scheme as I 

have just said earlier but do not mention for any mentoring programs which will 

suit the children with different problems by sex, age group and family 

background and also to cater for family problems.  I understand that this is a 

very complex problem, that is why we should be very careful in coming up with 

legislation.  I find it more appropriate to consolidate existing laws and put in 

place the appropriate structure for its implementation before coming up with 

these regulations which based on experiences enumerated earlier from more 

developed countries might not give the required outcomes. 

 

 Yes, Mr. Chairperson, Sir, I do hope that because these regulations they 

will pass, of course.  They will pass.  I am proud, today, Mr. Chairperson, Sir, 

of having been able to express myself on this and I do hope that it will be a 

good start for our future generation.  Thank you. 

 

MOTION 

 

SUSPENSION OF S.O 9(3) 

 

The Chief Commissioner:  Mr. Chairperson, Sir, with your permission, I 

beg to move that all the business on today’s Order Paper be exempted from the 

provisions of Standing Order 9(3). 

 

The Deputy Chief Commissioner rose and seconded. 
 

 Question put and agreed to. 
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 Mr. Chairperson:  Mrs. Lordana Meunier. 

 

 Mrs. M. L. C. Meunier:  Thank you, Mr. Chairperson, Sir, for giving me 

the opportunity to address the House on this Regulation brought to the House by 

the Deputy Chief Commissioner.  C’est vrai que nous vivons à une période où 

nous voyons très clairement beaucoup de changements qui se produisent à 

Rodrigues comme partout dans le monde, beaucoup de problèmes sociaux qui 

accompagne notre quotidien et les chiffres parlent d’elles mêmes.  On a vu la 

Chef Commissaire Adjointe vient de nous donner des chiffres à Rodrigues qui 

sont quand même très très alarmant quand on considère cela et je pense que bien 

sur que tous règlements surtout concernant les enfants sont toujours les 

bienvenues mais néanmoins nous devons aussi faire la part des choses pour dire 

qu’avec ces règlements comme le Minority Leader qui vient d’intervenir avant 

moi vient de dire, c’est bien de faire des règlements pour protéger les enfants 

parce qu’on sait que les enfants sont vulnérables.  Les enfants ont besoins de 

notre soutien, qu’on leurs apportent tous ce qu’on peut pour les protéger parce 

que ce sont les adultes de demain.  C’est notre avenir.  Mais moi je pense dans 

le monde où nous vivons actuellement, avec tous les changements qu’on voit 

régulièrement avec les changements au niveau de la technologie, la télévision 

qui est très proche, on voit beaucoup de chose et les enfants qui sont aussi 

exposés à tous cela, les téléphones portables, tablettes et autres, il a besoin aussi 

dans ce bas monde avec the generation gap qui existe entre les parents et les 

enfants, moi aussi je suis d’avis qu’il faudrait faire encore plus pour les parents.  

Parce qu’en tant que parents peu importe qui cela peut bien être comme tout à 

l’heure, the Deputy Chief Commissioner avait bien dit que ce n’est pas une 

question de famille pauvre ou famille moins pauvre, c’est une question tout 

simplement que nos enfants, nous commençons à perdre pied par rapport à nos 

enfants.  On perd un peu notre autorité sur nos enfants.  Donc, c’est généralisé.  

On voit bien que le problème ne se réside pas à un groupe dans la société mais 

c’est généralisé.  Donc, si c’est généralisé tous les parents indistinctement on 

besoin d’aide. At one point in time.  Parce que nos parents aussi avaient d’aide 

parce qu’on était différent d’eux.  Il y a ce generation gap qui existe.  

Maintenant on voit que le gap devient encore plus grand, plus élargie parce que 

nos enfants ils ont beaucoup plus de possibilité de voir, de connaître les choses 

et à ce moment là ils nous dépassent et quand ils nous dépassent nous aussi on 

est dépassé par les événements.  Donc, moi je pense que pour résoudre les 

problèmes de comportement qui je vois d’après les chiffres, qui chiffre à 54, qui 

est parmi tous les autres problèmes identifiés, c’est là où il y a le plus d’enfants 

identifiés, comme on a dit bien sur, identifiés.  Qui dit 54, nous dit encore 54 

d’autres non-identifiés sinon plus encore non-identifiés, des enfants avec des 

problèmes de comportement.  Donc, les parents ont besoin d’aide.  Moi je crois 

que ce qui se passe à travers les enfants sont des cris d’alarmes pour nous faire 
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comprendre qu’il y a des choses qui clochent ailleurs dans la société.  Très 

souvent c’est ça.   

 

 Alors, il vaudrait avec ces règlements pensait comment mettre en place 

des structures d’accompagnement pour les parents.  Que ce soit en terme de 

conseil, en terme d’écoute parce que tous les parents on besoin at one point in 

time d’avoir quelqu’un, peut importe qui, qui les aident à sortir d’une situation 

difficile et peut être cela pourrait encore plus venir soutenir les règlements qui 

sont présentés aujourd’hui et à cette assemblée.  Parce que moi je pense aussi 

pourquoi est-ce qu’il faudrait mettre plus d’accent sur les parents, je pense 

qu’on met un petit peu trop de pression sur les enfants.  Shelter, c’est plus les 

enfants, les enfants.  Pourtant le Shelter initialement ce n’était pas prévue que 

pour les enfants, c’était prévu pour la famille, les femmes et les enfants mais 

malheureusement on voit qu’il y a plus d’enfants qui sont au Shelter.  Donc, il y 

a pas mal de chose qui on met beaucoup de pression et bien sur les enfants ils 

vont continuer comme on dit we are going to lose authority over them parce que 

les parents ils ne savent plus à quel saint se vouer.  N’oublions pas non plus que 

les enfants sont très bien encadrer de par la loi.  Il y a pas mal de chose qui sont 

fait pour les enfants et ils ont été énumérés par le Minority Leader.  N’oublions 

pas qu’on a aussi eu la loi pour la Protection des Enfants.  On a donné aux 

enfants leurs droits et les enfants ils ont eu beaucoup de chose par rapport à la 

loi mais qu’en est-il des parents ?  C’est là ou nous nous sommes perdus les 

parents et moi je crois que beaucoup de parents vont se dire c’est vrai, vont se 

reconnaître.  On est perdu.  Parce que les enfants ils ont beaucoup de chose.  Tu 

as le droit.  Tu as le droit.  Les devoirs on a tendance a l’oublié, très souvent, les 

devoirs des enfants.  Et puis les parents, tu n’as pas le droit de, tu n’as pas le 

droit de.  Donc, les parents ils ne se retrouvent plus dans ces routes là.  Donc, il 

faudrait que par rapport aux parents fasse quelque chose, moi je pense.  S’il y a 

un problème de comportement, ce n’est peut être pas par rapport à l’enfant.  

Parce que comme la chef commissaire adjointe a dit elle-même, un enfant n’est 

pas née mauvais ni né bon.  Donc, ce n’est pas l’enfant qui est responsable de ce 

comportement la, il y a quelque chose d’autre qui cloche dans notre société.  

Moi je pense qu’il y a trop de structure qu’on met par rapport à l’enfant mais 

rien n’est fait par rapport aux parents.  Qu’est-ce qu’on donne aux parents pour 

pouvoir palier à cette enfant qui grandit dans un monde moderne et nous on est 

toujours ancrais dans notre famille type du passé.  Qu’est-ce qu’on donne à ces 

parents là pour pouvoir affronter l’enfant qui est devant eux.  Donc, ça c’est très 

très important moi je pense de penser dessus, de ne pas seulement se concentrer 

sur faire des règlements, faire des règlements mais vraiment venir avec des 

actions concrètes pour pouvoir faire que justement on arrive à palier ces 

problèmes.  Moi j’aimerais aussi noter les chiffres par rapport aux jeunes qui 

ont donnés naissance de dix à seize ans qui ont baissés.  Il doive y avoir quelque 

chose qui c’est passé ?  Peut être là il y a eu l’emphase qui a été mise quelques 
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part, des actions bien concrètes qui ont été prises pour faire qu’il y a une baisse 

dans le nombre des jeunes filles qui ont donnés naissance entre dix et seize ans.  

Donc, on devra aussi faire un survey pour ça, pour savoir qu’est-ce qui c’est 

passé là et améliorer ailleurs.  Quand la Chef Commissaire Adjointe faisait son 

intervention, j’ai aussi, pour une fraction de seconde, dans une phrase qu’elle a 

dite, j’ai eu l’impression que ces règlements c’est juste fait pour satisfaire une 

promesse électorale.  J’espère que ce n’est pas le cas.  Parce qu’elle a bien dit 

d’après notre programme voilà on avait promis, chose promise chose dû.  On 

vous avez promis ça on vous donne ça.  Il ne faut pas que ce règlement devienne 

juste que pour satisfaire votre promesse électorale dans votre agenda électorale 

mais que ça soit vraiment les règlements pour aider les enfants.  J’aimerais aussi 

ici attirer l’attention sur le fait que la Chef Commissaire Adjointe a mentionné 

le Child Protection Placement Home Regulations de 2009 et qu’elle a dit après 

qu’il y a que deux familles d’accueilles qui jusqu’à maintenant qui ont prit des 

enfants a partir de ce règlement.  J’espère que ce ne sera pas le cas pour le The 

Child Mentor.  Parce que là on a déjà un règlement et moi je connais certaines 

familles qui ont prit des enfants under the Placement Home et ça se passe très 

bien.  Donc, je me demande pourquoi pas d’autres familles.  Est-ce qu’il y a 

manque de sensibilisation ?  Est-ce que les gens ne connaissent même pas si le 

règlement existe ?  Quelle sont les procédures à suivre ?  Est-ce qu’il faudrait 

plus promulguer ces règlements.  Donc, au lieu de venir avec un autre règlement 

qui va passer un peu pareil comme le Placement Home, il faudrait aussi faire en 

sorte que les règlements existant soit un peu plus promulgués.  Poussez le 

chiffre à quatre, à six.  Il faut qu’il y a des objectives derrière ces règlements là 

et non pas venir dire il y a que deux familles qui ont prit les enfants parce que 

ces un projet qui est assez intéressant. 

 

 Pour venir directement au règlement qui nous est donné aujourd’hui 

d’étudier, pour travailler dessus.  Moi aussi j’avais des questions par rapport à 

l’âge, de dix à seize ans.  Mais la je vois qu’il y aura des changements.  Moi je 

pense que les enfants à problèmes je ne pense pas que c’est à dix ans.  On a des 

enfants maintenant depuis plus jeune, dès qu’ils entrent à l’école on peut 

détecter qu’il y a des enfants qui sont négligés.  Qu’est-ce qu’on fait d’eux, ces 

enfants en dessous de dix ans qui sont négligés qui ont des problèmes de 

behaviour.  A l’école primaire on voit ces enfants là avant même l’âge de dix 

ans qui cassent tous dans le bus, qui font n’importe quoi sur l’arrêt d’auto bus.  

Il y a vraiment des choses aberrant, qui donnent à manger du piment à ces amis, 

qui mettent de la terre dans la nourriture des autres.  Tous cela se passent dans 

les écoles primaires et ça ce n’est pas seulement les enfants de dix à seize ans.  

Ce sont aussi des enfants de moins de dix ans et qu’est-ce qu’on fait de ces 

enfants de zéro à dix ans qui sont victime de neglect, qui ont des problèmes de 

comportements etc.  Donc, je suis contente quand même qu’il y aura des 

changements à ce niveau.   
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 J’ai aussi des questions par rapport au Mentor.  Donc, le Mentor, n’aura 

plus de trois enfants sous sa responsabilité.  Moi aussi j’avais des questions 

comme le Minority Leader avait dit avant combien de Mentor on va prendre ?  

Si on voit justement par rapport au chiffre, on prend que les enfants qui ont les 

problèmes de comportement, 54, est-ce qu’il y aura, combien de Mentor est-ce 

qu’on aura besoin pour couvrir le nombre d’enfants qui auront besoin de cette 

accompagnement là.  Est-ce qu’il y aura suffisamment de personne qui va venir 

de l’avant.  Quand on voit le requirements pour devenir un Mentor.  C’est 

quand même assez demanding.  Quelqu’un qui a déjà de l’expérience dans 

matters of children’s right, quelqu’un qui a de l’expérience dans child 

development or child psychology.  Donc, est-ce qu’il y aura beaucoup de 

personne avec ces qualités là pour venir de l’avant comme volontaire pour 

travailler.  Parce que dedans vous allez bon nous dire il y a pas de volontaire.  Il 

y a dedans to receive and to consider application from volunteers for 

registration as child mentor.  So, on se porte volontaire mais nulle part est 

mentionné que ces personnes là seraient énumérer d’une façon ou d’une autre.  

Donc, moi je pense qu’une personne avec le calibre que vous demandez quand 

même ça va demander du temps.  Ça va demander quand même beaucoup 

d’application, des rapports, préparer les activités.  Ça demande beaucoup à cette 

personne là.  Moi je pense qu’au moins il devait être rémunérer d’une façon ou 

d’une autre qui n’est nullement, je redis, qui n’est nullement mentionné dans ce 

règlement. Par contre, c’est mentionné que every member and every co-opted 

person shall be paid.  Every member of the committee, co-opted member shall 

be paid mais nulle part on mentionne que le Child Mentor will be paid for 

his/her work.  Donc, moi je pense qu’il ne faut pas donner plus de considération 

au membre d’un comité que le Child Mentor parce que le Child Mentor est 

beaucoup plus important pour votre règlement, madame la commissaire adjointe 

que le comité.  C’est cette personne là qui va faire cette travail et non pas le 

comité.  Le comité est là pour soutenir, pour décider sur certaines choses mais 

c’est le Child Mentor qui est le maillon fort dans ce projet qu’il faut reconnaitre 

le travail.  Parce que moi je pense que s’il n’y a pas ça, il n’y aura pas de 

personne, personne ne va venir de l’avant pour faire le travail, a moins qu’il y a 

des retraités et des personnes qui n’ont pas grand-chose à faire.  Oui tu viens 

volontairement soumettre ton application mais il faut savoir quelque part qu’est-

ce que cela incombe ?  On te demande de travailler mais pourquoi.   Donc, c’est 

mentionné nulle part, peut importe volontaire, bénévole, c’est mentionné nulle 

part.  Oui, toujours le comité et la commissaire.   

 

 Autre question qui subsiste, moi par rapport à ce qu’on vous demande, la 

personne qui va devenir un Child Mentor doit avoir des critères, doit satisfaire 

les critères bien définis mais moi je pense que quand on regarde tous ces critères 

là et que c’est le Departmental Head qui doit décider, qui va décider, at the end 
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of the day, c’est le Departmental Head qui décide qui sera Mentor ou pas.  Moi 

je me demande est-ce que, par exemple, le Departmental Head va pouvoir 

décider whether the Mentor is in good physical and mental health ?  Est-ce que 

les Departmental Heads qu’on a là a cette aptitude, cette capacité de décider si 

quelqu’un is in good physical and mental health ?  Right ?  Quand on regarde 

en plus tous ce qu’on demande, the person should be of good character and 

reputation mais moi je pense qu’on aurait pu dire tout simplement que la 

personne doit aller faire un certificat de moralité.  On s’aura si la personne is of 

good character and reputation.  Right?  Moi je pense qu’il faut mettre dedans 

que la personne soit au courant qu’il va devoir passer par cette formalité de faire 

un certificat de moralité.   

 

 How and by what mean do you define and determine a stable family life.  

On nous dit que la personne qui va devenir Mentor, je veux devenir Mentor, I 

have to enjoy a stable family life.  How do we define and determine a stable 

family life ?  Ce n’est pas parce que je marche dans la rue avec mon époux bras 

dessous, bras dessus que ça veut dire que I enjoy a stable family life.  Moi 

j’aimerai bien savoir comment vous allez déterminer cela ?  Que cette personne 

là enjoy a stable family life.  Qui sera apte de déterminer what is a stable family 

life ?  Donc, il y a ces questions là qui sont là comme le Minority Leader a dit 

The Regulations will pass with or without us we will go ahead mais moi 

j’aimerai bien si ça go ahead mais que ça part d’une bonne manière comme on a 

fait pour Octopus Closed Season , on revoit, on améliore, on fait quelque chose 

de bien.  Maintenant, il y a d’autre question que j’aimerai aussi savoir est-ce que 

le Child Mentor must be a resident of Rodrigues ?  Qu’est-ce qui se passe s’il y 

a quelqu’un, je ne sais pas moi, qui n’est pas resident of Rodrigues qui se porte 

volontaire pour devenir un Child Mentor est-ce que se sera accepté ou est-ce 

que si la personne dit si je suis là pendant une période de six mois, j’aimerai 

devenir Child Mentor, qu’est-ce qui se passe.  Donc, se serait bien si on arrive à 

définir cela aussi pour qu’il n’y est pas de qui-propos, qu’il n’y est pas de 

problème.   

 

 Je vois aussi dans le règlement, Section 5 – Child Mentoring Committee 

partie 2(b), on nous dit que review at regular intervals, la fonction du comité, 

c’est to review at regular intervals the criteria for the recruitment of volunteers 

as Child Mentor and advise the Departmental Head accordingly.  Je me pose la 

question, pour quoi we have to review at regular intervals the criteria for 

recruitment?  A criteria is a criteria.  Why do we need to review it at regular 

intervals?  So, you should have a specific criteria and then you have to know 

that you have to deal with les enfants qui volent, les enfants qui sont violeés, les 

enfants qui sont ceci, les enfants qui sont cela and you have to take this into 

consideration while recruiting.  So, you have to take people with different 

capacities to deal with these types of children et non pas changer de critère à 
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votre bon vouloir at regular interval.  Moi je crois que c’est un peu flimsy, ça 

manque un petit peu de sérieux par rapport à ça.  Il faut revoir les termes.  S’il 

faut changer il faut revoir parce que là ce n’est pas intéressant.  Ce n’est pas 

bon là.  Autre chose, la commissaire adjointe nous a dit qu’il n’y a pas, pour 

l’instant, il n’y a pas de psychologue à plein temps.  On a vue que pour the good 

running of this regulation, il y aura a psychologist to be appointed by the 

Departmental Head.  Donc, on voudrait savoir si se sera sur sessional basis, 

comment ça va se passer ?  Si se sera un contrat de six mois, comment cela va 

se faire pour que justement il y est cette aspect de continuité dans l’affaire.  Il 

faudrait qu’il y ait quelqu’un qui soit là.  Ensuite il y a l’aspect de two 

representatives qui’ils soient non-governmental organisations.  Je ne sais pas.  

Est-ce qu’il y a que deux NGOs qui sont concernés par les trucs qui touchent les 

enfants à Rodrigues.  Est-ce qu’il y a que deux NGOs ou est-ce qu’il y en a plus.  

Mais pourquoi est-ce qu’on a que deux representatives ?  Moi je vois ça un petit 

peu bias.  Donc, il faudrait voir comment faire.  Tous les NGOs devrait être 

repressenté.  Pourqoui pas?  They are dealing with the welfare of children.  Why 

consider two and leave out the others?  Are they not concerned with children?  

So, we should try to.. faire une balance des choses et non pas seulement que 

deux représentations.  Si les autres aussi sont intéressés, qu’est-ce qu’on fait 

d’eux ?  Donc, moi je pense qu’il faudrait revoir ça. 

 

 Autres choses, des questions, que j’aimerai aussi qu’on répond.  C’est que 

on nous dit que le Departmental Head under this scheme va identifier. The 

Departmental Head will identify children who need assistance.  Là j’aimerai 

plus d’éclaircissement pour savoir comment est-ce que le Departmental Head va 

identifier ces enfants là ?  Comment est-ce qu’il va faire pour identifier ?  Est-ce 

qu’il va faire, the Departmental Head will go for sites visits at regular, je ne 

sais pas moi, chaque semaine, chez les enfants, les parents ou ils ont des 

soupçons qu’il y a des enfants qui sont neglected, qui ont des problèmes ?  

Comment les Departmental Head will identify children who need assistance. 

Avec déjà son load of work qu’il a, comment est-ce qu’il va faire ?  Est-ce qu’il 

va attendre que quelqu’un vienne rapporter, comment est-ce qu’on fait ?  Moi je 

pense qu’il faudrait voir, s’assurer que tout cela va pouvoir se faire.  Quant on 

dit que the Departmental Head will identify children, we know by what means, 

how he is going to identify children.  Est-ce que les gens/le public va venir pour 

dire.  Comment est-ce qu’on procède et non pas tout simplement.. parce que 

pour moi là, le Departmental Head va aller sur le terrain, pour aller identifier les 

enfants et puis après le comité, magistrat tout cela, l’affaire s’enclenche et on 

procède. 

 

 Donc, voilà un peu les questions qui subsistent, aussi pareil comme tout à 

l’heure là on avait parlé de if there is an Emergency Protection Order where do 

we put these children ?  Est-ce que se sera toujours au Shelter ?  Parce que 
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comme vous avez dit Shelter will be the last recourse.  The scheme will be more 

preventive and if we need an Emergency Protection Order where do we go, 

where do we put these children, s’achant très bien qu’il n’y a pas de structure 

où on peut garder les enfants à Rodrigues jusqu’à maintenant apart le Shelter.  

Est-ce que se sera au Shelter?   

 

 Donc, voilà un peu les questions qui subsistent.  Moi j’espère que ces 

règlements comme ils vont passer automatiquement ils vont passer, j’espère tout 

simplement que se sera prit avec beaucoup de sérieux pour avoir les résultats 

qu’on va resentir plutôt, parce qu’on est une petite île, une petite population, on 

peut ressentir si quelque chose se passe bien.  Si un programme se passe bien.  

On va ressentir ça toute suite dans la population.  J’aimerai bien qu’il y est des 

suivies aussi et non pas seulement faire voter le règlement.  On dit oui, on a 

recruté les Mentors, ils travaillent mais qu’il y est des évaluations, je ne sais pas, 

chaque année, on voit est-ce qu’il y a eu des impactes visibles dans la société.  

Est-ce qu’il y a des changements visibles dans la société par rapport à la société 

par rapport à la société à ce qu’on est en train de faire ?  Est-ce que les chiffres 

baissent ?  Est-ce que les chiffres baissent à cause de ce règlement ou pas ?  

Donc, ça aussi c’est très important pour savoir, est-ce qu’il y a des ajustements à 

faire, half way, mid way in the short, middle, long term to the regulation ?   

 

 Moi, j’espère tout simplement, voilà il va avoir moins de problème dans 

la société et j’attends aussi qu’il y est beaucoup plus de structure et d’aide qui 

soit donné aux parents pour pouvoir faire fasse à ce monde qui change et qui 

change très vite.  Voilà.  Merci pour votre attention. 

 

 Mr. Chairperson:  I suspend the House for fifteen minutes, please. 

 

At 16.16 hours the House was suspended for 15 minutes. 

 

On resuming at 16.35 hours, Mr. Chairperson in the Chair.  

 

Mr. Chairperson:  Yes, one Member from the minority side, Mr. 

Spéville. 

 

Mr. J. Daniel Spéville:  M. le président, nous sommes enfin en présence 

du premier règlement que cette Assemblée accueille après presque plus de deux 

ans d’existence pour les enfants.  Et c’est fort louable que l’exécutif ait choisi le 

thème le domaine de la protection des droits de l’enfant comme premier 

règlement pour cette année. 
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M. le président, nous passons ce règlement à quelques jours de la Journée 

de la Femme.  M. le président, et la femme, c’est elle qui enfante.  C’est elle qui 

assure le renouvellement de la race humaine en mettant les enfants au monde. 

 

Permettez-moi de profiter de cette tribune pour rendre hommage à la 

femme Rodriguaise en particulier à cette grande dame de Rodrigues, la première 

Chef commissaire adjointe, la première commissaire et première femme 

journaliste du pays.  Cette pionnière qui ouvrit pratiquement toutes les portes à 

nos femmes.  C’est elle qui introduisit le premier bill dans cette Assemblée et 

c’était une loi consacrée aux enfants - le Rodrigues Children Council Bill en 

avril 2005.  Et je me rappelle des mois de consultations qu’elle avait entreprises 

pour s’assurer de l’adhésion de tout ce projet. 

 

Un projet de loi, M. le président, vous le savez, émane d’une vision et je 

salue sa vision.  Grâce à cette femme visionnaire, nous avons aujourd’hui, 

jusqu’où sont les limites de cette autonomie.  L’analyse du succès ou de l’échec 

de notre autonomie devra prendre en compte l’initiative de cette femme qui était 

parvenue jusqu’à faire l’Assemblée Nationale faire des amendements majeures 

pour qu’elle puisse passer sa loi, une loi qui aurait changé le cours de l’histoire 

de nos enfants. 

 

Et beaucoup d’entre nous se rappelle de sa capacité à négocier pour 

dépasser tous les barrages qu’on avait mis pour empêcher le Rodrigues Regional 

Assembly de passer sa première loi.  Et nous savons que le dernier barrage à ses 

pouvoirs d’autonomie de légiférer a été de ne pas adopter cette loi à Maurice, 

une loi qui aurait changé le cours de l’histoire de nos enfants comme j’ai dit 

auparavant et qui aurait permis d’expérimenter tout le potentiel de notre 

autonomie.  Une loi, M. le président, donc, donne une vision nouvelle alors 

qu’un règlement découle d’une vision, découle d’une loi mère que n’importe 

quel Permanent Secretary peut faire à Maurice. 

 

Donc, je rends hommage à cette grande visionnaire, cette femme 

d’exception qui est Arlette Perrine-Begue.  S’agissons donc de ce règlement de 

Child Mentoring 2014 de l’Assemblée Régionale qui déboule donc d’une loi 

nationale, le Child Protection Amendment Act 2008, je salue l’initiative du Chef 

commissaire adjointe, Madame Franchette Gaspard Pierre Louis, car toutes 

nouvelle avenues offertes pour sauver des enfants sont les bienvenues car les 

enfants représentent l’avenir. 

 

Cependant, je souligne l’ampleur du travail que ce projet représente.  

C’est un travail minutieux et particulier qui implique plusieurs partenaires et 

donc, le plus gros du travail revient en fin de compte aux fonctionnaires qui se 

chargent des dossiers des enfants.  Il ne s’agit pas juste de la mise sur pied d’un 
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board qui se réunit par exemple, tous les trois mois à Maurice ni uniquement de 

toute la finesse requise pour le recrutement des child mentors mais d’une 

somme de travail très important, très procédurale et très délicat qui requiert 

beaucoup de temps pour mener à bien le projet de mentoring de l’enfant. 

 

Premièrement, l’important travail de matching affair entre mentor et 

enfant est crucial pour assurer la réussite.  Deuxièmement, il y a toute une patrie 

de procédures judiciaires.  À Maurice même, si le projet a démarré en 2009, une 

année après la proclamation de la loi, ils ont pu vraisemblablement fonctionner 

qu’à partir de 2011 à cause de toute la procédure autour de l’application de 

mentoring et autres procédures judiciaires. 

 

Troisièmement, le gros du travail de l’implémentation du programme 

repose sur le personnel de la commission en termes de staff et en termes de 

ressource.  La question est : la commission a-t-elle tous les personnels et toutes 

les ressources nécessaires pour faire fonctionner ce travail convenablement ?  Il 

faudra superviser le travail des mentors.  Il y a tout le support qu’il faut leur 

donner pour l’implémentation du Mentoring Programme. 

 

D’autre part, M. le président, le travail administratif jusqu’à l’obtention 

du mentoring order est tardif.  Il faut se rendre en cours plusieurs fois.  Il y a 

aussi le transport pour le suivie du travail.  Il y a les board qui doivent siéger 

régulièrement pour superviser le mentoring qui se fait. 

 

La section 4 (b) énumérant le rôle du Departmental Head et donc, de son 

personnel responsable des dossiers des enfants est une indication de 

l’importance et de la délicatesse de ce travail qui sera ardu.  Pas moins de sept 

fonctions à conclure dans le cadre de ce scheme allant de la restriction des 

applications pour l’enregistrement des mentors jusqu’aux différents rapports à 

soumettre à la cour de justice.  Tous les placements des enfants et toutes les 

activités des mentors doivent être supervisés de plus près. 

 

Quatrièmement, les parents.  C’est cela l’aspect le plus délicat.  Je répète, 

c’est cela l’aspect le plus délicat à appréhender dans le cadre de ce projet, M. le 

président.  Dans la section 4 subsection 3 (c), ce regulation précise que :  

 

“A child placed under the Scheme shall remain in the custody of his 

parents.” 

 

C’est le cas dans la plupart des cas de mentoring mais c’est aussi le souci 

principal du projet dans beaucoup de pays et même à Maurice.  Ce plan étant 

associé avec les judiciaires fait que beaucoup de parents sont récalcitrants à ce 
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que leurs enfants soient placés sur ce programme.  Beaucoup ont peur et 

d’autres ne veulent pas avoir affaire à la justice. 

 

À Maurice, selon mes renseignements, sur une trentaine d’enfants placés 

en mentoring depuis 2011, seul sept à huit ont complété ce programme avec 

succès.  Et pourtant, le Ministère du Développement de l’Enfant compte une 

armada de personnels,…. de psychologue affecté à plein temps et d’autres à 

temps partiel pour informer leurs différents projets dans le mentoring des 

enfants.  Or, nous le savons.  Le staffing de la Commission de Développement 

de l’Enfant reste à désirer depuis toujours. 

 

Cinquièmement, M. le président, je mets en garde aussi contre le 

copinage dans le recrutement des mentors qui est dit ici c’est volontaire 

changed as politique car mentorer un enfant est un travail de plus sacre et on ne 

badine pas avec l’avenir des enfants.  Les mentors, au-delà de tout prétendu 

training qu’on veuille leur donner doit avoir une vocation de travailler avec les 

enfants pour pouvoir réaliser ce qui est la section 4 subsection 3 (b) lui donne 

l’obligation d’être pour les enfants sous leurs responsabilités. 

 

Mr. Chairperson, Sir, we are talking of children’s rights.  But today, in 

any country of the world, we cannot talk of rights if we do not have the 

economic capacities to fulfil these rights.  The right for free education for 

example, the right to health.  We need to pay for the education we need.  We 

need to pay for the health we need. 

 

We can pass many regulations but to ensure equal right for children, to 

help distressed children, we have to pay.  We have just discussed here on the 

payment of mentors.  In that regulation, we talked of volunteered mentors and in 

subsection 6, I think, it is stated that: ‘A mentor should be willing to work 

flexible hours’. 

 

Work should be against payment, Mr. Chairperson, Sir.  And, to have 

authority to pay, it should be prescribed in the regulation.  To be able to pay the 

mentors, it should be prescribed in the regulation.  For that, Mr. Chairperson, 

Sir, we need an economy, which functions well, where, there are structural 

reforms of our institutions and where the government is fully responsible. 

 

Pour conclure, je dirais, M. le président, que mentorer un enfant, c’est 

l’encourager à rester focus sur la construction de son avenir et surtout, créer un 

structure de support à son environnement pour que cela se réalise.  Souhaitons 

que ce projet, peu importe le nombre d’enfants qu’il arrive à sauver de toute 

forme de déviation, donnera de nouvelles avenues à une partie de notre jeunesse 

et donc, par extension à notre pays dans son ensemble.  Comme le dit bien ce 
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dicton : «Futures for children believe that success is achieved one child ....  

Thank you, Mr. Chairperson, Sir. 

 

[Applause] 

 

Mr. Chairperson:  Commissioner Rose de Lima Edouard, please. 

 

Mr. M. R. Edouard :  Thank you, Mr. Chairperson, Sir.  M. le président, 

j’accueille favorablement ce règlement sur le Child Protection et Mentoring 

Order que présente ici dans cette Assemblée, l’adjointe au Chef commissaire.  

En effet, this regulation responds to the needs of our children in a contextualised 

manner and it becomes very important to have such regulations pour le besoin 

de l’autonomie. 

 

M. le président, avant d’aller plus loin, permettez-moi de réagir par 

rapport aux arguments mis de l’avant par les membres de l’autre côté de la 

chambre.  Tout d’abord, j’aimerais souligner que l’adjointe au Chef 

commissaire dans son intervention, a brossé un tableau de la situation de nos 

enfants à Rodrigues.  Elle a brossé un tableau de la situation de nos familles à 

Rodrigues.  Et elle a aussi mis en avant les problèmes, le contexte dans lesquels 

nous évoluons et dans lesquels nos enfants grandissent. 

 

M. le président, je trouve très dommage que certains membres de cette 

Assemblée ont, je vais dire, downgrade the level of the debate putting forward 

certain issues, certain arguments that have no strong foundations and that have 

no element to testify or certify them. 

 

First of all, it is unfortunate that some Members tried to use arguments 

like the ti pension to create correlations when some correlations are not even 

proved.  It is unfortunate, Mr. Chairperson, Sir, that some Members tried to 

downgrade the importance of such an important regulation which focus on 

protecting our children in line with the convention on the rights of children. 

 

There was the attempt to limit the problems of children of victims of 

neglect suffering from mild behavioral problems and distress or social problems 

to money only.  But, this does not really show the true picture of how things are 

in Rodrigues and demonstrate that some Members are in complete absence of 

sound knowledge on the real situation. 

 

Talking about Social Aid, ti pension, Mr. Chairperson, Sir, since 2013, 

with the new Child Allowance Scheme under the SRM, at least were 1,628 

school children of low-income families are now benefitting from a Child 



/UNREVISED/ 

91 

 

Allowance of Rs 1,007 per month and this is done over and above those who are 

qualified under the Social Aid Act or the National Pensions Act. 

 

So, have you seen any correlation with children in distress and social aid 

here, Mr. Chairperson, Sir?  The question needs to be asked.  Does this 

guarantee that children who are better-off are spared from problems that were 

already mentioned above?  There is no direct relationship, as I said, between the 

income but we are not saying that there is no link.  But, actually, it is not safe 

and sound to come forward and limit the debate to financial implications only. 

 

Mr. Chairperson, Sir, the Member, Guillaume, should be aware and the 

Member, Spéville, as well, should be aware that...  You should associate 

yourself with your colleague, Mr. Daniel; you are on the same boat.  Excuse me.  

They should be aware that any regulation that is formulated by the Rodrigues 

Regional Assembly should not go against the main law.  This is a fact and 

indeed, this regulation goes in line with the Child Protection Act but it has been 

adapted to our context as I said previously, to fit the autonomy and to fit the 

Rodriguan people. 

 

I think that we should discuss issues around this regulation in an objective 

manner, keeping at heart, our children and their well-being.  I found it very, 

very heartrending to note that some even ventured themselves saying that the 

OPR government is dismantling Rodriguan families. 

 

I think they should check their sources, figures and other proof testifying 

that.  Speeches of the Members, of this Member who said so, lack coherence.  

And, I think that he mentioned that the regulation is politically bias.  And, I 

think he should well think about what is meant by politically bias before coming 

forward with such a huge term. 

 

Mr. Chairperson, Sir, it is inherent that parents are mentors.  And, the 

Deputy Chief Commissioner clearly mentioned in her speech that the mentors 

are there to assist parents in their task of coaching and guiding their children.  Et 

donc, personnellement, je qualifierai l’intervention du membre qui a parlé avant 

moi que ça n’a pas…  It has not met the expectations of all Rodriguans, the 

Rodriguan people who are learned people and who are waiting and expecting 

much from this debate today. 

 

I think this afternoon; we should go beyond political barriers, beyond 

political bias and beyond political party when addressing this regulation because 

we should have as I said previously, our children at heart.  I would like also to 

state that some members, here, are attempting to put blame on this actual 
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government for figures that have been reported about child abuse or any other 

things. 

 

And, it should be noted that various articles be it on the net, be it in the 

papers, be it everywhere, go in depth in stating that there are problems that 

should never be associated to politics but that should primarily address the 

needs of children especially there are children issues, women issues, issues 

touching all the citizens.  So, I think that we should go beyond all these. 

 

The OPR Government, being a responsible government, has taken stock 

of the actual situation that is other problems, other trends and in relation to the 

trends observed, the Child Protection and Mentoring Order has emerged to 

address the problems faced by our children and to help them have a better 

future.  I leave the Members here in this House to their conscious to reflect 

more on this regulation. 

 

Mr. Chairperson, Sir, on various occasion, Members mentioned parents, 

coaching parents, l’encadrement des parents.  And, I would like to say that 

actually, this is already done.  L’encadrement des parents se fait à travers ce 

qu’on appelle le Parental Empowerment Programme dans les villages avec les 

PTAs. 

 

Mais malheureusement, la minorité, ayant toujours pour slogan : 

« overdose de formation », n’ont pas pu apprécier les formations qu’on a 

données aux parents pour mieux les encadrer et mieux les aider à accompagner 

leurs enfants dans tout ce qu’ils font dans le quotidien. 

 

M. le président, I think that Member Meunier mentioned about Section 2 

(a), that is about the...  Excuse-me, I should go back to this statement.  The 

membre Meunier stated that Deputy Chief Commissioner takes all the actions 

regarding this regulation and everything is revolved around her.  I think that the 

Member should consult Section 2 (a) and see that it is the Committee that shall 

advise the Departmental Head. 

 

And, this section clearly defines and puts forward the roles and 

responsibilities of the Committee and that of the Deputy Chief Commissioner.  

And, I think that we should not fall into the trap of saying that everything is 

revolved around the Commissioner.  We should be careful in our statements. 

 

With the issues of volunteers, various Members have been talking about 

that and, let me enlighten some Members with regard to this issue.  The 

concerned body shall invite the volunteers to come forward for registration as 

mentors and their remuneration shall be as per the rate defined by the PRB per 
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mentor per child.  I think that this does not forcibly needs to appear in this 

regulation as there are aspects in the main law about the Child Protection Act 

that does not necessarily need to be put forward in this regulation, as it is    

sous-entendu. 

 

The Section 11 also responds to the questioning about the Reporting 

System that has been posed, that has been put forward here by certain Members 

on the other side of this House.  I would like to enlighten them that all 

professionals dealing with children, working with children have the duty to 

report cases of harm, neglect and other related issues and same is not limited to 

the Departmental Head only and we know the loads of work already that the 

Departmental Head has.  I wish also to show my appreciation to what the 

Member, Spéville, said.  He said that: 

 

“Le premier bill a été présenté dans cette Assemblée en 2005 et ce bill 

émane d’une vision.” 

Et c’est vrai !  Ce bill émane de la vision de l’OPR et il a raison de le 

dire.  Et aujourd’hui, c’est le même gouvernement sous le leadership du Chef 

commissaire, qui vient de l’avant à nouveau pour présenter ce règlement en but 

de protéger nos enfants.  Vous avez bien raison, M. Spéville.  I think that you 

should continue to speak that truth.  En tout cas, je suis d’accord avec ça. 

 

Mr. Chairperson, Sir, let me go back to my speech.  Mr. Chairperson, Sir, 

first of all, I wish again to congratulate my colleague, the Deputy Chief 

Commissioner, for bringing before this Assembly, the Rodrigues Regional 

Assembly (Child Protection) (Mentoring Order) Regulations 2014.  This 

regulation places high priority on the protection of children and in the same 

breath, is working towards a violence free society. 

 

It is a fact, Mr. Chairperson, Sir, that appropriate mentoring is meant to 

ensure the rights of children are respected and that the related values are upheld.  

This regulation which is a first for Rodrigues, marks a cornerstone that will set 

the pace for an island where, our children and grandchildren will be better able 

to grow and live in a child friendly environment where, continuous love, safety 

and where all their physical, emotional and social needs, are catered to. 

 

Mr. Chairperson, Sir, this government is leaving no stone unturned in 

matters concerning protection against social ills and to ensure the well-being of 

children.  Indeed, this regulation establishes base line and targets for various 

interventions and consolidates the collaboration that exists amongst different 

partners involved in the protection of our children. 
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As the mentor, Mr. Chairperson, Sir, has a lasting impact on the life of 

the children, I am happy that the Deputy Chief Commissioner’s office will be 

will indulging soon in continuous training of our mentors in view of better 

equipping them.  In addition, being a caring government, this regulation has 

already defined the profile of the mentors as well as the values they should 

display so that the mentoring exercise is done in a professional manner and 

through a child-centered approach. 

 

It is worth noting also, Mr. Chairperson, Sir, that the child mentor ratio is 

also clearly determined in this regulation that is, 1:3 which is very important to 

ensure that every child has the appropriate coaching, the appropriate support 

and the required attention and assistance.  It is interesting that the children have 

personalised services and that the parameters around mentoring services have 

been fully assessed and evaluated. 

 

This regulation, Mr. Chairperson, Sir, provides a framework for 

coordination and coherent action in view of protecting and promoting the 

protection of our children.  Giving the children in need the mentoring services, 

also implies maximising their chances for a better future and equipping them 

with appropriate tools to go beyond their unhappy or traumatising experiences 

and frame their future. 

 

Mr. Chairperson, Sir, despites the fact that many parents are putting much 

effort to protect and provide comfort to their children, there is serious cause for 

concern about the difficult situations that some of our children are living.  Cases 

of neglect, ill-treatment, physical, emotional and sexual abuse on children are 

present.  And, as a caring government, it is important, even vital, to address this 

problem through the setting up of a proper legal framework to deal with 

children in need of assistance. 

 

Parallel to this regulation, Mr. Chairperson, Sir, a networking system is 

being put in place by the Commission for Education, the Deputy Chief 

Commissioner’s Office and my Commission, the Commission for Youth.  

Indeed, the key partners and resources are taken on board and experiences are 

shared and on top of all, the vision of this network is there to prevent any form 

of duplication in procedures and intervention. 

 

Most importantly, Mr. Chairperson, Sir, the actions be it in terms of 

networking system being put in place and others are measures that are meant to 

prevent to deter certain malpractices.  This government is putting much effort 

on preventive measures.  And, we are building and we are adopting a 

scaffolding approach to ensure that issues related to counseling are dealt within 

a holistic manner. 
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Moreover, the Deputy Chief Commissioner already mentioned about the 

one-stop service which is already present at her commission in view of 

protecting children again just to show the firm commitment of this Regional 

Government to give un service de proximité aux familles Rodriguaises dans le 

besoin. 

 

I am also proud, Mr. Chairperson, Sir, that this Regional Government is 

working seriously on the opening of a Youth Rehabilitation Centre in Rodrigues 

to prevent our youngsters from moving away from their country and to have 

more contextualised support and coaching as well as ensuring follow up in 

actions are taken and the growth of those who are placed in the rehabilitation 

centre is taken on board. 

 

This government, Mr. Chairperson, Sir, along with NGOs, will keep on 

promoting the appropriate structures, the appropriate values in view of 

harmonising our actions and avoid any kind of misbehaviour unpunished.  I 

firmly believe, Mr. Chairperson, Sir, that this mentoring system is being 

presented in this assembly and will play a major role in providing care and 

assistance to children. 

 

And, this OPR Government has a long-term vision and this has been 

testified by Mr. Spéville, to bring each Rodriguan to be architects of their future 

and that this island is focusing on our children and we, as government, we are 

putting our effort, all the structures needed so that our children who remain our 

nation builders and the best hope for tomorrow really come out fulfilled and 

really grandissent comme il le faut. 

 

Mr. Chairperson, Sir, allow me to congratulate again the Deputy Chief 

Commissioner for coming forward with this regulation and I think that, the 

parameters regarding same have been taken on board as I mentioned in my 

speech.  And, I hope that in the future, we will have as visionary, regulations as 

this one.  Thank you, Mr. Chairperson, Sir. 

 

[Applause] 

 

Mr. Chairperson:  Mr. Christian Agathe, please. 

 

Mr. J. C. Agathe:  Thank you, Mr. Chairperson, Sir.  I think I will not be 

so long.  Yes, first of all, I have to thank the mover of the motion since we are 

dealing today with the protection of children.  It is very important to protect our 

children from any problem encountering in this country.  But, when I am 
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listening, Mr. Chairperson, Sir, to the Commissioner Edouard, she is talking 

about the Regional Government.  Gouvernement OPR. 

 

Comme si cette affaire de Protection de l’Enfance, c’est l’affaire d’un 

gouvernement, c’est l’affaire de l’OPR.  C’est comme si les autres parties de la 

population ne sont pas concernées par l’affaire de Protection de l’Enfant.  Je 

vais lui dire une chose, M. le président.  Quand il s’agit de l’enfant, quand on 

parle de l’enfant Rodriguais, il faut penser à toute la population.  Il faut penser 

comment faire pour trouver, pour amener des solutions pour protéger notre 

enfant de plusieurs fléaux qui nous guettent en ce moment. 

 

Mais si on regarde un instant, M. le président, dans le monde, à Maurice 

comme à Rodrigues, combien d’institutions nous avons qui ont mis en place des 

conventions pour protéger les enfants contre les abus, nous avons pas mal.  

Nous avons l’UNICEF, nous avons Nations Unies, nous avons même à 

Maurice, si on parle de Maurice, nous avons …. Persons for Children, nous 

avons le Ministère des Droits des Enfants.  Nous avons à Rodrigues, un 

commissaire qui est responsable de l’enfant.  Nous avons plusieurs régulations 

qu’on a mises en place. 

 

Nous avons en même temps, des Child Protection Act, Child Protection 

Bill qui a été voté à l’Assemblée Nationale.  Il y a pas mal de règlement qui a 

été passé au niveau international, au niveau Maurice, au niveau même à 

Rodrigues et là, je suis fière lorsque le membre Daniel vient parler d’Arlette 

Perrine-Begue.  Et c’est vrai.  Elle a osé.  Cette personne-là a osé.  Elle a 

emmené dans cette chambre, j’ai une copie avec moi, ce qu’on appelle le Child 

Protection Bill.  Elle a osé emmener le Rodrigues Children Council Bill. 

 

Mais quand même, M. le président, tout ce qu’on a fait, c’est dans 

l’intérêt des enfants.  Et malgré tout ça, malgré tous les efforts qu’on a fait pour 

comme si protéger les enfants, là, le Deputy Chief Commissioner, la dame est 

venue nous dire qu’il y a 54 cas recensés à Rodrigues, des enfants à problème, 

des enfants placés dans des shelter, problème avec la police.  Il y a pas mal de 

problèmes à travers Rodrigues. 

 

Mais, ça, c’est le nombre recensé.  Mais le nombre qui n’est pas recensé, 

on peut dire on va doubler le chiffre, multiplier le chiffre par dix.  Ça va nous 

amener dans le 540, M. le président.  Mais lorsqu’on regarde le nombre de 

problèmes que les enfants font face à Rodrigues, il nous faut poser la question.  

Où est le mal ? 

 

Avec tous les institutions qu’on a pour protéger les enfants, où est le 

mal ?  Est-ce que le mal est ailleurs ou bien le mal se trouve à l’intérieur de la 
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famille ?  Ou bien le mal…  Où ça ?  Il y a un mal quelque part.  Il y a un 

malaise quelque part.  Mais si on prend le premier exemple, les médias.  À 

Rodrigues, on copie tout.  Comme footballeur, tout le monde est Ronaldo.  Tout 

le monde est Manchester.  Tout le monde est Liverpool.  Là, actuellement, tout 

le monde est Arsenal.  Et moi, je reste toujours Manchester. 

 

Tout ça, tout ce qu’on regarde à travers la télé, M. le président, a un effet 

sur soi.  À travers CANALSAT., à travers Parabole Maurice, on a vu pas mal de 

feuilletons à la télé.  On a « La Maison d’à Côté ».  Là, actuellement, on a un 

autre là : « l’Amour Interdit ».  Oui nou guetter bé ki nou pou fer ?  « Secrets 

des voisins ».  Mais quand même pour les enfants, on a les dessins animés. 

 

À l’intérieur des films des dessins animés, nous les parents, qu’est-ce 

qu’on fait ?  On dit que les enfants sont en train de regarder des dessins animés.  

On laisse les enfants regarder les films.  On laisse les enfants.  Ça, c’est des 

dessins animés.  Mais qu’est-ce qu’il y a à l’intérieur de ces films-là, M. le 

président ?  Connaissez-vous Titeuf, vous ?  Connaissez-vous Ben10 ?  Il y a 

tous ces genres de personnages à travers des dessins animés. 

 

Et tout ce que les enfants regardent à la télé, M. le président, a un impact 

directe sur leur comportement.  Et tout ce qu’ils reçoivent à travers la télé, M. le 

président, ils vont emmener ça ailleurs.  Ils vont emmener ça dans leur 

entourage.  Ils vont emmener ça dans leur village.  Ils vont emmener ça à 

l’école, au collège, là où il est, M. le président. 

 

Et c’est à partir de là, que le mal commence.  Et la question qu’on se 

pose : how to cope with our modern child?  Je prends l’exemple de mon fils, M. 

le président.  Moi, à mon époque, M. le président, en sortant de l’école à trois 

heures quinze, je dois courir pour aller déposer mon sac et puis, sortir avec les 

bétails tout ça, amener brouter l’herbe. 

 

Mais aujourd’hui, mon fils, il est assis en face de la télé avec son 

téléphone portable, avec son « laptop », avec son « Dj », avec tout ça, M. le 

président.  Et il ne faut pas oublier, M. le président, en ce moment, il y a le 

« craze Facebook ».  Même mon fils, M. le président, qui a 14 ans actuellement, 

il a pu faire un « fake name ».  Et à partir de ça, il commence à communiquer, 

M. le président.  Et vous, vous êtes n’importe où à travers le monde, vous allez 

dire que vous êtes en train de blaguer, de « tchat » avec quelqu’un qui a 20 ans, 

30 ans, 40 ans.  Mais, malheureusement, vous êtes en train de « tchat » avec un 

garçon de 14 ans. 
 

Mais, tout ça, M. le président, il y a là, actuellement, j’ai vu dans un 

journal quelque part, je ne vais pas entrer dans tous les détails mais quand même 
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à travers le « Skype », maintenant, on voit les images.  On peut parler à travers 

le « Skype », maintenant.  Là où vous êtes, la personne de l’autre côté… 

 

Alors, M. le président, et en même temps, on a le « craze » avec le 

téléphone.  On a dit il y a le simple téléphone et puis, c’est devenu 3G, 4G, 

Tactile, Tablette, tout ça.  Tous ces « craze » là, M. le président, et tous ces 

enfants de Rodrigues, n’importe quelle maison, n’importe quel âge, l’enfant a 

un téléphone portable.  Et si jamais l’enfant ne reçoit pas un téléphone portable 

de ces parents, qu’est-ce qu’il fait, M. le président ?  Il trouvera un téléphone.      

Dites-vous bien, il trouvera un téléphone.  Et c’est là, le mal et je ne vais pas 

vous dire la réponse.  C’est là, le mal. 

 

Et l’autre question, M. le président.  Là, pendant le samedi, même 

pendant la semaine, on a des brigades des mineurs à côté des discothèques pour 

empêcher les jeunes d’entrer dans les discothèques.  Mais les jeunes sont là.  Ils 

n’ont pas accès aux discothèques mais où vont-ils ?  Où vont-ils, M. le 

président ? 

 

Tout ça, il faut commencer à poser la question.  Où ça ?  On dit qu’il ne 

faut pas faire rentrer les enfants dans les discothèques mais les enfants sont là.  

Ils ne vont pas retourner à la maison.  Dites-vous bien, ils ne vont pas retourner 

à la maison mais ils sont là. 

 

Mais il y a un autre fléau, M. le président, qui nous guette actuellement et 

là, je félicite Monseigneur Harel qui a osé retirer sa lettre pastorale concernant 

le carême, la pauvreté.  La pauvreté, M. le président, a un impact direct sur la 

famille.  Et à Rodrigues, si quelqu’un ne trouve pas un emploi à Rodrigues, M. 

le président, automatiquement, celui-ci part à Maurice ou bien ailleurs.  Où ça 

est-ce qu’il garde ses enfants, M. le président ?  Qui surveillent ses enfants, M. 

le président ? 

 

Les enfants sont restés avec leurs grands-parents et c’est à partir de là, 

qu’on a problème de « generation gap ».  Automatiquement, il y aura problème 

de « generation gap ».  Comment est-ce que les grands-parents vont pouvoir 

dire à ces petits-enfants de ne pas y aller ?  Oui, pour la première fois, oui.  La 

deuxième fois, non.  Ils vont commencer à être rebelles.  Et toutes sortes de 

choses, toutes sortes d’insinuations il y aura, M. le président.  Mais quand 

même, les grands-parents n’auront pas après un certain temps, l’autorité sur ces 

enfants-là. 

 

Ce qui est plus important, M. le président, il faut savoir que la place de 

l’enfant doit être au sein de sa famille, non pas dans des « shelter », non pas 

dans des « home », mais la place des enfants doit être dans sa propre famille 
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maternelle et paternelle.  Mais quand même, M. le président, je ne veux pas être 

trop long.  Je vais dire concernant le règlement section chapitre 4, 3 (a).  Oui, 4, 

3 (a). 

 

It says here for Child Mentoring Scheme:  

 

“No child shall be placed under the Scheme unless there is a mentoring 

order issued by the Magistrate in relation to him.” 

 

Is the regulation mentioning a ‘he’ child without mentioning a ‘she’ 

child?  Is he mentioning the ‘he’ child not the ‘she’ child?  Now, we are 

thinking, it should be there because we are making regulations.  It should be 

clear for the Magistrate in order to judge.  A law should be clear for everyone, 

Mr. Chairperson, Sir. 

 

Under next Section 5 (9), Mr. Chairperson, Sir:  

 

“Every Member and every co-opted person shall be paid such allowance 

as the Commissioner may determine.” 

 

Mr. Chairperson, Sir, is the role of the Commissioner to determine the 

allowance to be paid to the mentor?  No!  No, Mr. Chairperson, Sir.  This is an 

administrative issue and this should be dealt according to financial regulations.  

The person should be paid according to financial regulations.  And, it is not the 

role of the Commissioner to establish which allowance should be paid to a 

Member or not. 

 

This is the role to be played by the Departmental Head and not by the 

Commissioner.  It is not the role of the Commissioner.  It is not the 

Commissioner.  It is not the role of the Commissioner.  It is the role of the 

Departmental Head.  It should be according to law, Mr. Chairperson, Sir.  And, 

to end, Mr. Chairperson, Sir, the Deputy Chief Commissioner ended her 

statement by mentioning Abraham Lincoln.  I, also, I will end myself by 

quoting what Abraham Lincoln stated for his son.  I will not read all but I will 

read only the important one. 

 

“My son will have to learn.  I know that all men are not just, all men are 

not true.  But teach him also that for every scoundrel, there is a hero; that for 

every selfish politician, there is a dedicated leader.  Teach him that for every 

enemy, there is a friend. 

 

It will take time, I know; but teach him, if you can, that a dollar earned is 

far more valuable than five found. 
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Teach him to learn to lose and also to enjoy winning.  Teach him if you 

can the wonder of books but also, give him quiet time to ponder over eternal 

mystery of birds in the sky, bees in the sun and flowers on a green hillside. 

 

In school teach him it is far more honourable to fail than to cheat. 

 

Teach him, if you can, how to laugh when he is sad.  Teach him there is 

no shame in tears.  Teach him to scoff at cynics and to beware of too much 

sweetness.” 

 

And, the last one, Mr. Chairperson, Sir: 

 

“Let him have the courage to be impatient, let him have the patience to 

be brave.  Teach him always to have sublime faith in himself because then he 

will always have sublime faith in mankind.” 

 

Thank you, Mr. Chairperson, Sir. 

 

[Applause] 

 

Mrs. J. Ravina:  Mr. Chairperson, Sir, I thank you for allowing me to 

intervene on this regulation presented by the Deputy Chief Commissioner.  I 

will start with a quote. 

 

“According to the national progress, report on a world fit for children, 

since 1991, the Ministry of Women’s Right, Child Development, Family Welfare 

and Consumer Protection is mandated to cater for children of 0 – 18 years.  It 

is responsible for designing, implementing National Policies Programmes and 

projects relating to children.  Children policies have over the years, expanded 

much beyond child’s survival and basic education.” 

 

Mr. Chairperson, Sir, nowadays, we found that there are other needy 

aspects that the Ministry of Child Development has to look upon.  Children has 

the right to have their basic needs met not only for survival and protection but 

also, to be able to develop their full potential to participate as members of 

society and to grow up to be caring and responsible citizens.  Thus, this has 

been a great concern for us here in Rodrigues for the Central Government. 

 

And, so, we find that there is the Child Protection Act.  Mr. Chairperson, 

Sir, the Child Protection Mentoring Regulations that are presented here, today, 

are simply an extract from the Child Protection Act, to be précised section 3 to 

12.  As a matter of fact, are we going to debate on regulations that have already 
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been voted and are laws already?  I’m not saying, truly, honestly, I am not 

saying that these regulations presented here are not good. 

 

I understand with the sudden increase of juvenile offences and neglecting 

children, this situation has become a concern for Rodrigues.  Honestly speaking, 

children are valuable to each and everyone, I believe, here, in this Assembly.  

And, one has to be very careful in dealing with them or else, the situation might 

end up in a chaotic way. 

 

Mr. Chairperson, Sir, I would rather prefer in the first place, to hear that a 

solemn survey could be conducted to unnerve the truth and real reason for such 

a situation in Rodrigues.  It is right to protect the child whenever there is a need.  

And, also, I believe in the saying of: “prevention is better than cure”. 

As I mentioned before, there is a big concern for children, here.  It is no 

secret for us for the time being to see that are being left on their own, not going 

to school, even begging on street, roaming on the street, misbehaving in public 

or at home or committing offences like stealing.  This is not a respectful 

situation for us in Rodrigues where we value families. 

 

Will child mentoring really work here?  As we all know that family ties 

are important, will they not be considered as intruders?  I just wonder.  Mr. 

Chairperson, Sir, the problems I mentioned above come mainly from deprived 

families.  These children are neglected due to several reasons.  There are several 

causes for those cases and they are linked.  Unfortunately, some authorities have 

not thought about the consequences when they acted. 

 

I, personally, Mr. Chairperson, Sir, have witnessed women crying 

because they do not have any source of income.  Their first words were: “how 

will my progeny survive?”  Think about those children who do not have 

anything to eat.  Their family has no source of income.  Naturally, they have no 

choice than to roam around and beg.  How will they go to school? 

 

Mr. Chairperson, Sir, another major problem here in Rodrigues is 

unemployment.  We are all aware of this situation.  Rodrigues is facing a 

difficult situation and its people are becoming poorer.  And, even the pope is 

very concerned of this crisis. 

 

Comme mentionné par le membre, Agathe, la lettre pastorale de notre 

évêque, cette année-ci, est sur la misère et a même mentionné dans la section 3, 

que le chômage due à des pertes d’emploi entre autres est la cause majeure de la 

misère à Rodrigues. 
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This real poverty brings along lots of problems.  You all know what I am 

talking about.  But, the question is: what will be consequences on our wards?  

What will they do?  Some, their parents are going abroad to find a source of 

revenue.  And, if they do not have enough ticket or they are not sure, they will 

leave their children behind and of course, there are different relatives, 

grandparents who will have to look after these kids. 

 

Who have said that life was easy over there?  But, if they do not go, they 

will die of hunger.  The children will stay with grandparents or relatives.  And 

most of the time, these people do not have enough control on them.  Of course, 

in these cases, they will misbehave. 

 

Furthermore, Mr. Chairperson, Sir, another real problem that I would like 

to mention here is that there is no rehabilitation centre here.  And, young 

offenders have to be sent to Mauritius for detention.  And, life over there is 

different.  There is a different reality.  The latter has to adapt to a new 

environment, new ways of living and has to cohabit with other offenders.  This 

is not easy for them. 

 

As mentioned by some colleague before: “children would be better left in 

their families in Rodrigues, near their friends, near their parents”.  And, if 

there was a centre here, many more of our young offenders would have had help 

here and, thus, reducing the number of children delinquency. 

 

Avant de terminer, je suis désolée de dire à Mme la Commissaire 

Edouard, que les problèmes des enfants découlent beaucoup des problèmes 

sociaux.  Les problèmes sociaux sont toujours liés et à ne pas prendre les cas 

isolés. 

 

To conclude, sincerely, I believe that there is a law already and we just 

need to adapt it for Rodrigues.  And, instead, more attention or help should be 

given to needy families, to parents for a better and peaceful living in the society.  

With these few words, I thank you, Mr. Chairperson, Sir. 

 

[Applause] 

 

Mr. Chairperson:  Thank you.  Respected Member, Johnson Roussety, 

please. 

 

Mr. J. Roussety:  Mr. Chairperson, Sir, nous sommes en présence des 

premiers règlements de cette année.  Et je voudrais dire mon appréciation par 

rapport à l’effort qui est fait ici pour essayer de protéger cette catégorie 

d’enfants Rodriguais qui seraient concernés par ces règlements. 
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L’Assemblée Régionale, ici, comme vous le savez, a des responsabilités, 

des pouvoirs et nous avons toujours dit que nous trouvons qu’il n’y a pas assez 

de travail, de règlement et de loi qui sont apportés ici.  À écouter les membres 

de l’autre côté de la chambre parler, on aurait cru qu’ils s’attendaient à ce que 

l’opposition ici, comme on dit, leur donne le feu vert pour qu’ils passent leurs 

règlements. 

 

Personnellement, nous ne sommes pas de ce côté pour ma part.  Ce que 

nous représentons ici, nous ne sommes pas contre les règlements.  Mais tout de 

même, il y a des failles sérieuses et des commentaires que nous aimerions faire. 

 

Comme j’ai dit tout à l’heure, M. le président, le vote de tout règlement, 

de toute loi est fait selon le contexte général, l’atmosphère social, politique et 

économique dans le pays.  Et vous voyez, par exemple, à Maurice, certains 

parlent de la mainte réduction de la peine de mort dans le contexte de crimes 

atroces, vous avez vu, contre les femmes, contre des enfants.  On découpe des 

personnes humaines au grinder.  On fait disparaitre etc. 

 

Ici, Rodrigues, dans le contexte de la famille, un commissaire a jugé bon 

de venir de l’avant avec ces règlements.  Et c’est pour cela qu’il est justifié de 

regarder en amont ce qui a amené l’introduction de ces règlements.  Je suis 

désolé de le dire, M. le président.  Je suis désolée de le dire. 

 

Il est devenu très difficile aujourd’hui, à Rodrigues, de faire vivre et 

d’avoir une famille.  Il est devenu très difficile de maintenir une famille.  Je 

parle des petites gens.  Je parle du Rodriguais moyen.  Je ne parle pas du Chef 

commissaire, du Commissaire, du Departmental Head, du je ne sais pas quoi 

qui sont well-off, des grands commerçants, de ceux qui ont de l’argent, qui 

peuvent aller dans des supermarchés, remplir un cadi, remplir un 4x4 de bien, 

de consommation, rentrer chez eux, remplir leurs frigos, faire la fête etc. 

 

Je parle de ces petites gens, de ces mères, de ces pères qui sont 

pratiquement aujourd’hui, oisifs, sans emploi, dans la pauvreté.  Ils vont dans la 

mer de plus en plus.  Heureusement qu’il y a la mer.  Pour avoir Rs100, Rs200 

de crevettes, d’ourites, de petits poissons pour faire vivre leurs familles.  Et 

comme l’a dit les autres membres, si l’Évêque de Rodrigues a jugé bon de 

mettre l’emphase sur sa lettre pastorale, de mettre l’emphase sur la nécessité de 

travailler ensemble pour faire reculer la misère, c’est qu’aujourd’hui, c’est un 

fait. 

 

La misère, ce que j’appelle, moi, la paupérisation des Rodriguais, est un 

fait.  Et comme dans toutes les catastrophes sociales, les guerres, les épidémies.  
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Ce sont les plus vulnérables et dans la société les plus vulnérables, ce sont les 

enfants, M. le président.  Il est donc, pas sérieux, non-professionnel de 

considérer que tout va bien et que Rodrigues n’a pas besoin de mesures, on n’a 

pas besoin de mettre la tête ensemble pour faire bouger les choses positivement. 

 

Nous voyons le Mauritius Pride ne vient plus.  On ne vend plus les 

animaux.  La politique du gouvernement régional du jour a été de contracter 

complètement l’économie du pays.  Licenciement de certains travailleurs, ils ont 

peut-être leurs raisons mais le fait est là : c’est que l’argent qui était injecté dans 

le pays, combien de femmes dedans, combien d’homme, des gens, des pères de 

familles, licenciement des gens dans le Water Company, menace de 

licenciement sur les gens de RodClean. 

 

Tout ceci, M. le président, quand vous examinez la globalité de la petite 

économie locale, vous voyez que l’impact est significatif sur le revenu des gens, 

leurs capacités à consommer, leurs capacités à payer leurs dettes et leurs morals, 

M. le président.  Le moral des Rodriguais, aujourd’hui, s’il y avait un baromètre 

de moral, baromètre social, le moral des Rodriguais, aujourd’hui, est au plus 

bas.  Ce n’est pas à moi, M. le président.  Je suis dans l’opposition représentant 

un parti, c’est à vous de l’autre côté de trouver des solutions, de créer des 

emplois. 

 

Le Gouvernement Régional a un budget.  Et la responsabilité du 

Gouvernement Régional n’est pas justement de dépenser le budget mais aussi de 

faire en sorte.  Je vous vois me regarder.  Je vous emmène sur le parcours de 

faire en sorte que le groupe de Soupir qui se lève le matin et que personne ne 

l’appelle, ne vient le voir pour travailler la terre, un laboureur, un journalier 

comme on dit, que ce bougre-là, peut-être qu’il a un travail pour un mois, deux 

mois, trois mois. 

 

Parce que sinon, comment est-ce qu’il va acheter le lait pour son enfant ?  

Comment est-ce qu’il va trouver un transport pour que sa femme aille à l’hôpital 

si peut-être sa femme est enceinte ?  Comment se sent cet homme chez lui - cet 

homme Rodriguais qui n’a pas de travail ?  On lui dit de planter le petit piment, 

on lui dit de faire ceci, cela mais la sècheresse, le manque d’eau, le marché ? 

 

C’est pour ça que je vous dis que les enfants, ce sont des victimes 

indirects et directs de cette situation catastrophique de gestion économique et 

politique de la société Rodriguaise ou aujourd’hui, M. le président, dans cette 

sphère de pauvreté grandissante, je vous dis. 

 

Lincoln a parlé de politicien, selfish politician.  Mais les politiciens qui 

regardent, qui passent devant une case, devant une maison, une petite 



/UNREVISED/ 

105 

 

maisonnette, et qui regardent et qui ont tout compris d’un seul coup, ils n’ont 

pas encore payé leur courant, ils n’ont pas encore payé leur armoire, leur 

télévision qu’ils ont achetés. 

 

Quelqu’un a parlé de Parabole, de Canal Satellite, je ne sais pas quoi.  

Est-ce que les gens, vous croyez, vont regarder ce qu’il y a à la MBC ?  À la 

MBC, vous avez Voice of America, par exemple, en Malaisien ou je ne sais pas 

quoi.  Est-ce qu’on peut regarder ça ?  Qu’est-ce qui est fait ?  Qu’est-ce que ces 

gens-là font ? 

 

L’utilisation de la télévision, M. le président, l’utilisation des médias 

locaux, de la radio pour promouvoir les valeurs familiales pour rééduquer les 

gens, pour parler aux parents.  Des émissions, on a des prêtres, on a toute sorte 

de….  La religion catholique est très présente et ces gens-là sont forts.  La 

télévision pour éduquer les gens, pour inciter les gens à ne pas aller vers la 

course matérielle. 

 

Qu’est-ce qui est fait par la Commission du Droit de l’Enfant, la 

Commission du Bien-être de l’Enfant, de la Femme et de la Famille ?  Qu’est-ce 

qui est fait, M. le président ?  Qu’est-ce qui est fait ? 

 

Il y aura la Journée de la Femme bientôt.  Qu’est-ce qu’on voit ?  

L’adjointe du bureau du Chef commissaire a le plaisir de vous inviter,        

tenez-vous bien, au « Concours Meilleur Habillement Formel et Décontracté – 

Rodrigues ».  Défilé de mode, M. le président.  Une grande rencontre des 

femmes – tamtam dan Malabar, Cassiya, batte tambour, banela danser.  

Ensuite, cocktail au Mourouk Ebony Hotel et veuillez présenter cette carte, s’il 

vous plait sinon pa pou gagne rentrer. 

 

Où est la réflexion sur la famille Rodriguaise ?  Où est la réflexion sur 

l’exode des Rodriguais, la situation sur des enfants Rodriguais qui sont mal 

nourris, qui vont à l’école le ventre vide, qui marchent dans des souliers 

déchirés ?  S’il n’y avait pas l’Empowerment Programme, le Trust-Fund etc., 

comment est-ce qu’ils pourront acheter des chaussures, pourraient leurs enfants 

à l’école ?  Qu’est-ce qui est fait dans les journaux ?  Dans les journaux,   

qu’est-ce que vous voyez ? 

 

Les agents sociaux, tout ça, où est-ce qu’ils sont ?  Les associations 

féminines, le RCSS etc., qu’est-ce qu’ils font ?  Du tamtam à chaque fois qu’il y 

a un commissaire qui vient ?  Est-ce que la commissaire est en train de lead ?  

Est-ce qu’elle est une leader dans la lutte des droits de l’enfant, le respect de la 

femme, la valeur de la famille, etc., M. le président ?  On ne voit pas tout ça ! 
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Et on vient ici avec des règlements répressifs, M. le président.  Il y a une 

approche par M. le Commissaire, Payendee, « Ah !  Nous, on ne va pas prendre 

les contraventions.  On va éduquer les gens ».  Vous souvenez-vous ?  Dans le 

Fisheries :  

 

« On ne va pas prendre contravention, on ne va pas attraper les gens qui 

laissent des animaux dans la forêt, qui coupent les arbres.  On va les éduquer». 

 

Éducation.  Qu’est-ce qu’on dit ?  Démocratie participative.  Education.  

Mais ici, on vient dire… 

 

Mr. Chairperson:  Please, you should confine your observation to the 

subject. 

Mr. J. Roussety:  Yes, it is related to the approach. 
 

Mr. Chairperson:  No, what you are saying to Mr. the Commissioner, 

Payendee, has nothing to do with this. 

 

Mr. J. Roussety:  korek, korek!  I am speaking of an approach, Mr. 

Chairperson, Sir, of an approach.  The approach of these regulations compared 

to the previous approach. 

 

Mr. Chairperson:  But it is irrelevant to the subject! 

 

Mr. J. Roussety:  You may think it is irrelevant but I do not think! 

 

Mr. Chairperson:  If you do not think, you cannot defy my ruling! 

 

Mr. J. Roussety:  I am not defying, I am explaining to you.  I am just 

explaining to you. 

 

Mr. Chairperson:  No!  You have nothing to explain to me.  I said it is 

irrelevant to the subject. 

 

Mr. J. Roussety:  You misunderstood.  I am explaining to you. 

 

Mr. Chairperson:  No!  You cannot say this! 

 

Mr. J. Roussety:  I can if you... 

 

Mr. Chairperson:  No, you cannot say this!  You are defying. 

 

Mr. J. Roussety:  I am not defying you!  You are stating! 
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Mr. Chairperson:  You sit down, please! 

 

Mr. J. Roussety:  You are using the words. 

 

Mr. Chairperson:  You sit down, please! 

 

Mr. J. C. Agathe:  Laisse li kozer! 

 

Mr. Chairperson:  Yes, I will let him.  I will be listening to every one of 

you patiently.  I have got my judgment.  I have got my opinion.  I can praise 

many among the minority side, the independent side and others.  But, there is a 

limit.  You are given the floor.  You can speak as long as you can but you must 

confine to the subject, please.  Thank you. 

 

Mr. J. Roussety:  Yes, I was speaking…  Je parlais du problème.  J’ai 

parlé de l’impact du problème économique social dans le pays sur les victimes, 

le dernier maillon que sont les enfants dans la société Rodriguaise.  Et je vais 

aller plus loin par rapport à cette situation de pauvreté qui fait que les parents, 

eux-mêmes, sont perdus, qu’ils n’arrivent pas à cause du manque de revenu, de 

la pauvreté, à jouer leur rôle efficacement au sein de la société. 

 

Combien de cas aujourd’hui, M. le président, de la progression de la 

drogue dans le pays ?  Et même parmi des enfants, des jeunes de 14, 15, 16 ans, 

de la prostitution, M. le président, du nombre de ménages, de foyers qui sont 

cassés.  Certains ne sont pas mariés, certains sont mariés qui vont vers les 

divorces. 

 

Qu’est-ce que fait la Commission par rapport à toute cette situation, tout 

ce changement dans la structure familiale, de la société rodriguaise, M. le 

président ?  Et là, on vient avec des Mentoring Regulations pour venir dire que 

dans cette ‘en gros’, ce que je comprends, dans certains cas, certains parents ne 

peuvent pas jouer leur rôle de parents et donc, on va désigner un mentor pour 

que ce mentor joue le rôle des parents.  On a dit beaucoup ici sur le fait qu’il 

faut privilégier l’empowerment des parents. 

 

On a parlé du Children’s Council Bill, de la contribution de Mme Arlette 

Perrine Begue qui, c’est vrai, travaillait dur pour amener ce bill à l’Assemblée 

Régionale.  Et aujourd’hui, qu’est-ce qu’on fait ?  On prend le Child Protection 

Act Number 22 of 2011 et on pick and choose.  Je n’ai jamais vu ça dans ma 

petite carrière de parlementaire régional, qu’on prenne une loi dans les lois 

nationales et on fasse ce qu’on appelle copy paste pour faire des règlements, M. 

le président. 
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J’aurais pu comprendre qu’on copie mais là aussi, on copie mal et on 

copie que ce qu’on veut avec des erreurs, avec des manquements et avec des 

lacunes.  Je parlais du Children’s Council Bill et là, je voudrais demander.  

Certains se ventent.  La commissaire qui n’est peut-être pas là, peut-être qu’elle 

n’a pas bien lu le Rodrigues Regional Assembly Act, elle ne connait pas les faits.  

Quand un bill est voté ici, le bill est envoyé au parlement national pour être 

présenté par, je crois, le ministre responsable de Rodrigues. 

 

Qu’est-ce qui s’est passé ?  Vous êtes content !  Vous étiez au pouvoir.  Il 

y a eu une cassure.  Je ne sais pas qu’est-ce qui vous êtes arrivé.  Il y a eu une 

autre équipe.  Maintenant, vous êtes au pouvoir.  Mais n’êtes-vous pas 

intéressés à savoir qu’est-ce qui est arrivé à votre bill ?  Where is your bill ?  

Where is the bill ?  Pourquoi est-ce que le bill n’a pas été voté au sein de 

l’Assemblée Nationale ? 

 

Le Chef commissaire, comme toujours, n’écoute pas son prochain.  C’est 

parce que l’Assemblée Nationale, le Gouvernement Mauricien, c’est simple, ne 

veut pas l’emmener au sein de l’Assemblée Nationale.  Pourquoi ?  Parce qu’ils 

ne respectent pas l’autonomie de Rodrigues, parce qu’ils ne veulent pas.  

J’aimerais comprendre pourquoi la seule et unique loi qui a été voté par 

l’Assemblée Régionale n’a pas suivi son parcours jusqu’à la fin pour devenir 

une loi, M. le président. 

 

Et comme j’ai dit, les règlements, eux-mêmes, sont une copie du Child 

Protection Act.  Il y a des amendements qui vont être proposés apparemment.  

On voit par exemple, que child dans les définitions, sont définis comme étant 

« any unmarried person under the age of 18 » et que dans le règlement 4, on 

parle de « children between the age of 10 and 16 ».  Je crois que ça va être 

amendé.  Et dans le règlement 4 (b), il est dit que le « Departmental Head 

assigned a mentor to the child » et dans 4 (c), il est dit que « a child placed 

under the Scheme, shall remain in the custody of his parents. » 

 

“A child placed by the Departmental Head under the Scheme, he shall be 

assigned to a child mentor who shall provide him with guidance, advice... to the 

child.” 

 

Mais the child remain in the custody of his parents.  Which is which?  

Does it mean that the mentor will have to meet the child in the custody of his 

parents?  Non?  Parski li custody of the parents.  And, again, you may say what 

you want as regards regulations, as regards remuneration but there is no 

provision for the remuneration of child mentors who according to regulation 6 

(1) (g), are expected to work flexible hours, Mr. Chairperson, Sir. 
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And, what is surprising?  What is surprising is that the copy paste by the 

Commissioner has been selective.  I do not know why.  In the act, there is a 

section 3 (f) – Offence by Child Mentor.  In the act, there is a section, which is 

called Offence by Child Mentor to protect the child against the child mentor.  

This is an expressed provision of the act.  The National Legislator has found it 

necessary to put a section to protect the child against the child mentor.  And, it 

states at its subsection 1: 

 

“A child mentor who takes advantage of his position as a child mentor 

under a Mentoring Order and commits an offence under this act, or allows the 

commission of an offence under this act, shall commit an offence and shall, on 

conviction, be liable to the appropriate substance as provided or in section 18.” 

 

And, more, protection of the child against the child mentor: 

 

“It shall not be a defense in any criminal case or action against a child 

mentor that he has been appointed as a child mentor.” 

 

On ne peut pas.  Un child mentor, par exemple, ne peut pas venir dire : 

« Ah !  Je suis un child mentor, j’avais le droit, je ne sais pas, de caresser 

l’enfant, d’attouchement. »  Je ne sais pas quoi.  Si l’enfant a un rapport. 

 

Where is that section in your homework?  They copied it.  Why did they 

not copy this section about ça – Offence by child mentor?  M. le président,     

est-ce que c’est pour ne pas effaroucher comme on dit, certains child mentor, 

volontaires ou je ne sais pas quoi ?  Et je suis surpris aussi, M. le président.  

C’est vrai que le Departmental Head peut assign un officier quelconque dans le 

traitement de ce regulations.  Mais on connait le charge of load of work des 

Departmental Head ici. 

 

Et, reste à savoir.  Il est dit ici qu’il appartient au Departmental Head de 

déterminer si un enfant est en train d’être maltraité et de prendre powers of 

Departmental Head et de prendre les actions nécessaires, M. le président.  Dans 

le contexte de Maurice, M. le président, il y a 1.2 m. de personnes.  Un 

Permanent Secretary, ce n’est pas quelqu’un que tout le monde connait. 

 

Dans le contexte de Rodrigues, il y a 40,000 personnes.  Tout le monde 

connait les Departmental Head, son nom, sa maison etc.  Est-ce qu’on n’est pas 

en train de placer quelque chose d’embarrassant ?  C’est quelque chose 

d’embarrassant quand il s’agira pour un Departmental Head de dire à un 

parent : « on doit mettre votre enfant, je dois aller à la cours pour faire ça. » 

 



/UNREVISED/ 

110 

 

Connaissant la société rodriguaise, est-ce qu’il n’aurait pas été bien 

d’adapter cela pour que cela se passe plus par le magistrat ou un officier du 

Child Protection Unit qui serait plus discret et moins connu, M. le président ?  

Donc, voilà, je suis désolé que certains de mes commentaires ne vous ai      

peut-être pas plu, M. le président. 

 

Mr. Chairperson:  Pa kestion pa plu.  Je vous dis encore une fois.  C’est 

en dehors du sujet. 

 

Mr. J. Roussety:  Mais je pense que je devrais avoir une conversation en 

privé avec vous plus tard. 

Mr. Chairperson:  Vous êtes invité à n’importe quel moment à mon 

bureau si vous voulez. 

 

Mr. J. Roussety:  Yes, I will come during office hours. 

 

Mr. Chairperson:  Even after office hours also. 

 

Mr. J. Roussety:  No, no!  I do not want to be mentored. 

 

Mr. Chairperson:  I could be once again your mentor, no? 

 

Mr. J. Roussety:  It is true that you were a good mentor.  And, pour 

conclure, M. le président, j’aimerais dire que la tentative est intéressante mais 

qu’il faudrait être très, très prudent avant d’utiliser ces provisions pour je ne 

veux pas dire déraciner des enfants mais placer des enfants, mettre des gens 

child mentor, connaissant la société rodriguaise, etc.  Pour ma part, je trouve 

que ces règlements, surtout cet affaire de Offence by Child Mentor qui a été 

omis, copy paste sélectif ne méritent pas que moi, de ce côté, ce que je 

représente ici, nous donnons notre accord à ces règlements de par leurs lacunes.  

Merci. 

 

Mr. Chairperson:  Thank you.  One Member from the Minority Side, 

please.  Mr. Rosaire Perrine, please. 

 

Mr. J. L. R. Perrine:  Merci, M. le président, de me donner cette 

opportunité de dire quelques mots sur ce projet de loi qui sera voté aujourd’hui.  

Même si je déplore aussi le timing pour la distribution de ce projet de loi, du 

Order Paper, surtout, on n’a pas eu assez de temps pour travailler sur le projet.  

C’est un projet qu’on a travaillé à la va vite. 

 

Donc, automatiquement, bien sûr, le débat aurait été excellent mais c’est 

dommage parce qu’on n’a pas eu suffisamment de temps pour travailler, 
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apporter une contribution encore un peu plus dans ce débat de cette loi qui a été 

présenté, aujourd’hui, par l’adjointe au Chef commissaire. 

 

Je voudrais féliciter ce premier projet de loi qui a été présenté aujourd’hui 

par l’adjointe au Chef commissaire.  C’est une bonne initiative, fort louable.  

C’est un projet, que je trouve, a son importance dans notre société.  Mais, M. le 

président, j’ai des réserves sur ce projet de loi car moi, personnellement, j’ai 

l’impression que ce projet manque d’originalité, manque d’innovation et c’est 

un projet incomplet. 

 

Et en plus, comme j’ai dit tout à l’heure, je ne sais pas s’il faut amender le 

Standing Order pour qu’on ait des projets de telles envergures un peu plus tôt.  

On est maillé parce qu’on a deux projets de loi à présenter aujourd’hui là.  On 

est coincé.  Donc, je vais essayer de dire quelques mots.  Et, M. le président, 

personnellement, moi, je trouve que comme d’autres membres d’ailleurs dans 

l’opposition ici, je trouve que ce projet de loi, il y a des contradictions. 

 

D’un côté, l’adjointe au Chef commissaire veut présenter un projet de loi 

pour protéger les enfants.  Et de l’autre, nous savons tous qu’elle fait partie d’un 

gouvernement qui a œuvré pour briser des rêves des familles qu’on a jeté à la 

rue il y a quelque temps, injustement parce qu’ils ne sont pas de tel ou tel bord.  

Je ne sais pas.  Mais, je trouve que ce projet a plein d’imperfections. 

 

Mr. Chairperson:  Sorry, please.  You have to confine yourself to the 

subject. 

 

Mr. J. L. R. Perrine:  Do not worry! 

 

Mr. Chairperson:  At the very start, you are going out of the subject.  

Please!  Okay, continue. 

 

Mr. J. L. R. Perrine:  Yes.  M. le président, je vais donner un exemple 

type.  Très simple.  Depuis le cyclone Amara, il y a quelqu’un qui vit sans toit, 

dans une maison sans toit, à Anse Quittor et qui a quatre enfants.  Quatre 

enfants.  Alors, M. le président, qu’avons-nous fait pour ces personnes-là avant 

de procéder à l’introduction de cette loi dans cette auguste assemblée ?  

Mentoring.  This is mentoring. 

 

Je vais revenir aussi à ce bill qui a été présenté.  Je trouve ça 

extraordinaire.  Présenté par Mme Arlette Perrine Begue qui avait un concept, 

qui avait une ligne de conduite et que malheureusement, je trouve, je constate 

avec ce projet de loi qui a été présenté aujourd’hui, n’a pas les mêmes 

consistances que ce qu’elle a présenté auparavant.  Pourtant, ce projet de loi-là 
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émane, si vous voulez, d’un même gouvernement mais c’est la personne qui a 

changé.  D’accord ? 

 

Tout au début de ce projet de loi qui a été présenté par Mme Arlette 

Perrine Begue, il y a l’objet, the purpose of the regulation.  Et là, je vois dès le 

départ même, the beginning of this law, the purpose of this regulation has not 

been determined, has not been said, has not been put forward.  Et pourtant, si 

quelqu’un de la rue prend ce projet en main, il va vous dire qu’il manque 

quelque chose.  Au lieu d’aller dans tous ces détails de ce projet de loi, il 

regarde simplement at the beginning of this project, the purpose of this 

regulation, il aura tout de suite compris ce que cela veut dire. 

 

Donc, je trouve que c’est un grand manquement.  À mon avis, qu’il faut 

essayer de revoir.  M. le président, beaucoup d’entre nous ont parlé de, si vous 

voulez, la cause mère de cette affaire comment on est arrivé aujourd’hui de 

mentoring.  Si ces enfants, dès le départ, si nous, la société, on aurait fait 

quelque chose de plus concret, de plus orienté vers ces enfants-là, bien sûr, il 

n’y aura pas eu de présenter un projet de loi aujourd’hui. 

 

Mais malheureusement, il y a des fautes qu’on a commises dans la 

société.  Il y a des fautes.  C’est pour cela, qu’aujourd’hui, nous nous retrouvons 

avec beaucoup de cas de vols, des enfants, enfin des tas de choses qu’on connait 

que je ne vais pas répéter ici mais qui émanent d’une situation économique 

difficile.  Il ne faut pas être aveugle.  Nous faisons partie d’une république, oui, 

mais nous sommes la région la plus pauvre de la République de Maurice.  Ça, il 

ne faut pas le nier.  Et c’est au fait, comme a dit, je pense, le membre Agathe, au 

fait, c’est ça, c’est là où est le mal. 

 

Nous vivons dans une société pauvre et que quand le papa voit M. 

Payendee ou bien quelqu’un d’autre, quand un papa chômeur ou un papa qui n’a 

rien pour offrir à ces enfants le matin avant d’aller à l’école, il voit quelqu’un 

d’autre qui est plus aisé à côté de lui, est-ce que vous croyez qu’il va rester les 

bras croisés ?  Ah bein non !  Ah bein non !  Ah bein non ! 

 

C’est ça un peu.  C’est ça tous ces défauts, tous ces problèmes, toutes ces 

sources de problèmes qui fait qu’aujourd’hui, on est arrivé à child mentoring 

etc. mais qui, je dirais, bon, on doit commencer quelque part, c’est vrai, mais il 

faut bien le commencer.  Oui, il faut bien le commencer. 

 

Avant d’aller encore plus loin, M. le président, j’aimerais poser une 

question ici concernant la section 2 du règlement sur le place of safety.  The 

place of safety.  Je me pose la question.  Et c’est dit, la section (a) : 
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“Place of safety means any place designated by the Commissioner 

and...” etc. 

 

M. le président, mais à mon avis, à mon humble avis, je trouve que le 

commissaire ou bien peu importe, il ou elle est mal placé pour désigner un place 

of safety pour ces enfants-là.  C’est le devoir d’administratif.  À mon avis, c’est 

soit le Departmental Head ou bien c’est la cour qui doit dire cet endroit-là, est 

classé comme un place of safety.  Nous avons des place of safety ici.  Nous 

avons le shelter de Baladirou.  Nous avons aussi Pointe La Gueule.  These are 

place of safety, Mr. Payendee.  Vous comprenez ? 

 

Donc, moi je trouve que l’idée que le commissaire will designate the 

place of safety is wrong.  Je ne suis pas d’accord.  Je dis qu’il faut amender.  Il y 

a d’autres points aussi, M. le président, que je ne vais pas énumérer parce qu’on 

a passé le temps mais qui méritent d’être bien regardé, bien analysé avant de 

dire ou de mettre n’importe quoi sur un papier. 

 

Est-ce que nous avons des mentors qualifiés à Rodrigues ?  Les caractères 

de ces mentors, on n’en trouve pas dans ce projet de loi.  Vous comprenez ?  La 

formation pour encadrer ces personnes-là, oui on a.  Tou dimoune, à Rodrigues, 

tout dimoune fer tou kitsoz.  Tou dimoune fer tou kitsoz.  Mais les gens qui ont 

la qualification requise, M. le président, c’est important. 

 

Quand on veut faire un projet, il faut que ce soit bien démarré, bien 

préparé et ensuite, on y va.  Je disais au début, que j’ai l’impression, moi, 

personnellement, que ce projet est un projet, si vous voulez, un peu personnel.  

Je m’explique. 

 

[Interruptions] 

 

Mr. Chairperson:  Proceed, please. 

 

Mr. J. L. R. Perrine:  Je trouve que comme j’ai dit il y a quelques 

instants, cette affaire de place of designation by the Commissioner.  Et là 

encore, il y a d’autres choses que le Minority Leader a dit tout à l’heure 

concernant la sélection des candidats qui va être sur le board ou bien qui va être 

en charge, qui va être Chairman of the Committee etc., à mon avis, c’est un 

travail très, très sérieux et que, à mon avis, il fallait appeler à des appels de 

candidatures pour qu’on a des candidats potentiels et un free and fair et 

transparent désélection de ces personnes-là. 

 

À mon avis, c’est une lacune qui a été faite dans ce projet de loi.  Donc, 

pour moi, ce projet de loi, M. le président, a beaucoup de choses à amender 
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parce que d’abord et avant tout, il doit être above partie politique comme l’a si 

bien dit le commissaire.  Elle a raison.  Mais ça commence chez soi d’abord.  

Vous comprenez ?  Elle a raison. 

 

M. le président, encore une fois, je vais souligner des éléments qui ont été 

dites de ce côté de la chambre en disant que ce projet n’a pas été vendu comme 

il faut.  On n’a même pas entendu des organisations qui œuvrent pour la 

protection des enfants venir pour parler lors des conférences de presse etc. ou 

bien lors des débats etc. pour dire, pour parler de ce projet de loi.  Mo gagne 

l’impression zot mett sarette divant bef.  Il fallait d’abord vendre le projet 

comme a si bien fait Mme Arlette Perrine Begue.  À mon avis, ça aurait été un 

peu plus. 

 

Et moi, je dis franchement, j’aurais donné mon soutien pour un projet qui 

est très bien expliqué, très bien vendu avec tout un chacun.  Il faut que la 

population arrive à approprier ce projet de loi.  Mais là, malheureusement, j’ai 

l’impression que c’est juste pour une partie de la population.  Le sens 

d’appartenance à un projet est indéniable pour son implémentation.  M. 

Payendee, vous avez fait l’expérience. 

 

Mr. J. R. Payendee:  Pa cite mo nom... 

 

Mr. J. L. R. Perrine:  Vous avez fait l’expérience de ce projet de loi que 

vous avez présenté l’année dernière.  Et la mise en route de ce projet, M. le 

président, il n’y a pas beaucoup de personnes qui se sont interpellés, appartenir 

ici du côté de cette chambre. 

 

Donc, moi, personnellement, je souhaiterai qu’il y ait des amendements.  

Je dis, l’initiative est fort louable.  Il faudra féliciter Madame.  Mais, je dis qu’il 

faudra apporter des amendements et donner plus de temps pour retravailler ce 

projet pour que la population puisse approprier ce projet comme il se doit qui 

est nécessaire, à mon humble avis, pour améliorer la vie de nos enfants à 

Rodrigues.  Kifer ?  Toi ki décidé ki lere mo pou fini kozer ? 

 

M. le président, en plus, ce projet de loi coûte de l’argent à l’Assemblée 

Régionale.  Nous avons payé pour ça.  Donc, moi je trouve qu’il y a eu un 

travail bâclé et qu’il faut absolument qu’on essaye de voir que ce travail-là ne 

soit pas répété la prochaine fois.  Donc, sur ceux, je vous remercie, M. le 

président. 

 

Mr. Chairperson:  Chief Commissioner, please. 
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The Chief Commissioner:  M. le président, ayant fait 20 ans à 

l’Assemblée Nationale, toute loi qui est voté à l’Assemblée Nationale au 

règlement a un but bien précis.  Toute loi, tout règlement a pour but de travailler 

pour la paix et l’harmonie dans une nation, dans un peuple. 

 

Ce règlement, Child Protection Mentoring Order Regulations 2014 a un 

sens profond concernant la société rodriguaise.  Un sens profond qui nous fait 

réfléchir sur notre île Rodrigues dans les 10 ans, 20 ans, 30 ans à venir, qui nous 

fait réfléchir que seront nos enfants dans les 10 ans, 20 ans, 30 ans, 50 ans à 

venir et qui nous fait poser beaucoup de questions comment, dans les années à 

venir, nos enfants pourront vivre heureux sur cette terre. 

 

Et c’est pourquoi tout règlement ou toute loi peut être amendé au cours 

des années, pas nécessairement aujourd’hui mais quand la loi est en pratique 

qu’on verra c’est ce qu’il faut améliorer.  Et aujourd’hui, c’est un 

commencement des règlements pour toute la question concernant les enfants et 

les parents. 

 

L’autre jour, j’écoutais dans l’English Speaking Union à Grande 

Montagne, une jeune fille qui parlait de la responsabilité des parents et 

justement, la responsabilité aussi des enfants et l’éducation des parents et des 

enfants.  Ce qui veut dire déjà, là, une jeune fille en School Certificate réfléchit 

déjà sur son avenir à Rodrigues et réfléchit déjà sur comment elle était il y a dix 

ans de cela pour qu’aujourd’hui, elle parle de ça.  Elle a remarqué, elle a vu, elle 

a témoigné de ce qu’elle a vécu pas seulement chez elle mais aussi dans sa 

classe, parmi ces amis et aussi dans le village, ainsi de suite. 

 

Ce qui veut dire qu’une loi est là pour interroger une personne, interroger 

toute une population.  Pourquoi cette loi ?  Pourquoi ?  Et quelqu’un de l’autre 

côté parlait, on aurait dû, il y a des ici, là-bas, contacter tout le monde.  Mais, la 

loi aussi est là pour poser des questions à tout le monde, à cette société 

rodriguaise.  Et c’est ça, justement, le sens profond d’une loi ou des règlements.  

Et c’est pourquoi, je dis que ces règlements répondent à une situation actuelle 

de Rodrigues.  Il faut ce qu’on appelle en anglais : tackle le problème 

aujourd’hui. 

 

On l’a vu dans le passé, on a eu des problèmes, on a eu des témoignages 

apportées d’ici et là.  Mais, il faut tackle, c’est-à-dire affronter le problème 

d’aujourd’hui.  On le voit, on le sent.  On le voit.  On parle de pauvreté, on parle 

de division de la famille, on parle des jeunes qui sont enfermés, des jeunes qui 

frappent les autres. 
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Tout ça, on le voit, on le sent, on témoigne.  Et comment arriver à 

changer l’enfant, l’adulte de Rodrigues ?  C’est ça, le gros problème.  Et c’est 

pourquoi…  Je ne vais pas être long.  Il y en a qui disent qu’ils ne vont pas être 

long mais ils ont été cinq fois plus long. 

 

C’est pourquoi quand j’ai lu ces règlements, il y a quelque chose qui m’a 

frappé – les mentors.  Et quand j’ai vu tout un groupe de dames par-là, jusqu’à 

dans le mentor, il y a aussi des hommes.  On parle : il faut être volontaire.  C’est 

qu’on ne va pas chercher des volontaires.  Un volontaire est celui qui a compris 

comment est la situation aujourd’hui et qui veut apporter sa contribution, son 

engagement pour qu’il y ait un changement de comportement et de mentalité.  

Je vois ici : child mentor: 

 

“A person shall not be registered or act as a child mentor unless 

he/she…”  Je vois ‘he’ simplement.  “…he/she has attained the age of 30”.  Il 

faut être un adulte. 

 

“…is a person of good character and reputation with relevant 

qualifications or proven experience in matters of children’s rights, child 

development or child psychology; has demonstrated ability to work in a team; 

has good communication and listening skills; is in good physical and mental 

health; enjoys a stable family life; and is willing to work flexible hours.” 

 

J’ai entendu quelqu’un tout à l’heure-là dire : « Est-ce qu’on va pouvoir 

trouver ces mentors à Rodrigues ? ».  M. le président, c’est une insulte.  Nous 

faisons confiance aujourd’hui au Rodriguais et à la Rodriguaise.  Ils ne sont pas 

tous des personnes avec des mauvaises idées ou ceci-cela.  Il y a aussi des 

personnes capables dans ce pays.  L’autonomie, c’est ça, dire aux Rodriguais : 

vous êtes capables d’entreprendre tel ou tel projet, d’apporter votre contribution 

dans une situation sociale ou de prendre une responsabilité. 

 

Malheureusement, ils ne sont pas là.  Mais je les vois quand même là, ce 

petit coin de là-bas.  Je vois seulement un monsieur mais je ne vois pas les 

dames.  C’est ma plus grande satisfaction, mon plus grand encouragement de 

voir des Rodriguais et des Rodriguaises volontaires et qui veulent apporter leur 

contribution, leur engagement pour changer une situation à Rodrigues.  Et je 

pense que ces personnes sont capables. 

 

Il y a aussi c’est ce qu’on appelle la formation de ces personnes.  Ils ont 

besoin d’être formés.  Ils ont besoin justement de savoir causer, partager.  Et 

c’est pour ça, je pense qu’il est dit dedans 30 ans et possible, des pères de 

familles qui vivent justement leur relation extraordinaire avec leurs enfants, le 

dialogue et ainsi de suite.  Et ça, c’est très important. 
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Donc, M. le président, ces règlements, c’est la continuité dans le travail, 

dans la construction de l’autonomie de Rodrigues.  Il y a eu d’autres règlements 

qui sont venus, qui sont déjà là, qu’il faut peut-être revoir aussi pour les rendre 

beaucoup plus dynamiques mais il y a d’autres règlements aussi qui vont venir.  

La question des sacs plastiques, la question aussi des animaux qui se 

vadrouillent.  Ces règlements sont là pour apporter vraiment une prise de 

conscience de la responsabilité du Rodriguais vis-à-vis de lui-même et vis-à-vis 

des autres. 

 

[Interruptions] 

 

The Chief Commissioner:  Est-ce que je peux continuer, M. le 

président ? 

 

[Interruptions] 

 

The Chief Commissioner:  Il a parlé.  Je n’ai pas répondu, M. le 

président. 

 

Mr. Chairperson:  Okay, proceed. 

 

The Chief Commissioner:  Vous intervenez dans ma pensée.  Vous 

mettez du désordre dans ma pensée.  Alors, là, je ne sais pas où j’en suis.  Alors, 

des règlements sont là.  Et très souvent, les gens disent : pourquoi des lois ?  Les 

lois sont là pour créer une harmonie, une paix dans une société. 

 

Alors, il faut accepter cela.  Alors, je vois, il y en a qui sont partis à tort et 

à travers même pour aller à des grandes diatribes pour critiquer et pour dire de 

ceci, de cela, le chômage ceci-cela, tel affaire.  Non !  Il ne faut pas profiter des 

occasions comme ça, une occasion extraordinaire qui nous permet justement 

d’entrer dans ce qu’on appelle une vie humaine extraordinaire dans une société 

rodriguaise vécu par des parents, par des jeunes, par des enfants.  Et là, nous 

sommes en plein dans un univers humanitaire.  Il n’y a pas d’autres choses qui 

doivent entrer dedans.  Et c’est ça qui est important. 

 

Alors, je félicite mon collègue d’être venue avec cette loi, ces règlements 

qui, à mon avis, qu’il faudrait peut-être qu’elle voit aussi d’autres règlements 

qu’on a voté dans cette assemblée pour voir s’il faut les amender, apporter 

d’autres idées pour d’autres orientations.  Et ça, c’est très important.  Toute loi, 

tout règlement a besoin d’être amendé après un certain temps ou au fil des 

années.  Vous comprenez ? 
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Alors, ici, malheureusement, c’est ce que moi je sens, je ressens dans ces 

règlements, ces personnes, ces volontaires qui vont se lancer dans tout un travail 

humanitaire, dans tout un travail de relation, de découverte de relation entre 

parents et enfants et découverte justement de ce qu’on appelle des sensibilités 

humaines, des caractères humains – comment apporter un changement en      

soi-même.  L’enfant aussi a besoin.  Il m’arrive de temps en temps de parler 

avec des mamans qui sont avec leurs enfants.  Je leur dis de :  

 

« Prenez soin de votre enfant.  Ne leur lâchez pas, ne laissez pas partir 

entre vos mains.  Prenez soin de cet enfant.  C’est l’avenir.  Soignez cet enfant 

est votre amour. » 

 

Il faudrait que demain que chaque parent puisse dire : «cet enfant est mon 

amour ».  Même cette maman qui est seule, au lieu d’aller chercher ailleurs, elle 

doit pouvoir se dire : «J’ai un enfant, j’ai un garçon, j’ai une fille. Ce sont mes 

amours ».  Alors, M. le président, merci à Mme Franchette Gaspard Pierre 

Louis pour ce projet de règlement. 

 

Et je souhaite que toute la population rodriguaise va découvrir cela et que 

nos amis aussi de l’autre côté, de la minorité puissent découvrir davantage ces 

règlements au lieu de venir avec toutes sortes d’histoires par ci, par là.  

Quoique, il y a vraiment des choses à apporter, des amendements peut-être à 

apporter. 

 

Mais c’est ce qui est essentiel : que c’est là, c’est pour que justement nous 

puissions arriver à changer la mentalité et la vie sociale de cette société 

rodriguaise pour que vraiment, nous puissions dire que dans les années à venir, 

Rodrigues sera un bon pays où il fait bon de vivre.  Merci, M. le président. 

 

[Applause] 

 

Mr. Chairperson:  Thank you, Chief Commissioner.  Now, I invite the 

Deputy Chief Commissioner for the summing up. 

 

The Deputy Chief Commissioner:  Merci, M. le président.  Je voudrais 

tout d’abord remercier le Chef commissaire qui a donné sa vision lors de son 

speech par rapport à ce qu’il souhaite pour les enfants de Rodrigues.  Je 

remercie également ma collègue, la Commissaire de la Jeunesse, qui, elle aussi, 

elle a parlé pour dire ce qu’elle pense de ce règlement et surtout, pour donner 

des informations additionnels par rapport à ce règlement.  Je remercie 

également toute l’équipe au niveau du gouvernement même si tout le monde n’a 

pas parlé. 
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Mais, M. le président, je crois que j’ai toujours eu l’humilité pour 

comprendre que je ne suis pas ici pour moi.  Certains ont parlé de projet 

personnel.  Mais je suis là, membre d’une équipe et quand je porte quelque 

chose, un projet, ce n’est pas mon projet.  C’est le projet du gouvernement, c’est 

le projet de toute une équipe. 

 

Et c’est là, M. le président, que je souhaite, donc, je suis croyante, je prie 

pour que demain, peu importe qui peut arriver, peu importe où je me trouve, j’ai 

toujours cette humilité pour dire que j’ai été au sein d’une équipe et le travail 

que j’ai fait, je l’ai fait en tant que maillon d’une équipe et pas pour moi, pour 

me vanter, pour mon égo personnel. 

 

M. le président, je dois dire, il y a quelqu’un de l’autre côté de la 

chambre, dommage il est parti, qui a dit : est-ce que je suis un leader pour 

mener le projet, pour mener ce travail, ce qu’il y a à faire au niveau de la 

famille, des femmes.  Toujours en toute humilité, je crois sincèrement que c’est 

avec un sens d’engagement que je prends ma responsabilité et que je travaille 

avec les gens qui sont autour de moi, les ONGs. 

 

Au lieu de venir ici poser des questions, qu’est-ce qu’ils font ?  Au 

contraire, ces ONGs font un travail formidable de manière volontaire et il faut 

féliciter leur travail au lieu de venir questionner à n’importe quel prix, parfois 

peut-être parce qu’on est aigri ou je ne sais pas pour quelle raison. 

 

M. le président, on avait dit aussi, quelqu’un l’a dit, que du côté du 

gouvernement, on croyait que l’opposition allait nous donner le feu vert.  On n’a 

pas besoin de leur feu vert, M. le président.  On a déjà le feu vert de la 

population.  C’est pour ça, qu’on est au gouvernement.  Et, en tant que 

gouvernement responsable, nous savons ce que nous avons à faire.  S’ils veulent 

donner leur feu vert, tant mieux !  Mais, M. le président, ce n’est pas ça le plus 

important.  C’est le feu vert de la population. 

 

Ceci dit, je remercie aussi tous les membres de l’opposition qui ont pensé 

que c’est intéressant, le sujet, c’est un projet louable et qui, surtout, ceux qui 

sont venus avec des propositions.  Bien sûr, les questionnements, c’est normal.  

Donc, je suis très contente que beaucoup parmi les interventions ont été des 

interventions de fond, des interventions réfléchis et surtout, dans le but, 

d’améliorer le sort des enfants Rodriguais. 

 

Donc, pour revenir aux points qui ont été soulevés, principalement, par 

les membres de l’opposition, je dois d’abord dire qu’il y a eu une confusion par 

rapport à la question du volontaire dont le Chef commissaire a très bien 

expliqué.  Travailler avec les enfants, surtout ce n’est pas votre enfant, se faire 
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mentor, c’est un travail qui demande pas d’argent seulement mais la passion, 

l’amour, dedication, la motivation. 

 

Et c’est la raison pour laquelle, la personne qui veut se faire mentor, c’est 

important qu’il se porte volontaire.  « Je dis que je m’engage, je viens pour ce 

projet ».  C’est-à-dire qu’on ne va pas aller forcer les gens à faire un travail 

semblable.  Et je dois assurer la chambre qu’au moment de travailler ce 

règlement, que certains pensent copier-coller, et là, je dois dire que c’est un 

travail qui a été fait en collaboration surtout par des professionnels. 

 

On a discuté de ce projet, de ce règlement avec Sir Victor Glover, qui est 

le consultant au niveau du bureau du Premier ministre.  Donc, c’est quelque 

chose qui a été fait par des professionnels et ce n’est pas quelque chose de 

bâclé.  Et je dois dire que pour nous assurer que ce projet de mentor, justement 

ce n’est pas une question de volontaire, c’est-à-dire que je travaille 

gratuitement.  C’est un travail justement que la personne est appelée à faire 

pendant le weekend, pendant les heures tardives. 

 

On a écrit au ministère parce que puisque le règlement découle du Child 

Protection Act, donc, automatiquement, la loi mère, on a parlé des offenses tout 

ça mais automatiquement, les mentors qui se conduisent mal, les offenses seront 

prises en compte par la loi mère qui est le Child Protection Act. 

 

Donc, pour revenir au paiement, on a fait la demande parce que dans le 

Child Protection Act, dont découle le règlement, ce n’est pas mentionné le 

paiement de ces mentors.  Et on a eu une lettre, dommage, je n’ai pas pensé à 

apporter la lettre ici, de confirmation que les mentors sont payés par enfant par 

mois selon le rate défini par le PRB.  Et à Rodrigues, ce sera pareil.  Il n’y a pas 

de citoyens de deuxième grade. 

 

Si le mentor est payé à Maurice, pourquoi est-ce qu’à Rodrigues, le 

mentor va travailler volontairement ?  Ça, c’est une garantie que je donne 

aujourd’hui à l’assemblée cet après-midi.  M. le président, il y a eu aussi 

quelqu’un qui a parlé des critères qui vont être changées et je pense que le 

membre respecté, Meunier, elle a eu une formation de sociologue. 

 

Donc, je pense que c’est clair aujourd’hui pour nous tous.  Il ne faut pas 

être sociologue pour savoir.  La société est dynamique.  C’est la raison pour 

laquelle aujourd’hui, on fait état, on constate le changement dans la société et 

c’est pourquoi on vient de l’avant avec des choses pour s’adapter. 

 

Donc, un règlement, le Chef commissaire l’a dit, est appelé à être revu.  

Les critères, c’est important.  Ce n’est pas pour rien qu’au niveau de la loi, on a 
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mis qu’il faut de temps en temps revoir.  Parce que je peux, aujourd’hui, avoir 

un certificat de moralité, je suis correcte et dans un mois, je fais quelque chose 

qui fait que je ne peux pas être qualifié de mentor.  Donc, c’est important pour 

que nous assurions que le Scheme, que le système fonctionne comme il se doit. 

 

M. le président, il y a un moment aussi, on a parlé de la question de ‘he’ 

ou de ‘she’ dans le règlement.  Donc, c’est just pour mentionner qu’au niveau 

de Interpretation of Clauses Act, c’est bien clair, voilà, Interpretation and 

General Clauses Act, c’est très clair que ‘he’ par rapport à section 5 (1) : 

 

“General rules of interpretation – words importing the masculine shall 

include the feminine and the neuter.” 

 

Donc, la question de ‘he’ or ‘she’, c’est dans le Interpretation and 

General Clauses Act – General Rules and Interpretation.  Donc, ce n’est pas 

une question de ‘he’ ou de ‘she’.  Donc, ça comprend tout le monde et que ce 

soit une femme ou un homme qui peut se faire devenir mentor.  M. le président, 

le Chef commissaire a parlé aussi de l’importance… 

 

M. le président, le Chef commissaire a parlé de l’importance aussi de 

revoir, de consulter d’autres règlements.  Effectivement, M. le président, je 

trouve aujourd’hui que les gens retournent leurs vestes.  Ils parlent par rapport à 

la couleur de leurs vestes.  Moi aussi, j’ai pris la peine de lire le débat qui a été 

déroulé ici en 2005 par rapport au Children’s Council Bill. 

 

Parce que comme je l’ai dit, ce n’est pas le projet d’une personne.  C’est 

le projet d’une équipe.  C’est le projet d’une équipe porté au pouvoir par le 

gouvernement.  Et ça, moi je considère que c’est un projet qui a été emmené par 

le gouvernement et que ce qui m’étonne, ces mêmes personnes aujourd’hui qui 

se font défenseurs de ce projet, il faudrait bien qu’ils les consultent.  Il faudrait 

bien qu’ils voient qu’est-ce qu’ils avaient dit des années de cela. 

 

Aujourd’hui, je ne vais pas le répéter.  Je ne vais pas prendre du temps 

pour ça.  Mais je pense que parfois, je ne comprends pas les gens dans leurs 

manières de fonctionner.  M. le président, aussi, si c’est ça la sagesse, je me 

résigne à être sage.  Aussi, j’ai pris la peine de voir, de lire le règlement qui a 

été voté par rapport au Child Protection Placement Home.  Et que j’ai dit 

d’ailleurs, ce n’était pas une mauvaise idée.  C’était un projet de l’ancien 

gouvernement.  Le but était justement de protéger les enfants. 

 

Mr. Chairperson:  Address the Chair, please. 
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The Deputy Chief Commissioner:  Mais, aujourd’hui, M. le président, 

quand je les vois venir dire qu’on fait ce règlement parce qu’il y a un problème, 

ça mais veut dire que le problème existait depuis 2009 parce que ce règlement a 

été voté en 2009 alors qu’ils étaient au pouvoir.  Donc, ce qui veut dire que, M. 

le président, parfois, il faut penser à…  Les sages justement disent « bisin torde 

la langue sept fois avant kozer. » 

 

M. le président, c’est vrai aussi, quelqu’un a parlé du rôle des médias.  Et 

c’est vrai, c’est un constat.  Tout le monde le sait aujourd’hui avec les médias, 

la télé, l’internet, tout ce qui est technologie.  Et en même temps aussi, M. le 

président, il y a quelque chose d’important : la question des priorités.  C’est 

vrai, on a toutes sortes de choses mais où est la maturité des parents pour 

discerner quelle est sa priorité ?  Est-ce qu’en allant prendre sa pension, acheter 

tout un tas de bols en plastiques chaque mois, est-ce que c’est ça la priorité ?  

Est-ce que cet argent est donné pour ça ? 

 

Et ça, avec les formateurs qu’on a au niveau de la commission, ma 

collègue a parlé du Empowerment of Families.  Ces interventions et moi j’ai 

demandé aux formatrices : il faut être terre-à-terre.  Il faut faire les gens 

réfléchir sur les choses qu’ils font.  Peut-être quand ils le font, à ce moment 

précis, ils ne réfléchissent pas. 

 

M. le président, on a parlé de l’encadrement des parents.  C’est vrai mais 

qui c’est qui décrit tous les jours qu’il y a trop de formation ?  Et pour eux, la 

formation doit absolument emmener à de l’argent.  Non !  Aujourd’hui, c’est ce 

qu’on est venu dire.  Aujourd’hui, la priorité, trop souvent, est donnée et émis 

sur l’avoir, sur ce qu’on peut avoir, par ce qu’on peut acheter sur les rayons au 

détriment de l’être, de ce qu’on veut faire devenir un enfant.  Et c’est ça la 

question. 

 

Donc, les formations qui se font dans les villages, c’est pour aider les 

gens, aider les parents.  Mais parfois, c’est dommage qu’on voit tout le temps 

les mêmes parents et parfois, ceux qui sont le plus dans le besoin, ils ne 

viennent pas.  C’est ça le plus grand problème.  Et j’ai demandé aux officiers 

qu’il faut qu’on assoie pour réfléchir comment faire. 

 

J’ai dit que cette année, on va mettre l’emphase sur la qualité au lieu que 

sur la quantité.  On a touché 600 familles l’année dernière dans les formations.  

Je préfère cette année toucher 50 mais on a pu toucher les gens qui ont vraiment 

besoin de formation et on a pu aller les chercher chez eux.  Et le travail du 

mentor, c’est exactement ça, avec la famille. 
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Je suis contente aussi qu’il y a plusieurs au sein de l’opposition qui ont 

très bien maitrisé, qui ont très bien cerné le but de ce projet qui est de ne pas 

enlever l’enfant de sa famille.  Et c’est ça le plus important.  Et c’est vrai, moi 

aussi, j’ai appuyé ce que le Chef commissaire a dit.  Il y a eu quand même des 

interventions que moi je qualifierai de démagogiques.  On a profité de la 

possibilité de prendre la parole pour dire tout et parfois un peu n’importe quoi. 

 

Donc, mais, M. le président, ça aussi, on doit respecter.  On n’est pas tous 

pareil dans ce monde.  Mais je dois dire que je l’ai dit au départ, la question du 

« mentorship », ce n’est pas une question de lier à l’argent et au revenu des 

familles.  Moi, j’ai pris la peine de voir.  Enfin, heureusement peut-être aussi, 

que les données sont des données confidentielles.  J’ai demandé à ce que je vois 

quel est le profil des enfants, des cas qui sont rapportés. 

 

M. le président, détrompons-nous, ce n’est pas une question d’argent.  

C’est une question purement d’autorité.  Et trop souvent, c’est parce qu’on a 

trop d’argent même laisse l’autorité à côté.  Et c’est ça le plus grand problème.  

Donc, pour moi, ce n’est pas une question de l’exode ou quoi que ce soit.  Et je 

l’ai dit aussi, il y a des parents très, très pauvres mais qui font leur travail de 

manière trop exemplaire, je dirais. 

 

C’est ça et peut-être qu’il faudrait qu’on utilise, quand je dis ‘utilise’, 

qu’on se serve des exemples et que ces parents puissent venir témoigner 

comment avec le peu, ce n’est pas l’argent qui compte.  Parce que sinon, 

comment expliquez-vous qu’il y a autant de familles, autant d’employés qui 

vont au casino ?  C’est quoi ?  Est-ce une question de ne pas avoir d’emploi ?  

Non !  C’est une question de priorité : sa famille d’abord, ses enfants d’abord, 

c’est ça, le plus important. 

 

Mais, M. le président, donc, l’encadrement des parents est belle et bien 

existant.  On le fait et on n’arrêtera pas de le faire.  C’est vrai qu’on n’a pas 

autant de moyen mais heureusement qu’on a le support des institutions tel que 

l’UNDP, le UNFPA et grâce à leur support financier et technique aussi, on 

puisse mettre en œuvre des projets, des programmes qui touchent des familles, 

qui touchent la société avec le but justement de créer ces familles solides. 

 

M. le président, on avait parlé de la qualité de mentor.  Et là, j’ai relevé 

quand même quelques contradictions.  D’un côté, on parle de : est-ce que la 

qualité de ces mentors existe.  De l’autre côté, on parle du recrutement 

politique.  Finalement, M. le président, beaucoup de choses, beaucoup 

d’embrouilles pour nous mener pas vraiment loin. 
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Donc, je dois dire qu’à Rodrigues, si on veut avoir des mentors pour 

accompagner les enfants Rodriguais, je pense qu’il faudrait prendre les 

Rodriguais.  Il y a une question de proximité.  Il y a une question de connaitre le 

milieu de l’enfant. 

 

Donc, tout ça, c’est important.  Et il y avait ce matin, des gens qui 

travaillent comme formatrices ou formateurs au niveau de la commission.  Et 

certains d’entre eux pourraient surement avoir le profil pour se faire mentor bien 

sûr s’ils se portent volontaire pour s’inscrire, pour être payés par la suite quand 

ils seront choisis pour le travail. 

 

Donc, on pense que parmi ces personnes, on doit avoir ce profil parce que 

ce sont déjà des travailleurs sociaux.  Et s’ils le faisaient de manière volontaire, 

ils le faisaient bien, pourquoi est-ce qu’on a la possibilité de leur donner un petit 

cachet, on va choisir d’autres personnes ?  La question n’est pas politique.  

C’est une question de plus large que la politique. 

 

Donc, M. le président, je ne veux pas être trop long aussi.  Quand même, 

je pense qu’en gros, on a parlé, on a discuté, on a partagé beaucoup 

d’informations.  Ce que moi, je crois, c’est que si on a mis en œuvre le projet de 

Mentorship, c’est que le projet va marcher et ça, coûte que coûte. 

 

M. le président, je m’engage.  On va le faire parce que c’est une question 

de l’avenir de nos enfants.  On a été mandaté pour le faire.  On va le faire et ça, 

il n’y a pas de doute.  Et pour terminer, M. le président, il y a quelqu’un aussi 

qui a mentionné, qui a pris l’exemple comment à Maurice, le projet de mentorat 

n’a pas vraiment marché.  Là, je vais me permettre de dire.  Je ne blâme 

personne.  Trop souvent, il y a beaucoup de projets à Maurice qui ne marchent 

pas mais qui marchent très bien à Rodrigues. 

 

Au contraire, dans beaucoup de projets, vous le savez très bien, même les 

ministères, même les ONGs, ils viennent pour prendre exemple de ce que 

Rodrigues fait.  Parce que the dedication of our people, c’est ça qui change tout.  

Et bien sûr, on a dit déjà à plusieurs occasions, nous travaillons pour la mise en 

place d’un Rehabilitation Youth Centre à Rodrigues pour faire que nos enfants, 

ceux qui sont en difficulté, ceux qui ont des problèmes au niveau de la cour, 

pour qu’ils ne doivent pas quitter leurs familles pour aller être internés à 

Maurice. 

 

Et nous avons déjà identifié le bâtiment.  Il y a un travail de rénovation à 

faire.  Tout ça est prêt.  Le document pour l’appel d’offre est prêt pour la 

rénovation et dans quelques jours, on va le faire.  Pour terminer, M. le président, 

on a parlé de lettre pastorale de l’Évêque de Rodrigues que moi aussi, je salue.  
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Mais je dois dire, peut-être c’est une coïncidence, peut-être c’est bien réfléchis 

aussi.  Nous aussi, nous avons dit qu’il faudrait être solidaire pour créer 

l’économie. 

 

Mais, M. le président, l’Évêque a voulu aller plus loin et certains ici,   

peut-être par exprès, ils veulent mélanger.  La lettre pastorale, c’est solidaire 

pour faire reculer la misère.  La misère n’est pas nécessairement la pauvreté.  

On peut être riche en argent mais on est pauvre, on est misère. 

On est misère parce que la misère, c’est psychologique.  On peut être très, 

très riche, on a beaucoup d’argent mais on se sent mal-aimé, il n’y a pas de gens 

qui nous aiment.  Donc, c’est de la misère.  Donc, je pense que la misère, c’est 

beaucoup plus large que la pauvreté. 

 

Donc, M. le président, je remercie encore une fois toute l’Assemblée et je 

remercie tous mes collègues qui ont porté avec moi ce projet, mon Chef 

commissaire, il y a d’autres amis, il y a l’Honorable François, tout le monde qui 

avec l’équipe, font un travail formidable pour le bien-être de la société de 

Rodrigues.  Merci pour votre attention. 

 

Mr. Chairperson:  Thank you, Deputy Chief Commissioner.  Committee 

Stage, please. 

 

COMMITTEE STAGE 

 

Mr. Chairperson:  Page 1, regulation 1.  Regulation 2.  Page 2 

Regulation 3.  Regulation 4. 

 

Regulation 4 Section (2) was called. 

 

The Deputy Chief Commissioner:  Mr. Chairperson, Sir, I beg to move 

for an amendment under Regulation 4 Section (2) to delete the words “between 

the ages of 10 and 16”. 

 

On question put, the amendment was agreed to. 

 

Mr. Chairperson:  Page 3, Regulation 5.  Page 4.  Page 5, Regulation 6. 

 

Regulation 5 Section (9) was called. 

 

Mr. J. C. Agathe:  Page 5, Mr. Chairperson, Sir, at (9), 5 (9).  I move 

that the word, instead of saying ‘Every member and every co-opted person shall 

be paid such allowance as the Commissioner may determine’, we delete the 

word “Commissioner” and replace it by the words “Departmental Head”. 
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On question put, the amendment was defeated. 

 

Mr. Chairperson:  Page 5, Regulation 6.  Page 6, Regulation 7.  Page 7.  

Page 8.  Page 9, Regulation 8.  Page 10, Regulation 9, Regulation 10.  Page 11, 

Regulation 11.  Page 12.  Page 13. 

 

Mr. J. C. Agathe:  Yes.  I move that for the offences, there is inserted 

“Offences”, to include “Offences for Mentor” also.  Yes, according to this 

Regulation, Mr. Chairperson, Sir, as Mr. Roussety stated earlier, in the main 

law, there is offence for mentor also. 

 

Mr. Chairperson:  This will be included in the main Act, please.  Okay.  

Page 11.  Page 12.  Page 13, First Schedule.  Page 14, Second Schedule. 

 

Second Schedule – Form A and Form B was called. 

 

The Deputy Chief Commissioner:  Mr. Chairperson, Sir, I beg to move 

for an amendment to delete in the heading of Form A and Form B, the words “in 

the District” and replacing same by the words “before the Court” respectively. 

 

On question put, the amendment was agreed to. 

 

Second Schedule – Form A was called. 

 

The Deputy Chief Commissioner:  Mr. Chairperson, Sir, I beg to move 

for another amendment under the Second Schedule to delete under the last 

paragraph of Form A, the figure “2013” and replacing it by the figure “2014”. 

 

On question put, the amendment was agreed to. 

 

Mr. J. C. Agathe:  Yes, page 14, Mr. Chairperson, Sir.  I will read the 

sentence so as to be much clearer, “is/are suffering or is/are likely to suffer 

significant harm inasmuch”, one word, to be deleted to put it as “in as much”. 

 

Mr. Chairperson:  This can be indicated in the amendment, please. 

 

[Interruptions] 

 

Mr. Chairperson:  Page 15. 

 

Second Schedule - Form B was called. 
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The Deputy Chief Commissioner:  Mr. Chairperson, Sir, I beg to move 

that we should delete under the last paragraph of Form B, the word “District” 

and replacing it by “Court”. 

 

On question put, the amendment was agreed to. 

 

REPORT STAGE 

On the Assembly resuming with Mr. Chairperson in the Chair, 

Mr. Chairperson reported accordingly. 

 

Mr. Chairperson:  That will do for the Committee Stage.  Respected 

Members, I have to report to the House that Rodrigues Regional Assembly 

Child Protection (Mentoring Order) Regulations 2014 has now passed the 

Committee Stage with amendments.  The question is that this Assembly is of 

opinion that by virtue of Section 31 of the Rodrigues Regional Assembly Act 

2001, there is passed the Rodrigues Regional Assembly Child Protection Child 

Mentoring Regulations 2014 with amendments. 

 

[Interruptions] 

 

The motion was, on question put, agreed to. 

 

Mr. Chairperson:  I suspend for 45 minutes. 

 

At 19.05 hours the Assembly was suspended for dinner. 

 

On resuming at 19.50 hours with the Chairperson in the chair. 

 

 

MOTION 
 

THE RODRIGUES REGIONAL ASSEMBLY (PROHIBITION OF 

USE OF PLASTIC BAGS) REGULATIONS 2014 

 

The Commissioner for Environment, Tourism, Forestry, Fisheries 

and Marine Parks (Mr. R. Payendee):  Mr. Chairperson, Sir, I beg to move 

the motion standing in my name, which reads as follows:- 

 

“That this Assembly is of opinion that, by virtue of section 31 of the 

Rodrigues Regional Assembly Act 2001, there is passed the 

Rodrigues Regional Assembly (Prohibition of Use of Plastic Bags) 

Regulations 2014” 
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Mr. Chairperson, Sir, it is with great pleasure that I am taking my second 

regulation to this House with the main objective to decrease the amount of 

plastic bags which is destroying the environment of our little paradise.  I stress 

on my second regulation because some Members of the House on the other side 

said that the regulation that has just been passed is the first one.  So, this one is 

second and this one is the third. 

I will start by stealing the question that our Chief Commissioner always 

ask which is how Rodrigues will be in 5,10 or 50 years’ time.  This regulation 

goes in line in this direction to prepare a better future for Rodrigues.  The 

Plastic Bag Regulation is in line with the vision of this government to make 

Rodrigues an ecological island.  This regulation is part of the whole planning 

process of this Regional Government in setting the foundation for the 

construction of this ecological island. 

 

Mr. Chairperson Sir, I will fail if I come with this regulation without 

going some years back to show how Rodrigues was before the introduction of 

plastic bags.  I am not that old but I still remember how Rodriguans used to 

nicely cope with a life when plastic bags were not yet in Rodrigues.  I am sure, 

Mr. Chairperson Sir, that many people in this house today will share this great 

time with me.  Please, get embarked on this plane, which is going back in the 

past. 

 

Je me souviens, M. le Président, du temps qu’on emballait les pistache 

bouillies et grillées, le sel, le sucre, les lentilles, les haricots, la farine etc. car la 

liste est longue, dans des cornets en papier de toute sorte de dimension.  Je me 

souviens aussi des commerçants qui collectaient des journaux pour monter ces 

cornets.  Aujourd’hui, on appelle ça le recyclage. 

 

Je me souviens aussi des boites de lait en métal qui étaient aussi utiliser 

pour aller acheter des commodités.  Beaucoup de produits qu’on importait 

venaient dans des sacs ‘gonies’ qui était ensuite vendu en détail dans des cornets 

en papier.  En retour, ces sacs ‘gonies’ étaient utilisés pour faire des paillassons.  

Donc, encore une fois, le recyclage. 

 

Je me souviens aussi, M. le Président, du temps où dans chaque famille 

Rodriguaise, il y avait au minimum deux tentes en Vacoas pour faire les 

courses.  Quelle belle époque, M. le Président ! 

 

Aujourd’hui, chaque livre ou kilos de sucre, de sel, de riz, de lentilles, de 

la farine etc. vient dans un sac en plastique et reste dans ce petit paradis, si je 

peux l’appeler comme ça, pour toute une éternité car malheureusement, ce n’est 

pas biodégradable.  Dans combien de famille Rodriguaise aujourd’hui on peut 

trouver des tentes Vacoas ? 
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Aujourd’hui encore, vu que ma collègue commissaire des Art et la 

Culture cherche des objets qui ont marqués l’histoire de Rodrigues, je lui 

demanderai de penser à ces cornets en papier pour notre musée.  Ça fait mal au 

cœur quand on pense à cela. 

 

M. le Président, c’est vrai que ça fait mal mais tout mal a besoin d’être 

corrigé et c’est ce que notre Gouvernement Régionale veut faire.  Ce règlement 

ne va surement pas résoudre le problème des sacs en plastiques à Rodrigues 

mais il faut commencer quelque part.  Avec ce règlement, on veut diminuer 

l’utilisation des sacs en plastiques qui font beaucoup de dégâts chez nous. 

 

Mr. Chairperson, Sir, let me give a small brief on plastic bags in general 

and the problems that they are causing to our little paradise.  Plastic bags are 

made from the same source as all plastic that is crude oil.  Like everything else 

manufactured from this non-renewable resource, it has two major drawbacks: 

manufacturing it emits considerable amounts of pollution and the product is not 

biodegradable. 

 

In other words, it is difficult to produce, and nearly impossible to get rid 

of once produced.  According to the Natural Environment website, 60 to 100 

million barrels of oil are required to manufacture a year's worth of plastic bags 

worldwide, and it takes approximately 400 years at least for a bag to 

biodegrade. 

 

In Rodrigues, about one million large vest type plastic bags are imported 

each year.  A larger amount of the smaller vest type plastic bags are given out 

for free at the shops and markets.  Millions of thin pocket type bags are used for 

various purposes.  Please note that all these bags will end somewhere on 

Rodrigues mainland or in the sea. 

 

It has been noted that most of the nuisance caused by plastic bags in 

Rodrigues come from the two types of plastics, that is, the vest type and the 

pocket type.  This is why, Mr Chairperson, Sir, this regulation deals with these 

two types of plastic bags.  Due to their very light weight, plastic bags are blown 

away on lands and are stuck in trees.  You can see that if you go to Grenade, 

you will see “piquant loulou” with as flowers, plastic bags and this cause 

eyesores and it affects our tourism industry. 

 

The impacts of plastic bags on the environment are enormous.  Between 

500 billion and one trillion plastic bags are used each year worldwide.  

Approximately 100,000 sea turtles and other marine animals die every year 

because they either mistake the bags for food or get strangled in them. 
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Plastics bags cover corals and kill them and this is a common 

phenomenon in Rodrigues.  On land, plastics with traces of sugar and other 

attractive food are often eaten by animals such as goats and cows and these 

animals eventually die from suffocation or digestive disorders. 

 

Plastic bags are very difficult and expensive to manage especially in a 

small island like Rodrigues.  Even in countries where recycling of plastic bags 

is done, only 90% of same is actually recycled.  So, why do we have to have 

this piece of legislation, Mr. Chairperson Sir? 

 

Mr. Chairperson, Sir, we are not inventing the wheel by this regulation.  

We are just copying something, which has worked elsewhere, and adapting it in 

our local context.  Plastic ban has been occurring in various countries in the 

world.  And, I will just mention some of them: 

 

• In 2000, in India, in Mumbai, they banned the use of plastic bags. 

 

• In 2002, the same thing was done in Bangladesh because they 

found that plastic was responsible for floods that submerged most 

of the country in 1988 and 1998. 

 

• In 2003, the Himalayan state of Himachal Pradesh made thinner 

plastic bags illegal. 

 

• In 2003 again, South Africa banned thinner plastic bags and placed 

levies on thicker ones. 

 

• In 2005 the manufacturing, selling, using and importing of all 

polyethylene bags were banned in Rwanda.  Where the use of 

polyethylene bags are inevitable (such as in healthcare wastes 

transport or construction of greenhouses), an order must be 

obtained from the Prime Minister of Rwanda.  Rwanda has a 

reputation for being one of the cleanest nations in the world. 

 

• In 2007, San Francisco in the United States banned plastic bags 

from large supermarkets and pharmacies. 

 

• In 2009, South Australia banned light weight plastic carry bags.  

Twelve towns in Australia are plastic free. 

 

• Up to 2012: single use of plastic bags banned at retail check out in 

48 Californian states. 
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• In 2012: plastic bags banned in all Hawaiian Islands with phased 

implementation. 

 

• A ban on manufacture, use, storage and sale of plastic bags 

announced for New Delhi in September 2012.  Violating the ban 

will be punishable with a prison term of up to seven years and/or a 

fine of USD 1,810.  Even a special court has been established for 

handling the cases. 

 

• In October 2012, Haiti banned the import, manufacture and 

marketing of black polyethylene plastic bags and foam containers 

with immediate effect. 

 

• In Switzerland, the parliament approved a motion on the banning 

of single use plastic bags in December 2012. 

 

So, all these countries show that this is something that is important to do.  

So, if you want to make Rodrigues an ecological island, we have to follow their 

pace. 

 

Mr. Chairperson, Sir, all these countries have taken such actions in view 

of promoting a clean and sound environment.  For Rodrigues to be an ecological 

island, this is one of the many actions that need to be implemented. 

 

Mr. Chairperson, Sir, I am sure that some people will not be happy with 

this regulation because they think that there are no alternatives to the use of 

plastic bags or they do not want to see the alternatives.  This regulation only 

caters for the two types of plastic bags but the use all the other plastic bags 

obtained when one buys a commodity, which is packed using plastics like bags 

of rice, lentils etc. will still be authorised. 

 

Other bags made of paper, cloth, Vacoas, aloès, that is, using more 

environment friendly raw materials will be favoured and hence will create 

employment.  Mr Chairperson, Sir, this government prone participatory 

approach and we will not come with a regulation like this without doing 

consultations with the Rodriguan population at large. 

 

In line with the “démocratie participative” advocated by our 

government, this regulation has been developed with a series of consultations 

and also an active sensitisation campaign has been devised by my Commission 

for the public to be aware of its content and its implications. 
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Open invitation was sent to all the artisans of Rodrigues for a first 

consultation in February last year.  More than 70 artisans, weavers in Rodrigues 

currently involved in the making of “pandanus bags”, cloth bags and paper 

bags were invited in a workshop to work on alternatives to plastic bags.  These 

weavers have even expressing their wish to make bags from cloth, paper or 

plant materials of any size depending upon requests. 

For a sustainable economic development in regards to bags made from 

plant material, my Commission in collaboration with the Commission for Land 

and Agriculture will consider giving land to those people interested in        

large-scale plantation of Vacoas for the production of raw materials leading to 

an increase in the production of descent environment-friendly bags.  This has 

been highly appreciated by the artisan. 

 

During the consultations carried out, most of the issues raised are related 

to the transport and freezing of meat and fish.  Any waterproof container 

stainless steel, heavy duty plastic, freezer bags, cooler bags can be used to 

replace these plastic bags that we are banning.  Thick packaging previously 

containing milk powder, rice etc. can still be reused for freezing purposes. 

 

Consultations have also been carried out with the importers of plastic 

bags.  It was unanimously agreed that plastic bags pose serious problems to the 

environment.  The issue raised by the traders is that plastic bag does not 

constitute high revenue but it is rather a service for other commercial purposes.  

They have no objection as long as there are alternatives for the concerned 

plastic bags.  In addition, the implementation of this regulation will have 

positive impacts on the tourist industry. 

 

Mr. Chairperson, Sir, a press conference was organized in August 2013 

together with the committee coordinating the development of the regulation.  It 

was an opportunity to release information to the media and the public on the 

different aspects pertaining to the regulation. 

 

A television program, “Reflet Rodrigues”, which is appreciated by the 

Rodriguans, was dedicated to the plastic regulation in October 2013.  Same was 

broadcasted several times and I have made recommendation for the program to 

be broadcasted again.  The programs deal with the objectives of the regulations 

and demonstrate the different impacts of plastic bags in Rodrigues.  At the same 

time, the works of the artisans were highlighted in view of the sustainable 

development of alternatives to the plastic bags. 

 

Last year, Mr. Chairperson, Sir, my Commission has, on several 

occasions, organised exhibitions on the impacts of plastics in Rodrigues; same 
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was held during events like World Environment Day celebration, Fête du 

Poisson and other sensitization activities organised at schools and colleges. 

 

Mr. Chairperson, Sir, it has been noted that many people still go to the 

market without their “tente bazar” and rather use plastic bags that they 

purchase.  In order to sensitise the people thereat, my Commission has procured 

alternative bags such as cloth bags and “tente bazaar”. 

With the help of the Scouts, sensitisation campaign has been carried out 

at three markets in Rodrigues; namely Port Mathurin, La Ferme and Mont Lubin 

whereby, on the particular day, plastic bags were exchanged for the alternative 

bags mentioned earlier.  Mr. Chairperson, Sir, now that the regulation has 

reached this particular stage, sensitisation of the public will be intensified with 

the collaboration of all the related stakeholders. 

 

The content of the regulation will be explained to the population at large.  

Meetings will be organised in all the villages and same is being scheduled to 

start on Saturday 08 March whereby, all Environment Representatives from the 

village committees will be convened for a sensitisation session.  The Police de 

l’Environnement will also be involved in the sensitisation campaign, mostly 

regarding the legal aspects of the regulations. 

 

Sensitisations will also be carried out in all schools and colleges and at 

the same time, sensitisation materials such as pamphlets will be issued to the 

students.  My Commission has just launched the procurement of 8,000 cloth 

bags and 1,000 “tente bazar” for a more efficient sensitisation campaign.  This 

will be given again.  Same will be delivered during the different sensitisation 

campaigns. 

 

Mr. Chairperson, Sir, as per provision laid under the Environment 

Protection Act Section 92, sub-section 1 whereby, it is stipulated that Rodrigues 

Regional Assembly may, after consultations with the Rodrigues Environment 

Committee, make regulations applicable to the Island of Rodrigues.  Same has 

been duly respected. 

 

Mr. Chairperson, Sir, before ending my speech, I would like to express 

my sincere thanks to the Chief Commissioner, all my Colleagues 

Commissioners and the other Members of the Executive Council who have 

believed in this project.  I am also very grateful to Mr. Jean Claude Botsar, the 

actual Departmental Head of the Commission and the former one, Mr. Sanjay 

Sooprayen, and my former Administrative Officer, Mrs Rachel Juste for their 

hard and dedicative work with regards to this regulation. 
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I also wish to express my gratitude to the team which has been working 

hard throughout the whole development process of this regulation.  Different 

sub-committees have been set up to work on the specific aspects related to the 

regulations; namely the legal aspect, sensitisation and development of 

alternatives. 

 

My thanks also go to the officers of my Commission, the Police de 

l’Environnement, NGOs such as Shoals Rodrigues and Mauritian Wildlife 

Foundation and their collaboration thereat, the legal Adviser and the State Law 

Office.  I will not forget to mention the artisans or the weavers who fully 

support this enthusiastic project during the various consultations carried out. 

 

Mr. Chairperson, Sir, I strongly believe that this piece of regulation will 

bring a lot of positive impacts to the population of Rodrigues and its 

environment.  It will contribute to economic development through the creation 

of green job that is also in line with tourism development.  The fisheries 

industry will highly benefit in view of the enormous impacts of plastics on the 

marine ecosystem.  The population will be better environment conscious and 

this is vital towards achieving the “Rodrigues Île Ecologique”.  Thank you, Mr 

Chairperson Sir. 

 

Mr. Chairperson:  Thank you. 

 

Mr. J. R. Payendee:  Mr. Chairperson, Sir, with these words, I command 

the motion to the House. 

 

The Deputy Chief Commissioner rose and seconded. 

 

The Minority Leader:  Yes, Mr. Chairperson, Sir, it is my pleasure 

again to participate in this second motion of today’s debate.  On the very outset, 

before I proceed to this very regulation, Mr. Chairperson, Sir, I want something 

to tell to the House. 

 

En écoutant tout à l’heure dans son summing up, la Deputy Chief 

Commissioner de ce côté de la chambre, on a été très surpris, très étonné de voir 

la façon dont elle a réagis par rapport à certains commentaires de ce côté de la 

chambre et qui, à mon avis, ne fait pas honneur à cette assemblée.  On a 

l’impression, M. le président, que dans cette chambre, il n’y a que la majorité 

qui ont été élu par la population. 

 

N’oubliez pas, nous représentons tous ici, la population.  Bien sûr, il y a 

une majorité et il y a une minorité.  Et la loi nous donne amplement, tout le 

monde ici, le droit à la parole.  Si certains ne sont pas d’accord de certaines 
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teneurs, alors, ils n’ont qu’à écouter parce que si nous sommes là, nous vous 

écoutons.  Vous aussi, vous avez le droit de nous écouter.  Voilà. 

 

Donc, quand elle a dit : on n’a pas besoin de votre feu vert pour passer 

cette loi, d’ailleurs je l’avais dit, même si nous ne votons pas, cela allait être 

voté.  Mais j’ai été surpris quand ils passaient au vote, nous, nous avons dit ‘no’ 

et ils n’avaient pas voté leur loi.  Ça pour montrer de quelle manière ils prennent 

cette loi, M. le président. 

Yes, Mr. Chairperson, Sir, now we come with another regulation, which 

for my own personal point of view, is equally important.  That is why, today, I 

would invite everybody here to have a little bit of patience and listen to what 

everybody has to say even though, at times, these comments may hurt. 

 

Yes, Mr. Chairperson, Sir, no one can deny the fact that plastic is today 

one of the world’s major concerns not only here in Rodrigues.  Undoubtedly, it 

is one of the world’s most widely used materials; that is why, plastic is 

everywhere.  Plastic is everywhere in all countries of the world.  And, plastic 

bags, have become today, parts of the world’s culture, not a single part of the 

planet is spared by its presence. 

 

Plastic bags, as rightly said by the Commissioner, are one of the most 

recognisable simples of our modern throwaway culture.  We use it, we throw it 

away because we cannot do otherwise.  In the decades since their introduction, 

do not forget it was introduced rather recently in the 1950s and their use has 

become omnipresent across the planet.  And, today, we can see this is a visible 

sign of globalisation. 

 

According to some research, every minute, one million of plastic bags are 

handed away in one minute.  It has long been the instinctive reflects of the 

shopkeeper or anyone who sells at the bazar to place the items we buy in a 

plastic bag.  And, equally, it has been our own instinctive reflect to accept it. 

 

When I go to the market, I buy some fruits.  He gives me a plastic bag 

and I, of course, I accept it.  Very few of us ever questioned the logic of the 

implications of such routine exchange.  But in recent years, the…. and growing 

presence of these bags across our collective environment has led to a global 

movement to restrict their use and in some cases, call for the outright ban.  That 

is true. 

 

Maintenant, M. le président, j’ai été faire certaines recherches sur   

Futura-Science.  Et là, j’ai vu qu’ils parlaient de « île de plastique » dans les 

océans.  Entendez-bien, ils ont interviewé l’expert, Charles Moore.  Et voilà ce 

qu’il dit :  
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« Une baleine contenait 17 kilos de plastiques dans son estomac.  Une 

tortue en avait tellement ingurgité que ces déjections en ont contenu durant un 

mois. » 

 

Bien que ponctuel, ces évènements prouvent que les océans sont aussi 

contaminés que les terres.  On parle souvent d’île de déchets plastiques mais 

qu’en est-il réellement ?  Charles Moore, fondateur d’Algalita Marine Research 

Institute fait le point suivant : 

 

« Dans le monde, 260,000 millions de tonnes de plastiques sont produites 

chaque année.  On estime qu’au dixième du total fini dans les océans, en mars 

2012, une baleine à bosse de 4,5 tonnes était retrouvée échouer sur une plage 

d’Espagne.  Pourquoi près de 17 kilos de plastiques obstruaient son estomac ?  

Il contenait deux douzaine de morceaux de plastiques, des sacs en plastique, 

neuf mètres de cordes, deux bouts de tuyaux d’arrosage, deux pots de fleurs et 

un bidon en plastique.  À cause de ce bouchon, la baleine est morte de faim. » 

 

Si ce cas est extrême, nombre de déchets liés au plastique dans l’océan 

sont aussi répertorié.  Quelques 250 espèces marines telles que les tortues, les 

dauphins, les baleines ou les raies sont gravement en danger.  Le problème de 

plastique dans l’océan est complexe.  La circulation océanique à l’échelle du 

bassin est organisée en grande tourbillon qu’on appelle les gyres.  L’océan 

dégrade les débris marins qui sont pris dans des circulations de gyres.  Ce sont 

des zones de convergences qui accumulent en masse les déchets plastiques si 

bien que les gyres sont souvent qualifiés d’‘îles de déchets’ voir du ‘septième 

continent’. » 

 

Donc, le problème du plastique ne concerne pas uniquement pour 

Rodrigues.  Les cinq principaux gyres dans le monde, ce sont les tourbillons 

océaniques dans les grandes échelles qui ressoudent de l’équilibre, de pression 

et la force de ‘coriolis’ : il s’agit des zones de convergences.  J’ai ici, un dessin 

qui montre dans l’Océan Pacifique et Atlantique, ces cercles blancs qui sont 

entassés, qui représentent ces cinquièmes, je disais, ces gyres.  Les morceaux de 

plastiques sont dégradés et se transforment fréquemment en microparticules.  Ils 

sont donc invisibles à l’œil mais pourtant bien présents. 

 

Pour mieux comprendre la répartition de la pollution océanique de grande 

échelle et son impact, Futura Science a interviewé Charles Moore, le fondateur 

comme je disais, d’Algalita Marine Institute.  Et selon lui, les fortes 

concentrations de plastique modifient la chaine trophique. 
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Les poissons ou mollusques qui vivent normalement près des côtes dans 

les récifs coralliens, se retrouvent en plein océan.  Les débris de plastiques leurs 

fournissent de la nourriture et un habitat.  Même le corail se développe.  On a 

réellement une île habitée au beau milieu de l’océan.  Le « Firefish » par 

exemple, vit normalement en eau peu profonde, 20 à 25 mètres mais on le 

trouve maintenant à 3,000 mètres de fond. 

 

Le plastique remplace les récifs coralliens.  De plus, le plastique n’est pas 

inerte.  Il contient des composés toxiques.  Ce n’est donc pas un bon régime 

alimentaire mais il n’est pas suffisamment toxique pour tuer les animaux de 

façon instantanée.  Ils peuvent vivre avec du plastique mais ils vivront moins 

longtemps.  Mais ce sont nous, c’est nous, les hommes, les humains, qui vont 

consommer ces poissons plus tard.  Donc, il va de notre santé à tous. 

 

D’autre part, M. le président, regardez cette photo.  Vous diriez que c’est 

une nouvelle espèce d’animale, un chien ou quoi ?  Mais au fait, c’est une 

tortue.  Savez-vous pourquoi ?  Cette tortue qu’on appelle « tortue serpentine » 

a un jour croisé la route d’un rond de plastique issue d’une bouteille de lait.  

Quand la tortue était toute petite, peut-être aussi petite que ça, il est entré dans 

ce cercle de bouteille en plastique mais quand il a grossi, il n’a pas pu se défaire 

de ce plastique.  Et voilà, maintenant, il est pris prisonnier n’ayant jamais réussi 

à s’en débarrasser.  Son corps a dû s’adapter. 

 

Alors, donc, ce n’est pas que les sacs en plastiques qui posent problèmes.  

Tout à l’heure, je disais au commissaire quand il était de l’autre côté, je lui dis : 

« Écoutez, si tu arrives à venir de l’avant avec une loi qui permet à éradiquer 

complètement le plastique à Rodrigues, je serai partent avec toi. »  Pour vous 

dire, M. le président, that plastic is a real concern. 

 

Unfortunately, today’s regulation concerns only one aspect of the plastic 

problem.  Other experts, too, Mr. Chairperson, Sir, are of the same opinion as 

Charles Moore.  According to many United States ecological associations, some 

60% to 80% of sea pollution is produced by plastic materials of which, 90% is 

floating pollution. 

 

They affirmed that the Pacific Thrash Voretex also known as the Great 

Pacific Garbage Patch is a specially compose of plastic with at least        

700,000 km
2
 and possibly more than 10,000,000 km

2
 containing a total amount 

taking into consideration only plastic of many millions of tons of plastic wastes. 

 

Even the United Nation Environmental Programme (UNEP) in their 

article “Actions Urge to Avoid Deep Trouble in Deep Seas” dated June 2006 

states, I quote: 
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“In the Central Pacific, there are up to six pounds of marine litter to 

every pound of plankton.  I am referring to the surface of the sea that over 

46,000 pieces of plastic litter are floating on every square mile of ocean today.” 

 

However, Mr. Chairperson, Sir, not all issues have…. proponents.  It is 

therefore normal that other experts give a different opinion as for example, the 

National Oceanic and Atmospheric Administration of the US Department of 

Commerce, an anathematic website on marine debris has published a section 

entitled ‘Demystifying the Great Pacific Garbage Patch.  But we all know that 

plastic really does a real harm to the environment worldwide. 

 

It is true, Mr. Chairperson, Sir, that plastic bags are one of the most 

visible signs of pollution problems that extend across our planet.  It is rare to see 

a strip of road, a river bank or a seafront that does not have a few plastic bags 

littering about in the environment.  The results besides being an eyesore, is often 

the death of wildlife. 

 

The problems that plastic bags cause, however, do not begin and end with 

the littering of the environment or the filling of landfill sites.  Plastic bags are 

created using energy and non-renewable resources such as oil.  The 

Commissioner has just mentioned it.  The creation of each new plastic bag 

sucks a little bit more out of the environment.  So, by using every plastic bag, 

each of us is contributing directly to global warming. 

 

Mr. Chairperson, Sir, today’s move to ban the use of plastic bags are but 

one of the numerous measures which other countries have started well before 

but without, alas, expected result.  Why?  Because probably they did not start it 

in the right way.  They did not get everybody’s participation, acceptance.  Now, 

I heard the Commissioner mentioning that he has had various consultations with 

different stakeholders with all the people around in Rodrigues.  But my 

colleague, here, was questioning me.  He never heard when such action took 

place. 

 

We must honestly, Mr. Chairperson, Sir, admit that at times, when we 

pass laws or when we pass regulations, either a law/regulation is passed for the 

people and with the people or it is passed for the people without the people.  Do 

not forget the recent event: “Gilet réfléchissant”….  What happened? 

 

Why is it that barely one month after its community operation, it has had 

to be removed?  People did not accept it.  But, what if before the law was 

passed, there had had consultations so that all the people understand fully what 

the regulation is?  I think this is the real objective of any legislation.  Yes.  So, 
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that is why it is very important when planning any legislation.  Either we do it 

for the people and with the people or we do it without them. 

 

Many countries, cities and towns have introduced local bans on plastic 

bags.  Shoppers are encouraged to bring reusable bags with them when 

shopping.  This includes recycle bags, fabric bags, tente vacoas, baskets,      

Eco-bags.  This ban is often reported as being a great success.  Ban like this 

works best when the community, as I have just said, has been involved in the 

decision-making process and therefore, feels a form of honourship in the 

project.  And, this is why I expect it to be here. 

 

Mr. Chairperson, Sir, there already exist the Environment Protection 

Plastic Carried Bags Regulations 2014 of which, its present bill makes reference 

where, the permissible types of plastic bags are clearly defined.  Can we know 

whether these regulations are now applicable in Rodrigues?  And if not, why? 

 

Because it defines degradable plastic – means a plastic film controlling a 

controlled percentage of an appropriate non-toxic and non-tinting additive 

which will enable the plastic film to totally degrade when exposed to aerobic 

and anaerobic conditions including, when disposed in a landfill, of other 

regulated dumping area and within such period of time as specified under Item 2 

of this.  This is in the Environment Protection Act Regulations 2014, Mr. 

Chairperson, Sir. 

 

I wonder if such regulation is being applicable here - what nuisance 

plastic bags could cause to our environment.  As I said earlier, plastic has 

become part of our culture and to get rid of it, it needs careful planning and 

wide, popular acceptance before the law is passed and applied. 

 

I think it is more advisable to proceed by steps and, the most successful 

tool to be used is undoubtedly education.  We have to educate the people.  And, 

I think that formal education in schools will go on much quickly than informal 

education.  I know it takes time because to get away, to do away with a culture, 

it is very difficult.  It cannot be done overnight. 

 

Mr. Chairperson, Sir, the Commissioner has just talked about our old 

days when we were using our ‘tente vacoas’ and ‘corner of papier’.  Paper 

versus plastic bags - this is again a debatable issue.  Mr. Chairperson, Sir, since 

the Commissioner announced that he is coming soon with this regulation, I will 

be everywhere in Rodrigues just to see what people think about the banning of 

plastic bags. 
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The question nearly everyone hears at the different corners of Rodrigues 

after the decision to ban the plastic bags was announced by the Commissioner 

since his assumption of office is as simple as this, people used to say: ‘Tente 

vacoas?  Pou servi tente vacoas?  Pou servi papier?  Pou aret servi plastic?’  

Where, how, are we going to conserve our meat in the fridge, our fish, octopus 

in the fridge?  Because they have got used to plastics. 

 

Paper bags, Mr. Chairperson, Sir, although they decomposed readily, also 

have a negative impact on the environment.  I think that using paper bags is 

equally an irresponsible way of...  C’est aussi irresponsable que de se servir du 

plastique.  To use paper, we have to cut trees.  To make paper, we have to add a 

lot of chemicals.  And, the more we use paper, the more deforestation is taking 

place.  And, the more there is deforestation, trees absorb greenhouse gases and 

so fewer trees mean that there can be an increase in greenhouse gases. 

 

So, we all know that ‘tente vacoas’ has been used for generations before.  

But, at that time, Mr. Chairperson, Sir, the mode of life was different.  People 

were using fresh vegetables from their own garden.  They did not go to the 

market at that time to buy vegetables or fruits.  Fish and meat were preserved 

salted.  Articles from the shops were wrapped and packed in papers.  And, these 

good old days are gone since the introduction of plastics in our modern life. 

 

The question that everyone is asking before coming up with this 

regulation to ban plastic: how many hectares of Vacoas plants, Vacoas trees has 

the Commissioner planted and are ready to be used to replace plastics?  Now, 

Mr. Chairperson, Sir, as I said earlier, the problem of plastic is not only plastic 

bags.  And, I am sure that packaging is the main source of plastic waste. 

 

Tell me one thing, Mr. Chairperson, Sir, which comes into our country, 

which is not made of plastic.  You buy your television set, you buy your 

computer set, you buy your mobile set, you buy a shirt at the shop, you buy 

anything, a packet of biscuit, a packet of cigarettes, a packet of anything.  Your 

bank note is now in plastic, Mr. Chairperson, Sir. 

 

C’est devenu un mal nécessaire, M. le président.  C’est devenu un mal 

nécessaire.  But, elsewhere in the world, Mr. Chairperson, Sir, men have taken 

into consideration that although plastic is a very important material, they have 

been trying to find ways and means of improving its quality so that to reduce its 

nuisance on environment.  That is why, today, Mr. Chairperson, Sir, just as in 

Mauritius, they have been able to pass this regulation. 

 

While 100% paper shopping bags are completely biodegradable, most 

retailers hesitate to offer them because paper bags can become expensive to 
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purchase.  The best bags for the environment are those that are made with 

higher percentage of recycled products.  Now, do not forget we are replacing. 

 

If you want to replace plastic bags by paper bags, paper bags in spite of 

being a nuisance to the environment, it can also be a nuisance to l’utilisateur 

lui-même because paper bags are not made with pure paper.  It is not really that 

safe.  It is made of recycled paper. 

Sometimes, some paper bags are reinforced with plastics, waxes, 

chemicals, and other products to help them hold up to heavy purchases.  These 

reinforcements rob the bags of its biodegradable attributes and eliminate any 

benefit to the environment in using paper bags. 

 

So, before allowing people to use paper bags or to use the old what we 

call “cornet”, do not forget the “cornet” that shopkeepers used to make is made 

of newspapers.  And, we know that newspapers contain chemicals.  It is not 

good.  So, we have alternatives, Mr. Chairperson, Sir.  We have alternatives.  

But, we should not forget that biodegradable shopping bags can be bags of 

plastic of a different quality.  Ability to breakdown in different environments, it 

is provided in this Environment 2004, it is compostable. 

 

Biodegradable plastics being manufactured today are certified 

compostable as well as biodegradable.  This means that they are completely 

safe, not leeching plastic or other contaminants to the environment.  I think this 

is maybe a good option.  We should not forget, Mr. Chairperson, Sir, that 

plastics are identified by numbers 1 to 7.  Number 1 – Polyethylene 

Terephthalate (PET) where, frizzy drink bottles are used, other ready meal trays, 

water bottles.  This is one type of plastic. 

 

Second one, you have milk bottles, detergent bottles, yoghurt bottles, 

margarine tubs, cereal box liners, grocery trash, and retail bag.  Type three: 

clean films, plastic wrap, food, vegetable, oil bottles, loose-leaf binders, 

construction products such as plastic pipes. 

 

Fourth type: dry cleaning bags, produced bag, trashcan liners, bread bags, 

frozen food bags, squeezable bottles such as mustard and honey bottles.  Fifth: 

ketchup bottles, medicine bottles, aerosol caps, drinking straw.  Sixth type: 

compact disk jacket, egg cartons, aspirin bottles, plastic tableware.  Seventh: 

reusable water bottles, certain kind of food containers, Tupperware, Mr. 

Chairperson, Sir. 

 

But, we have to use all these things every day.  They are plastic.  When 

we stop using them, what do we do with them, Mr. Chairperson, Sir?  What do 

we do with all these types of plastics?  Are they being recycled or do we not 
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throw them away?  Do they not go to the landfill?  Do they not contaminate the 

land, the soil and the sea? 

 

Mr. Chairperson, Sir, there may be other alternatives for example, by 

introducing a bag tax.  Why do we not introduce a tax?  To zeter to tasser, to 

zeter to payer, non?  Dan moris zot pann fer sa ?  It can be a good deterrent, 

Mr. Chairperson, Sir. 

Mr. Chairperson, Sir, in his five-year plan discours programme 

2012/2017, the Chief Commissioner mentioned as regards environment, I quote: 

 

« Faire de Rodrigues une île écologique et durable » 

 

Many measures which include : « Créer une nouvelle mentalité pour le tri 

des déchets. » 

 

Where is it, Mr. Chairperson, Sir?  It is coming?  Alors, on met la charrue 

devant les bœufs!  Why did you not educate your people, educate the 

population?  Because all the other types of plastic that I just mentioned, Mr. 

Chairperson, Sir, they are present!  They are present at home!  How do they 

educate people to use separate bins to place these plastics, Mr. Chairperson, Sir?  

But, I never heard the Chief Commissioner mention in his five-year plan that 

one of these priorities is to eradicate plastic bags!  He mentioned many different 

ecological measures but he did not mention the banning of plastic bags. 

 

Mr. Chairperson, Sir, the world today...  Non!  Écoutez-moi bien, M. le 

président !  Peut-être, il n’est pas en train de cerner.  J’aurais pu bien dire, si je 

viens là, je dis : « I am against this decision », ki zot pou dire la?  « Lote koté la, 

zot touzour pa dakor. » 

 

I am acting as a responsible citizen, Mr. Chairperson, Sir.  He is talking 

about plastic bags.  I am talking about plastic in general.  Plastic in general is a 

nuisance to our environment.  We have to think about it broadly, not at a 

particular aspect of it, Mr. Chairperson, Sir.  I have talked about our 

responsibility.  Although Rodrigues is so small, it is surprising to see, Mr. 

Chairperson, Sir, how many plastic materials come into our country every year. 

 

Now, if today, the Commissioner is coming with this regulation, in order 

to ban one particular type of plastic, however, there is something.  I have gone 

through it.  There are only how many pages?  Only two or three pages.  It is not 

that bulky as the one that has been introduced by the Deputy Chief 

Commissioner.  But, I was wondering one thing, Mr. Chairperson, Sir.  A 

pocket-type plastic bag in Section 3 is one type of plastic, which is prohibited.  

That means it has no right to be introduced here. 
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“Subject to Regulation 4, no person shall – possess or use or distribute or 

sell or manufacture, import or stockpile.” 

 

But, Section 4 – Exemption, now, it allows people to ask “to apply from 

the Departmental Head for an authorisation to use or import an approved 

pocket-type plastic bag.”  So, which is which?  Which is which, Mr. 

Chairperson, Sir?  Either it is permissible or not!  I do not find any reason for 

having an exception here.  Either... 

 

Mr. J. R. Payendee:  Mo mette sa exprès la! 

 

The Minority Leader:  To mette sa exprès!  Either it is prohibited or it 

is not, Mr. Chairperson, Sir.  Alors, c’est encore une fois pour montrer que dès 

fois quand il pense des choses, Mr. Chairperson, Sir, c’est vraiment paradoxal.  

Donc, voilà, j’ai tout dit, M. le président. 

 

Aujourd’hui, dans cette assemblée, j’ai voulu être plutôt avant-gardiste 

pour montrer que c’est vrai que le plastique, c’est un problème qui nous 

concerne tous.  Moi aussi, j’aurais aimé voir demain.  C’est ça qu’on appelle le 

développement durable.  C’est ça qu’on appelle vraiment une île écologique. 

 

Mais quand même, je demanderai au Commissaire Responsable de 

l’Environnement, aujourd’hui, il a attiré l’attention de la chambre sur un aspect 

particulier.  C’est-à-dire, empêcher que les « plastic bags » soient utilisés.  Mais 

il y a d’autres problèmes environnementaux majeurs qui affectent Rodrigues, 

qui demain, empêchera Rodrigues dans son développement durable qui est une 

menace directe pour notre environnement marin.  Il s’agit de l’érosion. 

 

Aujourd’hui, Rodrigues fait face à l’érosion côtière.  Beaucoup de nos 

côtes, de nos plages sont une menace directe d’érosion.  Et en plus, M. le 

président, c’est désolant pour les étrangers qui viennent… 

 

Mr. J. R. Payendee :  Sa vé dir to pou vote la loi la ! 

 

The Minority Leader:  Comment ? 

 

Mr. J. R. Payendee :  To pou vote la loi la. 

 

The Minority Leader:  Bé mo dir ou !  Si ou accepter seki mo pé dir ou, 

mo partan avek ou ! 

 

Mr. J. C. Agathe:  Bisin corriz bann ti laké. 
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The Minority Leader:  Mais, M. le président, pour parler de 

l’environnement, pour parler de « Rodrigues Écologique », c’est inadmissible 

aujourd’hui.  On ne veut pas voir les plastiques un peu partout mais comment 

peut-on accepter que toutes nos terres aillent dans la mer pour détruire nos 

coraux ?  Après, M. le Commissaire va aller en planter d’autres ailleurs.  Il faut 

protéger les coraux qui existent.  Une façon de les protéger, c’est de respecter, 

de planter des arbres au lieu de les couper comme il l’a fait à son étude, M. le 

président.  Merci. 

 

[Applause] 

 

Mr. Chairperson:  Yes, Mr. Spéville.  Okay, you have the floor. 

 

Mr. J. Daniel Spéville:  M. le président, it is a great pleasure for me that 

this House has given me the opportunity to comment and give my views on this 

prohibition of use of plastic bags.  The intention of the Legislator might seem 

laudable to the general public because it deals directly with the protection of the 

environment.  But those who can read between the lines could see through these 

words that there is something lacking in the minds of people who prepared that 

regulation. 

 

Toutefois, je ne comprends pas les motifs derrière l’introduction, ni 

l’urgence de ce projet de loi.  Quelle est l’utilité de venir mettre la charrue 

devant les bœufs quand pendant plus de deux ans, cet exécutif a eu le loisir, tout 

le temps voulu pour réfléchir bien préparé, j’ai dit à la communauté à mettre des 

alternatives en place avant d’introduire cette législation à l’assemblée, à mettre 

des alternatives disponibles avant d’introduire cette législation à l’assemblée. 

 

Mr. Chairperson, Sir, the process by which Government Policies are 

turned into law falls under three broad stages, one of which, is before the 

publication of a legislation, that is, before it is introduced into the Assembly, 

consultation with the stakeholders of the regulation that is the whole Rodriguan 

Community, the shoppers, the businessmen, the small industries, the retailers, 

etc. 

 

Mr. Chairperson, Sir, we regret that not enough significant and 

widespread consultation has been made apart from free conscientisation at the 

markets.  For us, at this side of the House, we are not against the protection of 

the environment.  Again, we regret that not enough widespread consultation has 

been made before the publication of this regulation in urgency. 
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M. le président, moi, je travaille dans un collège.  Le Chou collège, je 

travaille à Le Chou Collège avec HSC collège avec une population of about 

1,000 students.  There has never been any consultation at the school.  I am 

rarely absent from the school.  I am being refunded casual leave.  I am rarely 

absent from school.  No consultation has been made at Le Chou College which 

has about 1,000 students.  And, I think that the same applied for Grande 

Montagne, Mont Lubin, Terre Rouge because all these colleges are housed 

under the REDCO umbrella. 

Mrs. Ravina works at Rodrigues College.  And, I am informed, she 

informed me that no consultation has been made at the level of this institution, 

an institution of about 1,000 HSC students, Mr. Chairperson, Sir.  Va dans les 

rues!  Va dans les rues un peu partout!  Demandez aux gens s’ils savaient qu’il 

y aura un genre de législation, un règlement, a regulation concerning plastic 

bag.  Ils vous disent non. 

 

Les profs aux collèges, les profs qui sont des gens informés, va les 

demander s’ils savaient, s’ils savent qu’il y aura un genre de règlement 

concernant plastic bag.  Ils vous disent non.  Pour la fermeture d’ourite, il y 

avait des consultations.  Il y avait des réunions un peu partout.  On sentait 

vraiment qu’il y aurait une fermeture.  Il y avait des posters un peu partout.  

Mais, for plastic ban, no. 

 

There has been not enough consultation.  I work in a college of about 

1,000 students.  No consultation.  No consultation in all REDCO Colleges.  No 

consultation at Rodrigues College, Mr. Chairperson, Sir.  Mr. Chairperson, Sir, 

before presenting this Regulation of Plastic Ban, there should have been an 

assessment statement to explain the likely impacts of the proposed regulation to 

ban retailers and other important agents from supplying plastic bag to shoppers 

to carry goods bought from retailer and any other pocket-type plastic bags etc. 

 

Mr. Chairperson, Sir, for the time being, the regulation is likely to have a 

negative impact on business.  The presentation of an assessment statement will 

have assisted in a programme of consultation with industry and the community 

of retailers and businessmen etc.  The main focus of the assessment statement is 

on examining issues of concern to business and the community so that they can 

be addressed during the lead-in and transition stage of their proposed ban if any.  

The more ridiculous here is that nearly no examining alternatives. 

 

On dit maintenant on a lancé des « tenders » pour acheter ceci cela mais 

on est en train de passer le règlement aujourd’hui.  And, at the time being, 

nearly, no examining alternative existed has been proposed in relation to the 

ban.  Mr. Chairperson, Sir, regulatory option for a phase-out of plastic bag had 
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economic cost that significantly outweighed the perceived environmental 

benefits. 

 

This regulation does not provide an economic, social and environmental 

analysis of option for phasing out the use of plastic bag.  These options could 

have included a bag, a litter strategy, a levy or a mandatory retailer charge.  Mr. 

Chairperson, Sir, the objective of the proposed regulation will not support the 

community aspiration for reducing unnecessary consumption of natural 

resources and for lessening the environmental impacts of plastic bags in 

Rodrigues. 

 

Mr. Chairperson, Sir, the proposed legislation does not aim to drive 

behavioural change through regulation and cooperation with the Business 

Community Sector rather than relying on indirect processes such as social and 

media pressures with uncertain outcomes. 

 

Mr. Chairperson, Sir, j’ai dit qu’on a mis la charrue devant les bœufs 

parce que the regulation does not an opportunity for changing sustainable 

conception patterns.  That is, moving from a throw-away society and hence, 

encouraging a sustainable lifestyle.  It should have aimed at stimulating new and 

more sustainable ways of living, working and producing.  And, for these to 

become the new habits of the Rodriguan Community, the main objectives of the 

regulation should have:- 

 

(1) support the community aspiration for environmental sustainability; 

 

(2) increase the use of reusable and recycling shopping bags but for the 

time being, there is an absence of these on the Rodriguan market; 

 

(3) help consumers to make more informed choices and address 

concerns regarding other conceptions.  Here in Rodrigues, there is 

no conscientisation on this; 

 

(4) encourage the innovation of innovative packaging solutions to 

replace plastic bags.  This is the more important issue before this 

regulation comes in force. 

 

This is the focus for alternative pour remplacer les plastic bags.  Where is 

it?  Where is it?  Quelle alternative pour remplacer les plastiques for water 

retaining commodities like fish, octopus, meat etc.?  Minimise the impact of 

plastic bags on the Rodriguan environment by reducing the usual impacts of 

plastic bag litter and minimising the potential for litter bags to enter our water 

waves, rivers, canals’ lagoon and so on. 
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Ça, ce sont les objectifs qu’on devait mettre de l’avant avant de venir 

avec ce projet.  Mais là, on note le grand compromis, M. le président.  Les 

plastic bags noirs coûtent en moyenne Rs3.  La majorité des gens qui achètent 

les plastiques noires à Rodrigues, ils relavent les plastiques noires le lendemain 

parce qu’ils ont payé ça Rs3 !  Rs 3 is money nowadays !  Rs 3 is money !  Pour 

certains gens, le plastique noir coûte cher même à Rs3. 

 

On note le grand compromis.  Le plastic bag noir coûte en moyenne Rs3.  

La majorité des gens à Rodrigues réutilise ces plastic bags.  On est en train de 

ban plastic bag in Rodrigues mais plastique lentilles, dholl, de l’huile, piksidou, 

plastic dilait, boite yop, bouteille boisson gazeuse, les emballages en plastiques 

pour biscuits et autres font plus de mal à notre environnement à Rodrigues.  

Qu’est-ce qu’on a prévu pour les emballages des produits importés qui causent 

des torts inébranlables à notre environnement, nos rivières, nos lagons, nos 

sources etc., M. le président ? 

 

Mr. Chairperson, Sir, we see that the regulation will ban retailers from 

supplying plastic bags to consumers at their point of sale.  Will the ban apply 

only for the purpose of carrying or transporting goods?  Now we come on the 

different type of plastic.  Nothing has been said in the category of plastic to be 

banned. 

 

There are bags made of plastic, which meet standard for biodegradability, 

and compostability where, they physically break down by the end of 12 weeks.  

Will these plastics be banned?  There are heavier plastic retail bags typically 

made of low-density polyethylene used in clothing industry and other stores and 

which are suitable for reuse.  What will happen to these types of plastics? 

 

There are green bags typically made/designed for multiple uses and can 

be recycled instead of becoming landfill at the end of their life.  There are 

plastics barrier bags of the type typically dispensed for a roll that are without 

handles and which are used to contain or wrap loose items such as frozen food, 

prepared food, flowers, laundry, etc. 

 

Plastic bags that are integral of their packaging where, the goods are 

sealed prior to sale such as bread, confectionary and frozen food.  There are also 

plastic bin liners, sac poubelle.  What will happen to these types of plastic, Mr. 

Chairperson, Sir?  Is there an authority here to categorise these types of plastics 

and to give approval to use of import pocket-type of plastic bag in Regulation 4 

as you mentioned here? 
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Is there an authority to approve these types of plastic?  You have said in 

the regulation that some types of import approved pocket-type plastic bag will 

be approved.  There will be approval.  Which authority?  Under which 

authority, Mr. Chairperson, Sir? 

 

Moreover, Mr. Chairperson, Sir, there are some plastic bags marked as 

degradable.  Will they be banned?  If no, how will the time taken for them to 

break down into smaller pieces be known being given that they do not compost 

or degrade completely and still contribute to plastic pollution? 

Mr. Chairperson, Sir, on a mis la charrue devant les bœufs parce que the 

campaign for sustainable behavioural change will aim to employ a wide range 

of tools.  Pour venir avec ces règlements, this will aim to employ a wide range 

of tools including policy, instrument, infrastructure provision and information 

provision and adopting a targeted approach observing difference between users 

in the community. 

 

This is why since the beginning of my speech, I praised for an assessment 

statement on the banning of plastic.  Mr. Chairperson, Sir, will the regulation 

include a provision to allow retailers and businesses a significant transition 

period before the ban officially takes full effect?  Because many of them have 

plastic stockpiled at their business.  Can this lapse of time be included?  Ale 

guette to frer l’Anse Quittor, li penan tol lor so lakaz!  Ale guette to frer! 

 

Mr. Chairperson:  Please, do not disturb!  Listen! 

 

Mr. J. D. Spéville:  Can this lapse of time be included in the regulation if 

it is to take effect?  Mr. Chairperson, Sir, if this ban is to take effect, the 

Regional Government should also have included a transition of phase-out period 

when they will introduce their ban because:- 

 

(1) alternative shopping bags should be provided to customers; 

 

(2) notices should be provided to customers; 

 

(3) arrangements should be made with suppliers for the provision of 

their approved bags; 

 

(4) stocks of plastic bag should be phased out. 

 

But now, stock of plastic bag phased out.  We come to transitional 

provision in the Regulation 8.  Will an inhabitant of Camp Pintade pay a 

transport to come here in Port Mathurin to remit a plastic bag costing Rs 3 to 

Mr. Botsar?  Okay?  Each person should forthwith remit the bag to the 
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Departmental Head.  We all know the Rodriguan condition.  8 – Transitional 

Provision.  Will a person living in a region, Camp Pintade, Anse Baleine, 

Graviers take a plastic and come to Port Mathurin and remit it to Mr. Botsar, 

Mr. Chairperson, Sir? 

 

Mr. Chairperson:  Do not say Mr. Botsar, please!  Departmental Head! 

 

Mr. J. D. Spéville:  To the Departmental Head, sorry.  To Departmental 

Head of Environment, Mr. Chairperson, Sir.  Here we are dreaming.  Fifth – 

staff should be prepared for the change through training and education. 

 

Mr. Chairperson, Sir, this prohibition is a big issue because before, a 

cooperation approach between the government, business and the community 

should have been made to encourage, to minimise regulator compulsion. 

 

To conclude, Mr. Chairperson, Sir, on this side of the House, we will not 

support this regulation.  It is not that we are against the protection of the 

environment.  No!  Our environment is our global home.  Normally, it should 

always be the top agenda of all government occupying the headlines of all   

well-known magazines and news report. 

 

But, we are against the way the matter is being handled with not enough 

consultation with the society, with the school, with the youth and preparation of 

the Rodriguan Community at large to face this change.  Thank you, Mr. 

Chairperson, Sir. 

 

Mr. Chairperson:  Thank you.  Majority side, please.  Yes 

Commissioner? 

 

 The Commissioner responsible for Youth and Others 

(Ms. M. R. L. Edouard):  Thank you, Mr. Chairperson, Sir.  I wish to 

congratulate my colleague Commissioner for Environment for having brought 

this decisive and important regulations in this Assembly, which I think will be a 

landmark in the history of Rodrigues.  The Commissioner for Environment has 

indeed enumerated the drawbacks of plastics bags, which in this House we have 

noted outweigh the merits of the latter.  Indeed, when we summarize the 

intervention of the members who have just intervened before me, we can say 

that some have overdone while others have even indulged in shows in stating, 

for example, taking very extreme examples I would say, people who are moving 

from Camp Pintade I would say coming to a Departmental Head in so rupees.  

So, I think we should not indulge in these cheap and very remote and extreme 

examples and to concrete and important issues that would bring new ideas to 

this regulation and of course that we will enlighten the population at large.  This 



/UNREVISED/ 

150 

 

give us an insight, Mr. Chairperson, Sir, of how the minority intends to vehicle, 

spread the message in the population and what demagogy will go around this 

regulation.  We already feel it, do not worry!  We already know.  

 

 I would like to say also that the Minority Leader has talked, il a survolé le 

monde pour nous faire comprendre que finalement cette Assemblée Régionale, 

le Gouvernement Régionale a eu raison de venir de l’avant avec ce règlement.  

Indeed, Mr. Chairperson, Sir, we have to start somewhere.  Both Members 

before me have enumerated a long list of different types of plastic bags that 

exist, plastics here and there.  I cannot remember the name unfortunately.  But 

however, this government is courageous enough to come forward with a 

regulation, which I know, will be a political tool in the hands of those who are 

talking of demagogy but we know that we have taken the right and courageous 

decision in view of protecting Rodrigues, not only for us today but for future 

generation.  And I wish also, to assure the Member Spéville that the alternatives 

have already been explored and even some institutions have reviewed their 

modus operandi with regard to plastic bags and have already chosen their 

alternative.  You should check your sources before coming forwards in this 

August Assembly. 

 

 Mr. Chairperson:  Mr. Spéville and Mr. Rosaire be quiet and listen 

please.  Do not disturb, I say. 

 

 Ms. M. R. D. Edouard:  I wish also to remind the Members of this 

House that since last year, on the occasion, of the World Environment Day, it 

was announced, it was said to the population, that there will be the banning of 

plastic bags and on various occasions there were TV spots, emissions, which 

dealt with the banning of same.  And I would like the Respected Members of 

this House to check again their sources and all the media before stating that the 

appropriate sensitization has not been made. 

 

 M. le président, face aux menaces telles que le réchauffement de la 

planète et aux différent enjeux environnementales, l’excès de pêche, entre autres 

menaces, il est cruciale que chaque citoyen de cette île soit des acteurs et joue 

un rôle clé dans la préservation de l’environnement et des ressources naturelles 

et dans la promotion du développement durable.  Ce règlement, M. le président, 

est une invitation à tout les Rodriguais à devenir des citoyens durable, comme 

nous le dise si bien les Scouts de Rodrigues.  Indeed, Mr. Chairperson, Sir, this 

Regulation promotes environmental citizenship that is maximized through 

education, communication, sensitization and demonstration which are about to 

come all throughout.  In other words, Mr. Chairperson, Sir, this regulation 

encourages more individual and collective responsibility on the issue of 

environment. 
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 Mr. Chairperson, Sir respecting and protecting one environment must 

become the responsibility of each person, as today attitudes and behaviours 

towards our environment will inevitably be the legacy of the generations to 

come.  So, I firmly believe that this Regulation will be a driving force into 

encouraging the population of Rodrigues to become “Eco-citizens”. 

 

 Since the beginning of our mandate, Mr. Chairperson, Sir, we have 

demonstrated on various occasions that the people, have their say, the voice of 

villagers can be heard via the RCSS and on issues of environment, organization 

like Shoal Rodrigues among others have their words to say. 

 

 On croit que cette démarche s’impose comme une force dans le 

développement et la protection de l’environnement.  Indeed, each and every 

person living in Rodrigues has to contribute in the management of our resources 

in their own ways.  This Regulation in the same breath, Mr. Chairperson, Sir, 

encourages Rodriguans to recycle and re-use plastic bags, the plastic lentille, the 

plastic du lait and the other plastics that often we use to throw everywhere and 

that we say everybody here have agreed is a nuisance.  So, this regulation will 

encourage recycling and reuse of plastic bags available and it will also 

encourage people to act differently.   

 

 Let us not forget, Mr. Chairperson, Sir, that we live in a fast-paced 

globalised World where everything is interconnected and one action in a remote 

corner of the planet, has an impact on our country.  Climate change, resulting 

from over-industrialization of developed countries, has impacted negatively 

over the rest of the World.  The El-Nino effect, for example, and the depletion 

of the ozone layer which the Minority Leader elaborated on previously, is 

exposing all of us to free radicals and health dangers for generations to come. 

 

 Rodrigues, is even more vulnerable and exposed to these consequences.  

We need to protect our ecosystem, as any misbalance in that fragile system has 

negative consequences on our lagoon, plants, animals and directly affects us 

human beings. 

 

 This measure that is being presented here today help in making Rodrigues 

become an eco-friendly island, devoid of pollution, especially caused by plastic 

bags, which is an eye-sore for us, but also for tourists who visit our country and 

often complain that plastic bags and materials which lay on our beautiful shores 

and/or kill marine organism. 

 

 As Commissioner for Youth, I consider the presentation of this 

Regulation as an opportunity for our young people to find a niche market in the 
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entrepreneurship sector to develop alternative products to plastic bags such as 

handicrafts and by using more eco-friendly materials and recycled materials. 

 

 This will not only become a source of income for young people but it will 

also boost the economy by creating long-term employment.  The promotion of 

Rodrigues as ecological island figures high on the agenda of this present 

government, Mr. Chairperson, Sir.  This concept entails the active participation 

of the whole community.  La pêche à l’ourite, campagne de néttoyage, forêt 

communautaire and clean up Rodrigues and distribution of bins are yet so many 

examples of community involvement in the preservation and conservation of 

our environment. 

 

 Solidarity, is a key word that has guided our budget, and still guide us and 

the implementation of the projects with the community and for the community.  

It is yet another occasion to solicit the solidarity and collaboration of the 

different partners so that the Regulation serves its purpose and the environment 

becomes more pleasant. 

 

 M. le président, ce gouvernement continuera son action à la formulation, 

la planification et l’exécution des politiques environnementale et prendra des 

actions écologiquement rational afin que Rodrigues reste une île et un paradis 

écologique. 

 

 I once more, Mr. Chairperson, Sir, applaud the initiative of my colleague, 

Commissioner for Environment, for his commitment towards making Rodrigues 

become a sustainable, eco-friendly island where the air we breathe is fresh and 

we live calmly and serenely.  On these words, I thank you, Mr. Chairperson, Sir.  

 

 Mr. Chairperson:  Mr. Agathe. 

 

 Mr. J. C. Agathe:  Mr. Chairperson, Sir, first and foremost, thank you 

for giving me this opportunity to give my views regarding this regulation.  I will 

use the time of this House to explain about both the positive and negative 

impact that this present regulation will have on the day-to-day life of the 

inhabitants of Rodrigues. 

 

 Tout d’abord, M. le président, je dois féliciter tous les officiers de la 

Commission de l’Environnement et l’équipe qui a préparé ce règlement et tout à 

l’heure là j’ai entendu le Commissaire parler mais il n’a pas mentionné le nom 

de l’Adviser.  Je pense que pour ce règlement le Legal Adviser a pu donner 

plusieurs pistes, a pu travailler ce règlement comparer à l’autre car tout à l’heure 

là on a entendu le DCC parler de il faut aller vers d’autre Adviser pour pourvoir 

lui donner un coup de main, pour pouvoir faire son travail.  Ine dire mone tandé.  
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Mone tandé moi ta mo pas sourde moi do !  Mais quand même comparer à 

Close Octopus Fishing Season Regulations, j’ai vu qu’ils ont entrepris des 

recherches.  Si vous regardez bien les … de la motion ils ont mentionnés la 

Constitution, le pouvoir de la Rodrigues Regional Assembly et l’application de 

l’Environment Protection Act 2008 as amended.  Cela démontre qu’il y a eu une 

certaine volonté de leur part.  Cela j’apprécie bien.  Et, M. le président, en 

parcourant la constitution, l’Environment Protection Act 2008, as amended, le 

pouvoir de la RRA, je pense qu’ils ont pu prendre conscience des différents 

chapitre qui à trait à l’environnement et le bien être de la population.   

 

 M. le président, malgré la bonne volonté de l’Assemblés Régional, je 

pense que le Commissaire responsable de l’Environnement a été un petit peu 

trop pressé pour venir de l’avant avec ce règlement car il a omit un maillon 

important dans l’application de cette loi.  C’est qui ?  C’est le peuple.  Il a 

oublié le peuple, M. le président.  Le mot démocratie participative ne doit pas 

être qu’un slogan.  Le mot démocratie participative, M. le président, doit être 

transformé dans sa réalité.  Je n’oublierai jamais ce dicton, M. le président, de 

mon prof which I quote:  “Tell me I forget, show me I remember, involve me, I 

understand”.  C’est en forgeant qu’on devient forgeron.  On ne devrait jamais 

oublier que le niveau d’assimilation des gens se diffère par rapport au niveau de 

l’intelligence de l’autrui.  Les décideurs politiques à le devoir moral de donner 

l’occasion à son peuple le temps voulu pour l’acquisition du savoir pour que son 

projet arrive à bon port.  Chaque être humain à son niveau d’intelligence mais 

des fois une est plus développé que les autres et c’est pour cela on voit que les 

gens sont plus doués dans un domaine que d’autres.   

 

 M. le président, qui dit aussi démocratie participative, dit préparer la 

population sur un éventuel changement de comportement.  Nous devons tous 

savoir que cette restriction affectera tous le monde.  Est-ce que les autorités 

compétant de cette pays a fait une étude en profondeur pour évaluer l’impacte 

de ce règlement sur l’économie rodriguaise ?  Il faut le faire, M. le président.  Il 

ne faut pas faire les choses à la va vite.  Il faut travailler, faire une étude en 

profondeur.  L’étude économique pour voir si on fait tel ou tel affaire quelle 

sera l’impacte.  Est-ce que l’impacte sera positif ou bien négative ou bien ça va 

appauvrir encore la population de Rodrigues mais tout ça il faut prendre en 

compte avant de venir de l’avant, avec n’importe quel projet.  Vu qu’à 

Rodrigues les petites et moyennes entreprises tâtonnent a démarré à la 

perfection, est-ce que cette mesure ne le fera pas tiquer à aller de l’avant dans 

leurs démarches ?   

 

 Mr. Chairperson, Sir, today it is the second time that the learned 

Commissioner comes to this House to seek the approval of all the Members 

regarding the Regulations.  The first one has been a flopped and the present one 
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also will be a flop.  We are an autonomous island and we have been granted 

power to make regulations but we must accept that one component prior to the 

introduction of a regulation in this Assembly that we do not have is the State 

Law Office.  Their role is to vet the content of a document and make the 

necessarily correction so that it is well ficelé.  Mr. Chairperson, Sir, today the 

same person come to this House to make a second regulation.  When we have a 

look at both regulations, we see that the increasing number of loop holes 

therein, we understand that once more the vetting of the State Law Office has 

not been sought.  The very example, Mr. Chairperson, Sir, is the interpretation 

of the pocket type plastic bags.  It seems that only the person who has drafted 

this regulation knows what he/she means.  According to the law, this cannot be 

so.  It should be well explicit to everyone to interpret. 

 

 M. le président, le commissaire responsable de l’Environnement veut 

faire la guerre des déchets son combat en faveur de l’environnement.  C’est 

bien.  Mais il y a des multitudes de solution pour arriver à cette fin.  Pourquoi 

catégoriser les matières plastic et faire la guerre que contre les sacs en plastic.  

Si les sacs en plastic sont polluants, est-ce que les autres produits faits à base de 

plastic ne sont pas autant.  Je me suis posé la question sur la pratique des choses 

et je n’arrive pas à avoir la réponse et j’espère que le mover of the motion has 

the answer et j’espère que la réponse ne sera pas bias.  Quelle type d’emballage 

que les exportateurs d’ourites vont servir pour envoyer leurs ourites à 

l’étranger ?  Quelle type d’emballage que les exportateurs de Rodrigues 

d’ourites vont servir pour envoyer leurs ourites à Maurice ou à la Réunion.  

Dans quelle emballage les distributeurs de Rodrigues et de Maurice vont 

entreposer les grains sec tel que les haricots, les lentilles, les dholls entre autres.  

Les pochettes de ciments qui débarquent chez nous à chaque voyage, verrons 

nous un tout autre emballage durable ?   A l’aéroport, M. le président, de 

Plaine Corail, aussi bien qu’au Passenger Terminal Building, pour les passagers 

en partance pour Maurice, est-ce que les sacs en plastic peut lui être refusé ?  

Parce que ces gens là partent à Maurice, est-ce qu’on va leur refuser les sacs en 

plastic ?  Mais si on parle de la Constitution de Maurice, M. le président, 

lorsqu’on parle de la Constitution de Maurice à la page 66 – Mauritius includes 

the islands of Mauritius, Rodrigues, Agalega, St. Brandon and so on.  

Constitutionnellement, M. le président, parlant y aura-t-il deux types de 

catégorie de citoyen de la République de Maurice ?  Est-ce qu’il y aura un type 

de citoyen qui habite sur le main island de Maurice qui a le droit de se servir du 

sac en plastic et l’autre qui habitent à Rodrigues n’ont pas ce droit là ?  Est-ce 

qu’on aura ça, M. le président ?  Constitutionnellement, est-ce possible, M. le 

président ?  Est-ce possible dans une même république on aura deux types de 

catégorie de personne ?  Mais ça doit être éclaircie d’abord, M. le président.  

Que dira-t-on à un étranger ou un natif de Maurice qui prend l’avion à Plaisance 

en direction de Rodrigues ?  Qu’est-ce qu’on va lui dire ?  Si jamais il a acheté 
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dans le Duty Free Shop, qu’est-ce qu’on va lui dire, il est arrivé à Rodrigues 

avec son sac en plastic ?  Que va-t-on lui dire ?  Jeter ?  Est-ce que se sera une 

bonne chose pour dire à ces gens là à Rodrigues il ne faut pas faire ça.  Posez-

vous la question, M. le président, est-ce que demain avec ne faites pas ceci, ne 

faite pas cela, à Rodrigues, est-ce que cela va encourager les touristes 

mauriciens, réunionnais, n’importe qui de venir à Rodrigues ?  Est-ce que ça 

n’aura pas un impacte sur l’industrie touristique à Rodrigues ?   

 

 M. le président, aujourd’hui je pose la question, mais s’ils veulent aller de 

l’avant, vous allez voir M. le président, dans un an, deux ans, trois ans.  

Maintenant là vous n’allez pas voir la différence, M. le président, dans un an, 

deux ans ou dans 15 ans, vingt ans, trente ans vous aurez la réponse.  Mo pas 

pou mort moi boss !  Mo pas pou mort moi !  Mo pas encore paré pou mort moi 

boss!   

 

M. le président, tous ces questions là il nous faut les posaient pour 

pouvoir arriver à une solution pour que tous le monde soient in, il ne faut pas 

exclure les gens de Rodrigues.  Il ne faut pas catégoriser les gens de la 

République de Maurice.  Il faut qu’il soit one people.  Comme le commissaire 

de la Culture va célébrer journée pour l’indépendance, one people, one nation, 

one destiny.  J’espère qu’on aura une seule nation une seule peuple, une seule 

destinée.  On espère ça, M. le président.   

 

Alors, M. le président, maintenant si on revient à l’interprétation.  At the 

interpretation in the regulation, Mr. Chairperson, Sir, there is in the 

Environment Protection Act, there are powers refers to Rodrigues, part 12, the 

application of the Act to Rodrigues.  It is at part 12, Mr. Chairperson, Sir.  It is 

the Island Chief Executive, which I quote in the law: “the powers of the Island 

Chief Executive now withstanding any provision of this act or the contrary, the 

Island Chief Executive shall exercise the power of the Director in the 

enforcement of environmental laws on the island of Rodrigues.  This power has 

been conferred to the Island Chief Executive.  And now here, in the regulation 

you will see that the power has been conferred to the Commissioner, to the 

Departmental Head, Mr. Chairperson, Sir.  And according to the law, the law is 

supreme, Mr. Chairperson, Sir, the law is supreme, here it is the Island Chief 

Executive who has the powers, Mr. Chairperson, Sir, and the authorised officer, 

can we have two authorised officer in the same law?  Even if we make 

regulations?  We cannot, Mr. Chairperson, Sir.  We cannot have in the same law 

two types of authorised officers despite the authorised officer has been 

explained in the law.  It is explaining the law here.  What is an authorised 

officer?  We cannot in the main law we have the description for an authorised 

officer and in the interpretation for a regulation we change at one go the 

interpretation for the authorised officer.  We cannot do that.  It should be the 
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same because the main law, you have to use the word of the main law.  If we 

have to add another wording, Mr. Chairperson, Sir?  We can but here in the 

main law, we have a definition for authorised officer.  We cannot here when we 

pass a regulation we change the wording for authorised officer.  And I can say 

in the main law, the description for authorised officer means an officer 

designated under section 8(5) and include a Police Officer.  This is the main law 

and we cannot change this.  The main law is well defined here, Mr. 

Chairperson, Sir.  We cannot change these.   

 

And the power of entry and seizure, Mr. Chairperson, Sir.  The power of 

entry and seizure.  We have in the main law, Mr. Chairperson, Sir, the different 

ways in order to enforce the law. The first one, in order to enter a person’s 

premises, first of all, there must be a program approval.  There must be a 

program approval by the Director.  The Director has the same meaning for – the 

Island Chief Executive has the powers for the program approval because in the 

main law it is said that the Island Chief Executive shall exercise all the powers 

of the Director.  The second one, Mr. Chairperson, Sir, there is the enforcement 

notice.  There is the prohibition notice, stop order.  We have all these prior to 

the power of entry, search and seizure.  We have the variation notice.  We have 

service of notice.  We have revocation notices.  Powers of entry.  Now we come 

with the power of entry.  We have all these, Mr. Chairperson, Sir.  How come 

that Rodrigues here, the officers, we are going, subject to Regulation 6, an 

authorised officer may at any time enter and search any trading premises or so 

for the purpose of.  At one go, without passing through all the procedures that 

are entrusted to the Island Chief Executive.  Here, the authorised officer, he can 

enter and search any trading, any premises at any times.  There are different 

ways/procedures prior for the search to be carried out, Mr. Chairperson, Sir.  It 

should be mentioned here.  We cannot bypass a procedure.   

 

The second one, Mr. Chairperson, Sir, Section 5(a), carrying out any 

lawful instruction given to him by the Departmental Head or the Commissioner.  

No, Mr. Chairperson, Sir.  The Commissioner cannot give direction to the 

officers, Mr. Chairperson, Sir.  This is the role of the Departmental Head.  Zot 

pou al fermer garçon.  This is the role of the Departmental Head, Mr. 

Chairperson, Sir.  The Commissioner is here to give policies.  Only policy 

decision, Mr. Chairperson, Sir.  It is the role of the Departmental Head to carry 

out any lawful direction.  This is the law, Mr. Chairperson, Sir.  Taler Trade 

Union bat ou tombe lor ou garçon.  Any Commissioner, oune ale ras mangé 

dans la bouche fami dimune.   

 

M. le président, lorsqu’on parle de prohibited, on voit qu’à travers le 

monde, il y a des technologies innovant.  Dans le monde actuellement, M. le 

président, vous allez voir que des fois on est arrivé à faire une plume avec tel 
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matière mais dans deux ans encore, M. le président, ça peut changer.  Mais 

nous, M. le président, ce qu’il faut préparer, dans des années à venir où des 

hommes vont inventer des sacs, par exemple, des sacs en bio dégradable ou cent 

pourcent avec le moindre contacte avec la terre, M. le président.  Dans les 

années à venir on peut y avoir toute sorte de sac en plastic mais bio dégradable à 

cent pourcent.  Tout ça on peut avoir dans les années à venir.  Il ne faut pas 

bannir.  Pense bien, M. le président, vous allez voir vous même vous dans deux 

ans, cinq ans, dans l’avenir, vous allez voir que nous avons pris une mauvaise 

aujourd’hui.  J’ai eu l’occasion pendant mon temps libre de visionner les films 

documentaires ou lire des reportages dans les journaux locaux de ce qui se 

passent à travers le monde ou bien tout près de chez nous sur les déchets.  M. le 

président, je vais donner un conseil.  C’est juste un conseil, M. le président, si 

on donne le dépotoir de Roche Bon Dieu à un contracteur, M. le président.  Si 

on donne le dépotoir de Roche Bon Dieu à un contracteur, vous allez voir dans 

un an ce contracteur là va get rid of all the tous les déchets que nous avons à 

Rodrigues.  Si on regarde la télé, vous allez voir, même les déchets, il y a même 

pas des camions qui vont de porte-à-porte pour collecter les déchets tous les 

jours.  Il y a, ce qu’on appelle, a central one et tous les gens viennent là 

déposaient leurs déchets et à ce moment on donne, à travers des portables, on 

donne des e-pins, on refill à travers des déchets qu’on dépose.  Et les gens, 

comme ci on a éduqué des gens, j’ai vu ça à travers des reportages, on a éduqué 

des gens et les gens même ils viennent avec des sacs en plastic, celui-ci il met ça 

dans le compartiment des sacs en plastic et de l’autre côté dans les déchets 

recyclables et ça, M. le président, dehors ça marche très bien.  J’ai vu ça dans 

les reportages et j’espère, M. le président, que ça va changer notre île.  Et en 

meme temps, M. le président, according to a theory in physics, Mr. 

Chairperson, Sir, for every action there is a reaction.  If you throw this pen up it 

will fall down.  This is the reaction.  I give you an example, for every action 

there is a reaction.  When we speak of prohibited, mind you well, when we 

speak of prohibited, cela m’emmène à Cartel de la drogue.  Bien que la drogue 

soit bannie dans le monde, des tonnes et des tonnes de cocaïne ou autres 

drogues sont saisies quotidiennement à travers le monde.  C’est banni à travers 

le monde.  Les commerçants, M. le président, les commerçants et la population 

trouveront toujours des moyens pour s’en procurer.  Qui dit prohibited, dit 

rationnement, qui dit rationnement, dit une montée aux enchères.  Je prédis que 

les sacs en plastic coûteront le prix de l’or à l’avenir.  Le prix du sac en plastic 

coûtera le prix de l’or à l’avenir, M. le président.  With these words, Mr. 

Chairperson, Sir, I thank you all for your attention.  Thank you. 

 

Mr. Chairperson:  Somebody from the majority.  Mr. Commissioner. 

 

The Commissioner responsible for Social Security and Others 

(Mr. D. L. Baptiste):  Mr. Chairperson, Sir, I do not wish to comment on 
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various remarks made because what is important today, is clear that even the 

Member from the other side of the House are unanimous that plastic bags are 

causing a lot of harm to the environment and therefore, they in principle agree 

that this regulation is important today.   

 

Donc, M. le président, la présentation de ce règlement, the prohibition of 

use of plastic bag, Regulations 2014.  A l’Assemblée Régionale d’aujourd’hui 

est une suite logique de nos actions qui visent à atteindre notre vision de faire de 

Rodrigues une île écologique et durable comme énoncé dans le discours 

programme 2012-2017 à la page 6 présenté par le Chef Commissaire dans cette 

même Assemblée le vendredi 30 mars 2012.  Ce règlement répond à une 

préoccupation partager aujourd’hui par la majorité des Rodriguais et ce qui sans 

doute se réjouisse le plus sont les habitant de Roche Bon Dieu, Pointe Coton et 

Rivière Banane qui voit au quotidien des scènes de désastre causer par les sacs 

en plastic qui sont souvent disperser par le vent.  Grace à la volonté politique de 

ce gouvernement aujourd’hui la guerre contre les sacs plastic à Rodrigues est 

officiellement déclarée.  C’est une décision symboliquement très forte qui nous 

permettra de franchir une nouvelle étape très importante dans la gestion des 

déchets et d’offrir une réponse locale à un problème d’ampleur planétaire.  Ce 

projet local peut, comme le si bien dit le chef commissaire, servir d’exemple à 

d’autres pays du monde.  Cependant, M. le président, nous savons que cette 

décision n’est pas si facile que ça car certain croit que les sacs en plastic sont 

indispensables dans leurs vies quotidiennes mais néanmoins nous voulons jeter 

les jalons pour que les Rodriguais puissent développer des comportements de 

consommation écologiquement et économiquement durable.  Ainsi en 

interdisant l’utilisation de certains types de sac en plastic nous visons à atteindre 

les objectifs suivants :- 

 

(1) Diminué à la source les quantités de déchet ménager pour réduire 

les coûts de traitement et les risques environnementaux.  

 

(2) Favorisé des produits plus écologique et moins polluant. 

 

(3) Dynamisé et valorisé l’économie locale. 

 

(4) Insisté des réfections en profondeur. 

 

(5) Une meilleure prise de conscience de la population sur d’autres 

types de déchets polluants importés. 

 

(6) Insisté une consommation plus responsable. 

 



/UNREVISED/ 

159 

 

 M. le président, très souvent l’utilisation des sacs plastic et le symbole 

même du gaspillage des ressources non-renouvelables.  Ainsi son utilisation et 

sa distribution pour les achats à Rodrigues comme à Maurice et dans d’autres 

pays doivent être remise en question.  Alors que cette question fait débat 

aujourd’hui dans cette Assemblée, plusieurs pays ont déjà pris la sage décision 

de bannir ou limiter son utilisation.  Donc, je me pose la question, sommes nous 

déjà en retard, M. le président ?  C’est en effet, l’Afrique du Sud qui a été le 

premier pays africain à vouloir bannir ou toute au moins limiter le sac en plastic 

sur ces terres en 2003.  Ensuite, d’autres pays ont emboités le pas, donc, le 

Rwanda, la Somalie, Tanzanie, l’Ouganda, le Gabon, le Togo, Kenya, 

Mauritanie et le Mali entre autres.   La Commission Européen a adopté le 04 

novembre 2013, une proposition visant à imposer à l’Etat Membres de l’UE de 

réduire fortement leurs consommations de sac en plastic jetable de 80%.  Donc, 

le règlement que nous présentons ce soir n’est pas nouveau.  Cela a déjà 

marché, a fait ces preuves dans plusieurs pays.  Mais quand même je dois dire 

mieux vaut tard que jamais et je suis heureux que nous sommes en avance sur 

d’autres pays comme les Etat Unies et même la plupart d’autres pays européen.  

Donc, je dirai bravo à Richard Payendee.  Bravo à Rodrigues.  Je sais que pour 

M. Payendee, le Commissaire, ce projet a été particulièrement si cher.   

 

 M. le président, le constat est que chaque année des milliers de sac plastic 

jetable et très souvent à usage unique sont utilisés par les consommateurs 

Rodriguais.  C’est bien peu si on compare ces chiffres au milliard des sacs 

consommés annuellement par les Américains ou les Chinois.  Mais c’est quand 

même beaucoup trop pour une toute petite île, si fragile comme la nôtre et 

d’autant plus qu’il existe des alternatives qui pourrait être plus bénéfique sur le 

plan économique et écologique.   

 

S’il faut plusieurs siècles au plastic à se décomposer le sac est trop 

souvent utilisé que pour quelques heures voir quelques minutes.  M. le 

président, samedi dernier en observant quelques faits et gestes des commerçants 

et consommateurs à Port Mathurin, j’ai fait des constats très inquiétants.  Des 

sacs en plastic sont distribués et utilisés sans réflexion.  Ces sachets, 

emblématiques du gaspillage même si c’est vrai parfois c’est pratique pour les 

consommateurs mais elles sont souvent inutiles et les patriotes méritent de bien 

réfléchir avant d’en accepter un.  Qu’est-ce que j’ai vu, par exemple, M. le 

président ?  Au marcher quelqu’un achète un demi kilo de carotte, il reçoit un 

sac en plastic.  Ensuite, deux pommes, un autre sac en plastic.  Puis deux bottes 

de thym, un sachet en plastic.  Alors qu’on aurait pu regrouper ces achats dans 

un seul sac.  A la pharmacie, une toute petite boîte de médicament, encore un 

sac en plastic.  Alors qu’on aurait pu mettre ça dans sa poche.  Chez la vendeuse 

des gâteaux au coin de la rue, trois gâteaux piments pour consommer sur place, 

encore un sachet en plastic.  Donc, ainsi vont les routines au quotidien.   
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Pense-t-on vraiment à l’ampleur de la catastrophe de notre 

surconsommation de produit depuis des années dans cette belle île Rodrigues.  

Que fait-on alors, de tous ces sacs une fois leurs missions accomplis ?  Au 

mieux, on peut les utilisés une seconde fois.  Peut être pour conserver les 

aliments dans le réfrigérateur ou en tant que poubelle.  Mais malheureusement, 

le pire est toujours inévitable.  Ils finissent délaisser au coin de la rue, dans nos 

caniveaux, nos forêt ou au dépotoir de Roche Bon Dieu où ils mettront des 

années à se décomposer et deviennent alors un véritable danger 

environnemental ou alors ils terminent dans nos océans où ils représentent un 

danger mortel pour des nombreuses espèces marines, tel que les poissons et les 

tortues de mer et contribuent également à la formation d’un véritable cimetière 

de déchets en mer.  Parfois ils se retrouvent au feu et leurs brûlages engendre la 

production des polluants organiques, nocif pour la santé et l’environnement. 

 

 M. le président, même s’il y a eu des prises de conscience de ces fléaux 

au sein de la république et les mesures prisent à travers les associations en 

faveur de l’utilisation des sacs en plastic biodégradable ou la position des taxes, 

il n’y a pas eu des grands progrès car cela n’a pas apporté des changements 

conséquents dans notre mode de consommation.  L’heure est grave.  Nous 

n’avons plus le droit de penser.  Nous n’avons plus le droit de regarder que sur 

le côté pratique et agir dans la faciliter.  Il faut surtout reconnaitre aujourd’hui 

que son impacte, que son aspect jetable et sa distribution non-raisonnée ne vont 

pas de pair avec la notion de développement durable. 

 

 M. le président, l’autonomie nous permet justement de prendre des 

mesures parfois difficile, drastique ou impopulaire mais très indispensable dans 

l’intérêt suprême de l’île.  Il est temps de trouver des solutions viables, efficaces 

et durables.  Il y a un avantage considérable que Rodrigues aura avec 

l’interdiction d’utiliser le sac en plastic comparé aux grandes puissances telles 

que la Chine et les Etat Unies.  En effet aucune entreprise ne fabrique les sacs 

ou sachets en plastic dans notre île.  Il n’y a pas non plus des commerçants qui 

sont spécialisé dans l’importation et la vente des sacs en plastic comme activité 

commerciale principale.  Donc, cette décision ne mènera à aucune perte 

d’emplois.  Au contraire, comme la si bien dit le Chef Commissaire dans son 

discours du budget 2014, je cite :  « la vision d’une île écologique comporte une 

dimension économique, la valorisation et la protection des ressources 

écologiques sont aussi sources de création d’emplois et de richesse ».  Fin de 

citation. 

 

 M. le président, cette tendance écologique sur laquelle beaucoup de 

touriste se penche aujourd’hui fait qu’il est légitime d’attendre du gouvernement 

régionale d’entreprendre des démarches plus vert pour Rodrigues.  Nous 
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pouvons vraiment positionner le marcher touristique de Rodrigues sur cette 

atout écologique.   

 

 Rodrigues, île avec une grande potentielle touristique donc, doit servir de 

model aux étrangers qui viennent nous visiter et particulièrement les européens 

qui n’ont pas eu le courage de bannir les sacs en plastic dans les grandes 

surfaces. 

 

 Ainsi, M. le président, ce règlement représente un investissement dans la 

mesure favorisant la création d’emploi vert avec des entrepreneurs locaux.  Cela 

apportera une contribution importante à la reprise des activités artisanale qui 

autrefois faisait la fierté et le bonheur de beaucoup des Rodriguais.  Nous 

devons saisir cette opportunité pour reconstruire cette classe d’entrepreneur et 

bien sur avec des équipements et technologies plus modernes.   

 

 A Rodrigues il reste encore une potentielle de croissance pour les secteurs 

d’activités, que ce soit le tourisme, la pêche, l’agriculture artisanale, basant dans 

cette économie et les métiers vert.  Donc, les Rodriguais peuvent s’engager dans 

des projets financiers viables qui sont des alternatives pour les sacs de plastic, 

tel que les sacs en tissues, les tentes vacoas, vétiver, l’agro-industrie etc.  Ces 

entreprises, M. le président, seront redynamiser et bénéficieront du soutien 

totale du gouvernement régionale.  Nous accorderons pleinement nos soutiens à 

la filière économique qui sont économiquement vertueuses ayant d’autre 

transfère d’activité d’importation polluant vers la production verte avec bien sur 

des ressources renouvelable et la production des produits locaux.  Et tous cela 

dans un esprit de créer une économie sociale et solidaire et à travers cette action 

nous voulons développer ce qu’on appelle le patriotisme économique. 

 

 M. le président, la conférence débat organisait dans le cadre du salon de 

la formation et des métiers l’année dernière qui avait pour thème emplois vert, 

un crénom porteur fut une occasion de faire découvrir aux jeunes les potentiels 

en terme de création d’entreprise et d’emploi dans les métiers du développement 

durable et plus globalement dans le secteur de l’environnement.  Il est grand 

temps que les Rodriguais fassent preuve de leur savoir faire, l’esprit de 

débrouillardise, d’invention et d’innovation.  Permettez-moi de citer un exemple 

d’innovation et de réussite au Rwanda après l’introduction des produits 

importés distribués des sacs en plastic, M. le président.  Une coopérative 

nommée Love Land Rwanda a développé une alternative au sac en plastic 

auparavant utilisé pour faire germer les graines.  Ces sacs de germination sont 

faits à base d’écorce de bananier et comporte de nombreux avantages.  Il 

conserve l’humidité et la fraicheur après l’arrosage et quand il est temps de 

planter ces semis, il n’est pas nécessaire d’enlever le sac, l’écorce de bananier se 

décompose et devient un engrais naturel pour les plants.  Pour ainsi dire, M. le 
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président, cette interdiction nous offre d’autres opportunités et peut permettre à 

plusieurs personne de gagner leurs vies dignement. 

  

 Pour que ce règlement soit efficace, donc c’est d’abord et avant tout notre 

mode de vie qu’il faut changer, comme la si bien dit le membre de l’autre côté 

de la chambre.  Il y a certes un vaste travail de changement progressif de la 

consommation des ménages pour passer de la société jetable à des 

comportements de consommation durable.  La mise d’une telle démarche doit 

découler d’abord d’une vraie volonté politique et la réussite de ce projet repose 

sur une adhésion réelle de tous les acteurs concernés.  Donc, je crois que la 

volonté politique est là.  Les membres de la minorité même s’ils ne l’ont pas dit 

explicitement sont d’accord et j’espère qu’à la suite de ce débat, j’espère enfin 

je me pose la question après de ce que j’ai entendu surtout l’éducateur, que 

diront-ils à ces élèves car il est convaincu que c’est un projet important.   

 

 Donc, M. le président, nous souhaitons que tous les Rodriguais, surtout 

les éducateurs, surtout ceux qui sont déjà conscient de l’importance de ce 

règlement d’apporter leur soutien nécessaire pour assurer les meilleurs pratiques 

et l’utilisation efficace de ressource afin qu’ensemble nous puisons protéger 

notre environnement pour l’avenir de nos enfants consommons autrement.  

Merci, M. le président.   

 

 Mr. Chairperson:  Thank you Commissioner.  Now Mr. Rosaire Perrine, 

please. 

 

 Mr. J. L. R. Perrine:  M. le président, merci de me donner l’occasion de 

dire deux mots, je ne vais pas être long mais simplement pour d’abord féliciter 

le commissaire parce qu’il est venu de l’avant avec ce projet de loi qui date 

depuis belle lurette.  Il a causé, causé mais malheureusement pas dans les 

endroits qu’il faut.  Dans les collèges pour expliquer, pour vendre ce projet de 

bannir ces sacs en plastic, certains sacs en plastic. 

  

 Mr. Chairperson:  You address the chair, please. 

 

 Mr. J. L. R. Perrine:  Yes, Mr. Chairperson, Sir.  M. le président, je vais 

essayer d’être bref concernant toujours en relation avec le banning of plastic 

bags et le projet to drive Rodrigues into an ecological island.  La commission 

de l’environnement a eu l’occasion tout récemment, je pense qu’ils sont en train 

de faire ça encore, de distribuer des poubelles à la population.  C’était une 

occasion rêvé de faire une vaste campagne pour la ségrégation des déchets et 

profiter de cette occasion pour donner à la population au moins deux poubelles 

par famille mais malheureusement cette occasion a été ratée donc on continue 

toujours de donner une poubelle à chaque famille et moi je dis cette occasion là, 
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Mons. le commissaire ou bien la commission n’a pas su saisir cette occasion là.  

Donc, this exercise should have been a tremplin to this government to set the 

path for the concept of the ecological island that they were talking about months 

and years back.   

 

M. le président, the banning of plastic bags is a very very controversial 

issue/subject, mais toujours dans un esprit de fair play mieux vaut tard que 

jamais, le commissaire est venu avec cette loi mais encore une fois je vais dire 

qu’il y a un manque de sérieux, je vais dire ça, ce n’est pas mauvais.  Il y a un 

manque de sérieux dans la présentation du projet, M. le président.  Il n’y a pas 

eu suffisamment de campagne de sensibilisation concernant ce projet de 

banning or prohibiting of plastic bags.  La commissaire nous a fait comprendre 

que le projet a été annoncé en grand pompe en juin de l’année dernière lors de la 

Journée Mondiale de l’Environnement.  Mais ce n’est pas suffisamment.  Ce 

n’est pas suffisant.  Ce n’est pas suffisant.  Au lieu de dire ça, moi j’aurais 

préférer que le commissaire aille à la radio ou bien des autres personnes à la 

radio, à la télévision, des campagnes sur le terrain, dans des collèges, dans les 

écoles primaires, comme a été fait le projet d’ourite.  Donc, M. le président, 

l’appropriation de ce projet de loi, moi je le dis bien, c’est la deuxième fois que 

je le répète dans cette auguste assemblée aujourd’hui, il faut que la population 

approprie le projet mais malheureusement avec la façon de faire, il n’y a pas ça, 

il n’y a pas cette appartenance parce que le projet a été mal ficelé et le projet n’a 

pas été bien vendu au sein de la population.  Moi, je déplore cette attitude 

encore une fois.  Le commissaire ou bien la commission de l’environnement a 

raté plusieurs occasions to set the path to bring Rodrigues towards the concept 

of an ecological island.  Thank you, Mr. Chairperson, Sir. 
 

Mr. Chairperson:  Yes, Commissioner. 

 

SUMMING UP 

 

Mr. R. Payendee:  M. le président, c’est avec plaisir que je vais faire le 

summing up.  Je pense que c’est important à ce stade de quand même répondre à 

quelques questions ou faire des éclaircissements.  Je pense qu’il y a pas mal des 

membres de la minorité qui ont dit, presque tous les membres même qui ont dit 

ce qu’il fallait dire.  Moi je voulais entendre une seule chose.  Je voulais 

entendre qu’il dise que c’est un problème.  Si c’est un problème, il faut trouver 

une solution et la solution c’est le règlement que j’emmène, c’est le début de la 

solution.  Je pense que beaucoup personnes comprendraient plus comme a dit 

mon collègue le Commissaire Baptiste si on bougeait le dépotoir tout près de 

chez eux.  Qu’est-ce qui va se passer si je posais la question à Mons. Agathe, si 

je posais la question si demain on veut bouger le dépotoir de Roche Bon Dieu 

vers Mangues, parce que ça va se remplir bientôt, je pense que c’est l’endroit 
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l’idéal pour moi de mettre ce dépotoir.  Qu’est-ce qui va se passer ?  Qu’est-ce 

que vous allez répondre messieurs ?  Mais je peux dire la même chose pour tous 

ces gens de Roseaux ou tous ces endroits.  Personne ne voudrait avoir ce 

dépotoir parce qu’ils savent c’est quoi le problème.  Donc, tous ces membres de 

l’opposition, d’ailleurs je les remercie, on dit que c’est un problème et ça me 

suffit.  Tous les autres blablas ça ne m’intéresse pas trop.  Il y a un membre qui 

a dit on est arrivé trop vite avec cette loi.  Il y a un autre qui a dit mieux vaut 

tard que jamais.  On a prit belle lurette et c’est vrai qu’on a prit belle lurette 

pour mieux ficeler le projet.  On a prit le temps qu’il fallait pour mieux ficeler et 

c’est bien ficelé je pense parce qu’il n’y aura pas d’amendement et que le projet 

va passer.   

 

Pour revenir à la conscientisation, consultation, sensibilisation, je crois 

qu’il y a un très gros problème de l’autre côté de la chambre parce que j’ai bien 

expliqué mais je vais ajouter à ce qu’on a fait, appart ce qui a fait mes officiers.  

Le jour de la célébration de la Journée Mondiale de l’Environnement on avait 

fait un radio crochet.  Un radio crochet, qui était superbe et c’était tellement 

beau tellement jolie, les chansons étaient tellement bien fait que j’ai même fait 

un CD que j’ai partagé à pas mal des membres du public et sur ce CD il y a 

beaucoup de chose.  Tout le monde parle du sac en plastic.  Tout le monde en 

parle.  Pour moi c’est une partie de la sensibilisation et ce n’est pas normal pour 

Mons. Spéville de dire qu’on n’est pas venu et madame aussi dans Rodrigues 

Collèges, tous ça ou Le Chou parce qu’il y avait depuis un bon bout de temps on 

fait véhiculer l’exhibition sur le changement climatique et cette exhibition a fait 

le tour des écoles et les collèges et nous on a voulu emmener l’exhibition au 

gens au lieu qu’auparavant c’était les gens partir vers les exhibitions.  Cette 

exhibition a fait le tour des collèges et je donnerai a ces gens les dates/la période 

où l’exhibition est passé où là c’est très clair on a expliqué zéro plastic, banning 

of sac plastic et tous ça c’était dans l’exhibition et j’espère que les membres.  Je 

pense qu’ils n’ont pas trouvés bon d’aller faire un petit tour pour voir cette 

exhibition.  Et à Rodrigues College durant la visite du Ministre de 

l’Environnement on a lancé le projet de ségrégation des déchets et là il y avait 

tous les élèves de Rodrigues College qui était là et personnellement et le Chef 

Commissaire et moi-même on a parlé de cette loi qui venait et que c’était 

important de faire.  Donc, c’est très malsain de dire qu’il n’y a pas eu de 

consultation.   

 

Je vais continuer pour vous dire, pour vous donner des endroits où on a 

fait des sensibilisations.  Pour la remise des poubelles, peut être que vous 

n’écoutez pas la radio.  La remise des poubelles.  A chaque jour on disait on va 

dans tel ou tel endroit et le commissaire va être là et le commissaire a profité de 

l’occasion pour faire de la sensibilisation une consultation avec le public.  Je 

vais vous citer des endroits, pas de campagne politique mais campagne pour la 
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loi.  Je vais vous donner quelques endroit et dites vous bien qu’à chaque endroit 

qu’on allait, les centres communautaires étaient remplis parce que bien sur on 

offrait des poubelles et aussi des CD sur l’environnement qui traite les sacs en 

plastic.  Je vais vous dire les endroits, Allée Tamarin, Accacia, Pointe Monier, 

Pointe Canon, Roseaux, Mont Lubin, Mte. Malgache, Roche Bon Dieu, Eau 

Vannée, Rivière Coco, Ile Michel, Soupirs, L’Union, Hauteur Accacia, 

Pistaches, Baie Malgache, Fond la Bonté, Petit Gabriel, Bigarade, Deux 

Goyaves, Songes et Citronelle.  J’ai oublié.  Vous pouvez m’aider.  Ils y a 

d’autres endroits qu’on n’est pas passé, M. le président.  Donc, c’est très 

malsain, (démagogique), voilà le mot, merci DCC.   

 

Donc, on a été partout, dans tous les villages pour faire de la 

sensibilisation, consultation et là je ne parle pas de ce qui a fait mes officiers de 

l’environnement.  Et puis il y a eu encore de l’autre côté de la chambre encore, 

de parler de EPA, the Environment Protection Act et notre règlement qu’on 

passe aujourd’hui.  Mais il y a une grande différence entre le EPA.  Le EPA 

c’est la loi mère mais on est autonome.  Il ne faut pas oublier qu’on fait notre 

règlement.  Et quelqu’un qui parlait, Mons. Agathe même de citoyen de deux 

classes de je ne sais pas quoi.  Mais qu’est-ce que ça, c’est de la démagogie.  A 

Maurice ils n’ont pas fait le banning of octopus.  Ils n’ont pas fermés la pêche 

de ces deux..  Pendant la fermeture à Rodrigues, les mauriciens mangent des 

ourites.  Bon il n’y en a pas beaucoup mais ils en mangent quand même mais 

nous on ne mange pas pendant cette période ou bien on ne pêche pas.  Donc, on 

est autonome au niveau de la pêche, au niveau de l’environnement et c’est ça 

l’autonomie.  Il y a beaucoup de personne qui malheureusement pendant toute 

ces années, le chef commissaire tout le temps a dit, il y a beaucoup qui n’ont pas 

compris c’est quoi l’autonomie et maintenant je suis sure que c’est vrai.  Je peux 

approuver que c’est vrai que beaucoup de personne même s’ils sont ici tous les 

jours ils n’ont pas compris ce que ça veut dire l’autonomie.   

 

Il y a eu aussi un peu de démagogie par rapport à comparer les sacs en 

plastic et les papiers, des journaux, ça aussi c’est de la démagogie.  C’est vrai 

qu’ils y a des arbres qui sont coupés mais c’est sont des arbres qui sont plantés 

pour couper. 

 

Qu’est-ce que vous disiez quand j’avais emmené cette loi.  Un petit bout 

de papier, c’est tout.  C’est ça la loi.  C’est cette loi là que vous emmenez.  

Aujourd’hui vous venez dire que c’était bien.  N’importe quoi !  Et puis pour 

vous dire que Rodrigues avec ce règlement, Rodrigues va sortir gagnant avec la 

loi des ourites.  On est parti à Maurice récemment en mission et on est en train 

de montrer au monde, pour le moment en Afrique, je dis bien au monde de ce 

qu’il faut faire pour faire ce qu’on appelle du management des ressources 

naturelles.  Extraordinaire !  Et tout le monde a accueilli.  Et là on repart à 
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Seychelles.  On est invité.  Personnellement j’ai été invite pour partir en une 

délégation et je pense que le Ministre de la Pêche ne sera pas là parce qu’il est 

aussi invité parce que je vais présenter ce projet au Seychelles cette semaine.  

Cette semaine même on part pour le Seychelles pour présenter le projet ourite 

aux décideurs politique qui vient apprendre de Rodrigues et je pense qu’avec ce 

règlement on va aussi parcourir l’Océan Indien pour montrer.  Ce n’est pas 

magnifique ça ?  Une petite île comme… Maurice?  Mais les Mauriciens ils 

dissent tous qu’il faut changer qui que ce soit parce que.. pourquoi est-ce qu’on 

n’emmène pas cette loi ?   

 

[Interruption] 

 

 Mr. Chairperson:  Listen, please.  Please proceed. 

 

Mr. R. Payendee:  Donc, juste pour vous dire que de l’autre côté de la 

chambre, il y a de la démagogie.  Je sais ce qu’il voulait.  Il y a le Minority 

Leader qui a dit :  Nous se serait bien.  Moi, je serai content si tu venais avec la 

loi pour bannir les sacs en plastic en entier.  Parce qu’il veut que demain matin 

il y a la révolution.  Il y a tout le monde qui vient devant mon bureau pour faire 

une manifestation.  Mais ce n’est pas ça, on est plus malin que toi.  Excuse 

nous!  Nous on y va lentement mais surement.  On prend du temps pour faire 

des choses bien.  Donc, pas de manifestation.  Il n’y aura pas de manifestation.  

Même si vous poussez les gens, il n’y en aura pas.  Parce que moi j’ai fait le 

tour de Rodrigues avant pour dire à tout le monde.  Donc, il n’y aura de 

manifestation et la loi va passer pour que Rodrigues soit gagnant.   

 

Il y a quelqu’un aussi qui a parlé de ce côté d’exemption, ça c’était un 

piège.  J’avais dit que c’était un piège.  On avait oublié et puis on avait dit on va 

tendre un piège et ça c’est le piège et heureusement et vous êtes entré.  Et ça 

c’est important parce que le côté exemption c’est pour permettre aux rodriguais 

de continuer leur travaux, par exemple, pour faire du packing, des haricots, du 

maïs pour que la vie continue et que tout doucement on attaque le problème.   

 

Aujourd’hui c’est un grand jour, M. le président, un grand jour.  Moi je 

me réjouis, peut être il est un peu tard, sinon on aurait pu faire une petite fête 

parce que c’est un grand jour.  Rodrigues est en train de montrer au monde ce 

qu’il faut faire.  We are leading the way.  Qui a dit qu’on n’est pas des leaders.  

N’importe quoi.  We are the leaders and we are leading the way and we will 

make it.  This regulations is one of the most important ones which is passing in 

front of this House et je pense que c’est très important que mes amis, mes 

collègues ont acceptés.  C’est vrai que même à notre niveau on a prit du temps.  

C’est pour ça on a prit du temps pour savoir qu’est-ce qu’il faut faire.  Mais 

pourquoi pas l’année prochaine ou quelques temps après, les lois soit 



/UNREVISED/ 

167 

 

amendable.  On peut amender.  Moi mon rêve c’est vraiment bannir 

complètement.  Oui, je peux dire, c’est mon rêve.  Mais on peut rêver mais ça 

ne devient pas tout le temps une réalité.  On va commencer doucement.  Il faut 

réaliser ce rêve et nous notre gouvernement sous le leadership de notre chef 

commissaire on va réaliser notre rêve.   

 

Sur ceux, M. le président, je pense que je peux continuer jusqu’à demain 

matin a élaboré sur ça mais passons au chose sérieuse et que cette loi soit voter 

et que à partir… il y a une chose que j’ai oublié.  Il y a un temps là il disait bon 

on va continuer le moratoire qu’on a donné et la dessus on a écrit that it is the 

Commissioner who will fix the date.  I have not fixed the date.  So why are you 

talking of pas assez de temps, pas assez de temps.  I can fix it to… Ah bon!  Ce 

n’est pas le Commissaire?  Mais à Maurice – toute les lois qui passent à 

Maurice – the Minister et à Rodrigues aussi on a des Ministres.  Ces 

Commissaires là ne sont-ils pas des ministres ?  C’est ça l’autonomie, on est un 

ministre dans Rodrigues.  C’est pour ça on peut le faire.  Nou ministre nou pas 

ministre ?  Nou énan nou premier ministre là après tous ça ban dimounes là la 

c’est ban ministres.  Et on a le droit d’être dans les lois comme les ministres 

mauriciens.  C’est là politique de deux mesures.  Si à Maurice il met le ministre 

ici on ne veut pas mettre le Commissioner.  Pourquoi ?  Et là aussi il y a 

quelqu’un qui a dit State Law Office, ben poser la question avant de venir avec 

n’importe quoi.   

 

Cette loi est passée deux fois au State Law Office et le State Law Office 

say un grand right comme ça, allez-y.  Le State Law Office a dit, oui c’est très 

très bien.  Voilà goal, marquer le but.  Moi le State Law Office m’a donné un 

petit coup de main vous savez.  Moi j’ai été footballer comme Mons. Agathe 

d’ailleurs.  Le State Law Office il y avait un petit gravier sur la route, le State 

Law Office m’a poussé le ballon et là je marque le but.  Le State Law Office 

forme parti de cette équipe.  D’ailleurs j’ai remercié le State Law Office dans 

mon premier statement et quelqu’un a dit aussi que je n’ai pas remercié le Legal 

Adviser, c’est n’importe quoi.  Il faut aller à l’hôpital.  Il faut prendre soin, il 

faut l’emmener à ENT.  Il faut partir à ENT vous avez un petit problème 

d’oreille peut être mais j’ai bien mentionné le Legal Adviser.  Sur ce je pense 

que je vais laisser, leave the floor et je pense, j’espère que tous les rodriguais 

comme j’ai fait le tour de Rodrigues et mes officiers aussi.  Donc, je remercie 

tous le monde qui a participé pour que cette loi soit une réussite et j’espère que 

la population, je suis sure d’ailleurs, que la population va bien accueillir et que 

we will lead the way in the Indian Ocean.  Thank you.  

 

[Applause] 

 

COMMITTEE STAGE 
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 Page 1 was called. 

 

 Mr. J. D. Spéville:  I would like to make an amendment in the sub-title.  

I would like the word Rodrigues Regional be subdivided into two words 

Rodrigues Regional Assembly.  It should be divided into two separated words 

Rodrigues and Regional.  Here it is only one word RodriguesRegional.  It 

should be Rodrigues espace Regional.  It cannot be one word. 

 

 Mr. Chairperson:  But this can be done by editorial amendment. 

 

 Mr. J. D. Spéville:  The wording is not good, Mr. Chairperson, Sir.  It 

should be Rodrigues espace Regional Assembly.  We are at Committee Stage.  

It should be corrected.  Ce n’est pas as in as much comme on a dit tout à 

l’heure. 

 

 Mr. Chairperson:  I said editorial amendment. 

 

 Regulation 2 – Interpretation was called. 

 

 Mr. J. C. Agathe:  Mr. Chairperson, Sir, “authorised officer”.  The 

interpretation for authorised officer means an officer designated under Section 

8(5) and includes.. I repeat:  To insert the words “an officer designated under 

Section 8(5) after “means” and include a Police Officer, an Enforcement Officer 

of the Unit, a Tourism Enforcement Officer, a Fisheries Officer, a Forest 

Officer, a Customs Officer because we cannot have in a main law two 

interpretations. 

 

 On question put, the amendment was defeated. 

 

 Page 2, Regulation 3 – Prohibition was called. 

 

 Mr. J. C. Agathe:  As regards to “pocket-type plastic bag” means a 

rectangular or tubular carry bag or varying size so many centimetres.  Bizin in 

centimetres, sipa 5 centimetres ou 10 centimetres.  Sinon lerla tou pou rente la 

dans la hein !  

 

 Regulation 4 – Exemption was called and agreed to. 

 

 Regulation 5 – Power of entry, search and seizure 

 

 Mr. J. C. Agathe:  Power of entry, Mr. Chairperson, Sir.  Subject to the 

Section part (xi), to be inserted, yes, in the Power of entry, search and seizure.  
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Enforcement of the Environment Protection Act, met li après si zot content zot a 

tir li - an officer may at any time enter and search any trading premises or store 

of the purpose of.  I leave the floor for page 3 and afterwards I will make a 

correction.  For page 3, I will make another correction as regards to part (a), the 

same act 5 or if you want I insert the word.   

 

 On question put, the amendment is defeated. 

 

 Page 3 part(a) was called. 

 

 Mr. J. C. Agathe:  Carrying out any lawful direction given to him by the 

Departmental Head and deleting the word “the Commissioner”. 

 

 The Minority Leader:  By the Departmental Head or the Magistrate, not 

the Commissioner. 

 

 On the question put, the amendment is defeated. 

 

 Page 3, Regulation 6 – Warrant was called. 

 

 Mr. J. C. Agathe:  A Magistrate or in the absence.. a Magistrate may or 

in the absence of the Magistrate, the Island Chief Executive. 

 

 Page 4, Regulations 8 and 9 was called and agreed to. 

 

REPORT STAGE 

 

On the Assembly resuming with Mr. Chairperson in the Chair, 

Mr. Chairperson reported accordingly. 

 

The motion was, on question put, agreed to. 

 

ADJOURNMENT 

 

The Chief Commissioner:  Mr. Chairperson, Sir, I move that the 

Assembly do now adjourn to Tuesday 06 May 2014 at 10.30 a.m. 

 

The Deputy Chief Commissioner rose and seconded. 

 

Question put and agreed to. 

 

The House stands adjourned. 
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 At 22.50 hours the Assembly was, on its rising, adjourned to Tuesday 

06 May 2014 at 10.30 hours. 

 

WRITTEN ANSWERS TO QUESTIONS 

 

CONSTRUCTION - DESALINATION PLANT 

/ANSE GOELAND/BAIE MALGACHE 

 

(No. B/24)  Mr. J. Roussety (First Island Region Member) asked the 

Commissioner responsible for Water Resources and Others whether, in regard 

to the construction of a desalination plant at Anse Goeland/Baie Malgache, he 

will: 

 

(a) table the whole set of building  layout and construction plans with 

details regarding the: 

 

(i) intake of seawater and return of brine/waste to the sea; 

 

(ii) position of the pipes of the water intake and along the coast 

line; 

 

(b) state if all environmental clearances have been obtained and 

indicating if any risk assessment for the marine ecology has been 

undertaken? 

 

Mr. Chairperson, Sir, I wish to reiterate the House that the contract for a 

desalination plant at Baie Malgache has been awarded on a design-build and 

turnkey basis.    

 

The contractor has submitted technical drawing but they had to be 

modified as recommended by the Consultant.  However, as not to delay the 

project, the Consultant has approved that excavations works may proceed on the 

understanding that final drawings need to be submitted before concreting starts. 

 

The contractor still have to submit final construction plans showing return 

of brine/waste to the sea and position of the water intake and along the coast 

line.   

 

The details regarding the intake of sea water and return of brine/waste to 

the sea and position of pipes of water intake along the coastline has not yet been 

approved by the consultant. Same will be tabled as soon as it will be approved 

by the consultant. 
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For part (b) of the question, an exemption of EIA license from the 

Ministry of Environment has been obtained under section 28 of the 

Environment Protection Act.  

 

The EIA report is under preparation by the Project Consultant and will 

include the risk assessment for the marine ecology. 

 

The respected member may rest assured. As caring regional Government 

all environmental aspects regarding the reject of brine will be taken into 

consideration.  

 

The EIA will have to be clear specifying where the brine should be 

disposed of whether in a borehole or off lagoon. 

 

SALE - “BASMATI RICE”/STATE TRADING CORPORATION 

 

 (No. B/25)  Mr. J. Roussety (First Island Region Member) asked the 

Commissioner for Commerce and Others whether, in regard to the sale of 

“basmati rice” in Rodrigues, he will, for the benefit of the House, obtain from 

the State Trading Corporation, information as to if same which is put on sale by 

the Corporation in Mauritius has been sold in Rodrigues and if not, why? 

 

 REPLY:   Mr. Chairperson, Sir, I must inform the House that when we 

were made aware that the State Trading Corporation would start the importation 

of Basmati Rice in Mauritius, my Commission has been constantly liaising with 

the Ministry of Trade and Commerce and the Corporation so that consumers in 

Rodrigues can take advantage of the expected cheaper price that would result 

from this activity. 

 

I am informed that a first consignment of 8 containers of Basmati Rice 

arrived in Mauritius on 10 January 2014. The STC had to undertake a market 

trial on specific market points in Mauritius, as per common practice, before 

extending the said commodity to the whole market both in Rodrigues and 

Mauritius.  

 

Upon satisfactory result obtained from positive feedback from  

consumers, a first consignment of 800 kgs (160 bags of 5 kg) was subsequently 

sent to Rodrigues via vessel Trochetia V909 which reached Port-Mathurin 

Harbour on 26 February 2014.   

 

Unstuffing was effected as from 28 February and sale of Basmati Rice by 

the STC started on Monday 3 March.  
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SC/HSC CERTIFICATE RESULTS 

 

(No. B/26)  Mr. J. Roussety (First Island Region Member) asked the 

Chief Commissioner  whether, in regard to the recent School Certificate and 

Higher School Certificate results for the year 2013 in Rodrigues, he will: 

 

(a) table the list of: 

(i) SC and HSC performances per secondary school; 

(ii) the different scholarships available for former HSC 2013 

students; and 

(b) obtain information from REDCO as to if Grande Montagne 

College has had a low performance for School Certificate and if so, 

the reasons therefor? 

 

Reply:  Mr. Chairperson Sir, I am tabling the list of SC and HSC 

performance per secondary school and the different scholarships available for 

the HSC 2013 students. 

 

As regard to part (b), Mr. Chairperson Sir, I am aware that the low 

performance of this college does not date from today.  As from 2013, 

supplementary classes are being organized for the SC students so they may 

have better results at their SC examinations.  Furthermore, there has been the 

posting of a new rector to the college so as to instill a change in the 

management of the college and its working environment.  I have been informed 

that the new Rector carries out regular meetings with the teachers and class 

captains to follow up on issues pertaining to the college and working 

environment. 

 

I have also been made aware that there was a tendency in some REDCO 

colleges to propose to their SC students to go for GCE exams rather than full 

SC exams, hence explaining their high performance, in terms of percentage, at 

these exams. As from this year, REDCO has adopted a policy whereby in all its 

colleges, all the students have to go for full SC exams except upon request of 

the parents.   

 

CYCLONE AMARA/DAMAGES CAUSED 

 

 (No. B/27)  Mrs. J. Ravina (Second Local Region Member for La 

Ferme) asked the Chief Commissioner whether, in regards to the visit in 
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December last of cyclone Amara in Rodrigues, he will, for the benefit of the 

House, state: 

 

(a) if any survey has been carried out to identify the damages caused 

by the cyclone and if so, to table a copy of same together with the 

estimated cost thereof; and 

(b) the measures, if any, taken by his Commission, so far, to help those 

concerned and to table the list of the beneficiaries? 

 

Reply:  Mr. Chairperson Sir, I have to inform the House that as per the 

existing protocol, the Rodrigues Disaster Risk Reduction and Management 

Committee met immediately after the lifting of cyclone warning to take stock of 

the post Cyclone Amara situation and to look into all relief and reconstruction 

measures. 

 

The Committee recommended that a general survey be subsequently 

carried out.  A report has been compiled mainly with regards to: 

 

-  Damage to crops; 

- Damage to houses; 

- Damage to fishing boats; and 

- The identification of flood prone areas. 

 

The assessment report on cyclone Amara was cleared by the Executive 

Council and immediately submitted to the Prime Minister’s Office and the 

Ministry of Finance and Economic Development. 

 

I have been informed that the report is still under consideration by both 

Ministries and that the Rodrigues Regional Assembly will be shortly informed 

of developments thereof. 

 

Since the report containing sensitive personal information is still under 

consideration it is not advisable at this point in time to make it public. Once a 

decision is taken by the Prime Minister’s Office and the Ministry of Finance and 

Economic Development the public will be informed of all remedial measures 

that will be taken. 

 

NO. OF BIRTHS/ CAESARIAN - JANUARY 2013 

/TERM OF SERVICE – GYNECOLOGIST 

 

 (No. B/28)  Mrs. J. Ravina (Second Local Region Member for 

La Ferme) asked the Commissioner responsible for Health and Sports whether, 
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in regards to newborn babies in Rodrigues, he will, for the benefit of the House, 

state the number of births for the period January 2013 to date indicating the 

number thereof done under caesarian and the term of service of the present 

Gynecologist? 

 

Reply:  Mr. Chairperson Sir, I have been informed that the number of 

births for the period of January 2013 to date is 785 out of which 268 were by 

Caesarian Section. 

 

The present tour of service of Gynecologist is on monthly basis; the 

previous one left on 28 February 2014 and the current one is leaving on 31 

March 2014. 

 

CHANGES – HIGHER SCHOOL CERTIFICATE LEVEL 

/ACADEMIC YEAR 2014 

 

 (No. B/32)  Mrs. M. D. L. C. Meunier (Second Island Region 

Member) asked the Chief Commissioner whether, in regard to secondary 

education at Higher School Certificate level in Rodrigues, he will, for the 

benefit of the House, state if any changes will be brought in relation thereto for 

the academic year 2014 and if so, when and to provide details thereof? 

 

Reply:  Mr. Chairperson Sir, no changes will be brought to secondary 

education at Higher School Certificate level in Rodrigues in the academic year 

2014. Discussions are still going with the Mauritius Examination Syndicate as 

regard to the introduction of HSC PRO in Rodrigues.   We have agreed on the 

principles but the modalities are still being worked on. 


